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EN

TO REDUCE RISKS OF ELECTRIC SHOCK, FIRE, AND PERSONAL INJURY, OR
PROPERTY DAMAGE, THIS DEVICE MUST BE USED IN ACCORDANCE WITH
THE FOLLOWING WARNINGS, CAUTIONS, AND SAFETY INSTRUCTIONS.

IMPORTANT SAFETY
INSTRUCTIONS -
ORIGINAL INSTRUCTIONS

Read all instructions before using the Hypervolt 2 Pro.

DANGER

To reduce the risk of electric shock:

o Always unplug this device from the electrical outlet immediately after using and before
cleaning.

« Do not reach for a device that has fallen into water. Unplug immediately.

« Do not use while bathing or in a shower.

« Do not place or store device where it can fall or be pulled into a tub or sink. Do not place in
or drop into water or other liquid.

WARNING

To reduce the risk of burns, fire, electric shock, or injury to persons:

« A device should never be left unattended when plugged in. Unplug from outlet when not in
use, and before putting on or taking off parts.

« Do not operate under blanket or pillow. Excessive heating can occur and cause fire, electric
shock, or injury to persons.

o This device can be used by children aged from 8 years and above and persons with
reduced physical, sensory, or mental capabilities or lack of experience and knowledge if
they have been given supervision or instruction concerning use of the appliance in a safe
way and understand the hazards involved.

« Use this device only for its intended use as described in this manual. Do not use
attachments not recommended by the manufacturer.

« Never operate this device if it has a damaged cord or plug, if it is not working properly, if it
has been dropped or damaged, or if it has gotten wet. Return the device to a service center
for examination and repair.

« Do not carry this device by supply cord or use cord as a handle.

« Keep the cord away from heated surfaces.

« Never operate the device with the air openings blocked. Keep the air openings free of lint,
hair, or any substance which may impair the flow of air.

« Never drop or insert any object into any opening.



« Do not use outdoors.

« Do not operate where aerosol (spray) devices are being used or where oxygen is being
administered.

Never operate on a soft surface such as a bed or couch where the air openings may be
blocked.

Do not use device in close proximity to loose clothing or jewelry.

Keep long hair away from device while in use.

Cleaning and user maintenance shall not be done by children without supervision.

Do not remove screws or attempt to disassemble.

Do not operate continuously for more than one hour. After one hour use, allow device to rest
for 30 minutes before re-using.

Unplug the device after charging and prior to use.

Use device only according to Operating Instructions.

When using the Hypervolt 2 Pro use only on dry, clean surfaces of the body by lightly
pressing and moving across the body for approximately sixty(60) seconds per region. The
Hypervolt 2 Pro should only be used on soft tissue areas of the body and should not be used
on any hard or bony areas of the body, including the head. Please immediately stop use

of the Hypervolt 2 Pro upon experiencing any pain or discomfort, apart from light muscle
soreness. Bruising can occur from use of the Hypervolt 2 Pro, regardless of the pressure
setting, and if bruising does occur you should not use the Hypervolt 2 Pro on the bruised
area until the bruise is fully healed. Use of the Hypervolt 2 Pro should also be avoided on all
bruises, contusions, rashes or irritated or injured areas of the skin until they are fully healed.
When using the Hypervolt 2 Pro be sure to keep fingers, toes, hair, and other body parts
away from the back of the attachment head to avoid pinching or hair entanglement.

The Hypervolt 2 Pro should only be charged with the double insulated, 18VDC Hyperice
charger (model number MX24Z72-1801000) that was supplied with the device. Do not charge
the Hypervolt 2 Pro overnight or leave the Hypervolt 2 Pro unattended when charging or in use.

Please do not use the Hypervolt 2 Pro, or any percussion device without first obtaining

approval from your physician if any of the following apply:

« Pregnancy, diabetes with complications such as neuropathy or retinal damage,
wear of pacemakers, recent surgery or injury, epilepsy or migraines, herniated disks,
spondylolisthesis, spondylolysis, or spondylosis, recent joint replacements or IUD, metal
pins or plates or any concerns about your physical health. Frail individuals and children
should be accompanied by an adult when using any percussion or vibration device. These
contraindications do not mean that you are not able to use a percussion or vibration device
but we advise that before doing so you consult your physician. Ongoing research is being
done on the effects of percussion massage for specific medical disorders that may result
in the shortening of the list of contraindications as shown above.

The Hypervolt 2 Pro contains a battery which must be complied with safely at an appropriate
e-waste disposal or recycling facility.

CAUTION

The battery used in this device may present a risk of fire or chemical burn if mistreated. Do
not disassemble, heat above 100° C or incinerate. Dispose of used battery promptly. Keep
away from children.



SAVE THESE INSTRUCTIONS

The Hypervolt 2 Pro is a handheld percussion massage device that delivers targeted pulses
of pressure to care for muscles, relieve tension, provide a relaxing massage, accelerate
warmup and recovery, and help maintain flexibility and range of motion.

OPERATING

Switch your Hypervolt 2 Pro to the ON position at the base of the handle. The LED band on
the handle will illuminate indicating the battery level. Turn the digital speed dial clockwise to
the desired speed setting indicated by the LED lights illuminating on the face of the control
panel. Your Hypervolt 2 Pro is now ready for use. The lowest speed is at the nine o'clock
position and the highest speed is at the twelve o'clock position. Turning the dial clockwise
will increase the speed. To turn off the percussion, rotate the digital control dial counter
clockwise until all five of the LEDs are turned off.

CHANGING HEAD ATTACHMENTS

Only change attachments after speed setting is turned to off and head attachment stopped
moving. To change head attachments, pull the existing head attachment straight out to
remove and insert the desired head directly into the opening while pushing firmly. For the
Fork head attachment align the tab on the fork with the groove on the opening and push
firmly.

CHARGING

Fully charge battery for up to four hours before first use with the battery either attached or
detached from the device. To charge, connect the DC end of the supplied 18V charger to the
charging port on the bottom of the battery/handle and plug the charger into a wall outlet. The
LED light band colors correspond to the charge level ranging from red (low) to green (fully
charged). Full charge is indicated when the LED band remains green and fully illuminated.
Battery may be recharged at any time and at any battery level. It is not recommended to

fully deplete the battery to the red LED level. The average runtime is 2+ hours depending on
speed level and pressure applied during use. It is recommended to toggle the power switch
to OFF while the device is not in use and during storage and travel.

CLEANING AND STORAGE

Make sure the power is OFF and the battery charger is not attached. Use a damp, clean cloth
and gently wipe your Hypervolt 2 Pro. Store in a clean, cool, dry place, not in direct sunlight,
when not in use.

CONNECTING TO THE HYPERICE APP

To connect your device to the Hyperice App via Bluetooth® make sure that your device is
turned on, Bluetooth® is turned on in your phone, and your device is within close proximity.
Select a routine within the Hyperice App and if prompted tap “Scan for Devices.” Select your
device when it pops up on the screen. HyperSmart™ will automatically start your device and
adjust the speed and intensity as you follow along with the routine.
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SPECIFICATIONS
Digital speed dial

. Interchangeable head attachments (5)
Speed indicators (5)
Pressure sensor indicators
Bluetooth® connection indicator
Removable battery release
Handle/rechargeable lithium-ion battery
Battery level indicator (LED band)
ON/OFF power switch
10. Charging port

©CENDOSON S

AC-DC Charger: 110-240V - 50/60Hz 0.7A - 18.0V1.0A 180 W

Rechargeable lithium ion battery 4100mAh

Frequency: Level 1-1700/28 Hz, Level 2 - 1900/32 Hz, Level 3 - 2100/35 Hz,
Level 4 - 2400/40 Hz, Level 5 - 2700/45 Hz

Weight: 2.6 Ibs/1.18 kg

Designed in USA. Assembled in China.

WARRANTY

If within two years from the date of purchase, this device fails due to a defect in material or
workmanship, Hyperice, Inc. will repair or replace the device, or necessary components, free
of charge.

This warranty excludes:

(a) damage caused by accident, abuse, mishandling, or transport;

(b) devices subjected to unauthorized repair;

(c) devices not used in accordance with Hyperice care instructions;

(d) damage exceeding the cost of the device;

(e) deterioration of the delivered device resulting from abnormal storage and/or safeguarding
conditions on the client’s premises, and

(f) failure to provide the dated proof of purchase.

Some states and countries do not allow a limitation of damages, so the foregoing limitation
may not apply to you. This warranty guarantees specific legal rights, and but other rights may
vary from country to country and from state to state. This warranty service is available through
the operating policies and procedures of Hyperice, Inc., and all Hyperice international
distributors. If you are a client, please contact the appropriate Hyperice business entity,
dealer, or retailer, from whom you directly purchased the device for warranty and return
authorization procedures. This warranty is initiated and executed by Hyperice, Inc.
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AFIN DE REDUIRE LE RISQUE DE CHOC ELECTRIQUE, D'INCENDIE, DE |
DOMMAGES CORPORELS OU MATERIELS, CET APPAREIL DOIT ETRE UTILISE
CONFORMEMENT AUX AVERTISSEMENTS, MISES EN GARDE ET CONSIGNES
DE SECURITE SUIVANTS.

CONSIGNES DE SECURITE
IMPORTANTES -
INSTRUCTIONS D’'ORIGINE

Lisez toutes les instructions avant d'utiliser I'Hypervolt 2 Pro.

DANGER

Pour réduire le risque de choc électrique :

« Débranchez toujours cet appareil de la prise électrique immédiatement apreés utilisation et
avant le nettoyage.

« Ne cherchez pas a vous saisir d’'un appareil qui est tombé dans I'eau. Débranchez
immédiatement.

« N'utilisez pas I'appareil en prenant un bain ou une douche.

« Ne placez pas et ne rangez pas I'appareil a un endroit ou il pourrait tomber ou glisser dans
une baignoire ou un évier. N'immergez pas I'appareil et ne le laissez pas tomber dans I'eau
ou tout autre liquide.

AVERTISSEMENT

Pour réduire les risques de bralures, d’incendie, de choc électrique ou de blessure :

o Un appareil ne doit jamais étre laissé sans surveillance lorsqu'il est branché. Débranchez-
le de la prise lorsqu’il n'est pas utilisé et avant d’ajouter ou de retirer des piéces.

« Ne l'utilisez pas sous une couverture ou un coussin. Une chaleur excessive peut se
produire et provoquer un incendie, un choc électrique ou des blessures.

o Cet appareil peut étre utilisé par des enfants agés de 8 ans et plus, des personnes dont les
capacités physiques, sensorielles ou mentales sont réduites ou des personnes manquant
d’expérience et de connaissances, a condition qu'ils soient sous surveillance ou gu’ils
aient recu des instructions concernant I'utilisation de I'appareil en toute sécurité et qu'ils
comprennent les risques encourus.

« Utilisez cet appareil uniquement pour son usage prévu, comme décrit dans ce manuel.
N'utilisez pas d’accessoires non recommandés par le fabricant.

« N'utilisez jamais cet appareil si le cordon d’alimentation ou la prise est endommagé, s'il ne
fonctionne pas correctement, s'il est tombé ou endommagé, ou s'il est mouillé. Renvoyez
I'appareil au service aprés-vente pour examen et réparation.

« Ne transportez pas cet appareil par le cordon d’alimentation et n'utilisez pas le cordon
comme poignée.

« Tenez le cordon d'alimentation & I'écart des surfaces chauffées.

« N'utilisez jamais I'appareil lorsque les ouvertures d'air sont bloquées. Les ouvertures
d’air doivent étre exemptes de peluches, de cheveux ou de toute substance susceptible
d’altérer la circulation de I'air.



« Ne laissez jamais tomber ou n’insérez jamais d'objets dans les ouvertures.

o Ne l'utilisez pas a I'extérieur.

« Ne l'utilisez pas dans un endroit ou des aérosols (vaporisateurs) sont utilisés ou dans un
endroit ou de l'oxygene est administré.

o N'utilisez jamais I'appareil sur une surface souple, telle qu'un lit ou un canapé ou les

ouvertures d’air pourraient étre bloquées.

N'utilisez pas I'appareil a proximité de vétements amples ou de bijoux.

Maintenez les cheveux longs a I'écart de I'appareil pendant I'utilisation.

Le nettoyage et I'entretien par I'utilisateur ne doivent pas étre effectués par des enfants

sans surveillance.

Ne retirez pas les vis et ne tentez pas de démonter I'appareil.

N'utilisez pas I'appareil en continu pendant plus d’une heure. Aprés une heure d'utilisation,

laissez I'appareil au repos pendant 30 minutes avant de le réutiliser.

Débranchez I'appareil aprés la charge ou avant I'utilisation.

Utilisez I'appareil uniquement en respectant le mode d'emploi.

L'Hypervolt 2 Pro ne doit étre utilisé que sur des surfaces seches et propres du corps en

appuyant légerement et en déplacgant I'appareil sur le corps pendant environ soixante

(60) secondes par zone. L'Hypervolt 2 Pro ne doit étre utilisé que sur les zones de tissus

mous du corps et ne doit pas étre utilisé sur les zones dures ou osseuses du corps, y

compris la téte. Veuillez arréter immédiatement I'utilisation de I'Hypervolt 2 Pro en cas

de douleur ou d'inconfort, a I'exception d’'une légére douleur musculaire. Lutilisation de

I'Hypervolt 2 Pro peut provoquer des ecchymoses, quel que soit le réglage de la pression.

En cas d'ecchymoses, vous ne devez pas utiliser I'Hypervolt 2 Pro sur la zone meurtrie

tant que 'ecchymose n'est pas completement guérie. L'utilisation de I'Hypervolt 2 Pro

doit également étre évitée sur toutes les ecchymoses, contusions, éruptions cutanées ou

zones irritées ou blessées de la peau jusqu’a ce gu'elles soient complétement guéries.

Lors de I'utilisation de I'Hypervolt 2 Pro, veillez a éloigner les doigts, les orteils, les cheveux

et les autres parties du corps de l'arriére de I'attache de téte afin d'éviter tout pincement ou

emmeélement des cheveux.

L'Hypervolt 2 Pro ne doit étre chargé qu'avec le chargeur Hyperice 18 V CC a double isolation
(numéro de modele MX24Z2-1801000) fourni avec I'appareil. Ne chargez pas I'Hypervolt 2
Pro pendant la nuit et ne le laissez pas sans surveillance pendant la charge ou I'utilisation.

Veuillez ne pas utiliser I'Hypervolt 2 Pro ou tout appareil a percussion sans avoir
préalablement obtenu I'approbation de votre médecin en présence de I'une des conditions
suivantes :

« Grossesse, diabéte associé a des complications telles que neuropathie ou dommage
rétinien, port d’un stimulateur cardiaque, chirurgie ou blessure récente, épilepsie ou
migraines, hernie discale, spondylolisthésis, spondylolyse, ou spondylose, arthroplastie
récente ou dispositif intra-utérin, tiges ou plagues métalliques ou toute inquiétude liée a
votre santé physique. Les personnes fragiles et les enfants doivent &tre accompagnés
d’'un adulte lorsqu'’ils utilisent un appareil de massage par percussion ou vibration. Ces
contre-indications ne signifient pas que vous n'étes pas en mesure d'utiliser un appareil
de massage par percussion ou vibration, mais nous vous conseillons de consulter d’abord
un médecin. Des recherches sont en cours sur les effets du massage a percussion dans le
cadre de troubles médicaux spécifiques. Elles permettront probablement de réduire la liste
des contre-indications présentées ci-dessus.

L'Hypervolt 2 Pro contient une batterie qui doit &tre mise au rebut en toute sécurité dans un
centre de recyclage ou d’élimination des déchets électroniques approprié.

MISE EN GARDE

La batterie utilisée dans cet appareil peut présenter un risque d’'incendie ou de bralure
chimique en cas de mauvaise utilisation. Ne la démontez pas, ne la chauffez pas au-dessus
de 100 °C et ne I'incinérez pas. Mettez la batterie usagée au rebut sans attendre. Maintenez
la batterie hors de portée des enfants. Ne la démontez pas et ne la jetez pas au feu.



CONSERVEZ CES
INSTRUCTIONS

L'Hypervolt 2 Pro est un appareil de massage a percussion portatif qui délivre des impulsions
de pression ciblées pour soigner les muscles, soulager la tension, offrir un massage
relaxant, accélérer I'échauffement et la récupération, et aider a maintenir I'amplitude des
mouvements et la flexibilité.

FONCTIONNEMENT

Réglez votre Hypervolt 2 Pro sur la position ON (marche) a la base de la poignée. La bande
lumineuse LED sur la poignée s'allume pour indiquer le niveau de charge de la batterie.
Tournez la molette de commande numerique dans le sens horaire jusqu’a atteindre le
réglage de vitesse souhaité indiqué par les voyants LED s’allumant a I'avant du panneau de
commande. Votre Hypervolt 2 Pro est maintenant prét a I'emploi. La vitesse la plus basse
est en position neuf heures et la vitesse la plus élevée est en position douze heures. Tournez
la molette dans le sens horaire pour augmenter la vitesse. Pour désactiver la percussion,
tournez la molette de commande numérique dans le sens anti-horaire jusqu’a ce que les
cing LED soient éteintes.

CHANGEMENT DES TETES DE MASSAGE

Changez les tétes de massage uniquement lorsque le réglage de la vitesse est désactivé
et que la téte de massage s'est arrétée. Pour changer de téte de massage, tirez la téte de
massage en place vers I'extérieur pour la retirer et insérez la téte souhaitée directement
dans l'ouverture tout en appuyant fermement. Pour la téte de massage en forme de
fourchette, alignez la languette de la fourchette avec la rainure de I'ouverture et poussez
fermement.

CHARGEMENT

Chargez complétement la batterie jusqu’a quatre heures maximum avant la premiére
utilisation avec la batterie connectée ou déconnectée de 'appareil. Pour ce faire, branchez
I'extrémité CC du chargeur 18 V fourni sur le port de charge situé au bas de la batterie/
poignée et branchez le chargeur sur une prise murale. Les couleurs de la bande lumineuse
LED correspondent au niveau de charge. Elles vont du rouge (faible) au vert (entierement
chargé). La charge compléte est indiquée lorsque la bande LED reste verte et entierement
allumée. La batterie peut étre rechargée a tout moment et a n'importe quel niveau de charge.
Il nest pas recommandé de décharger complétement la batterie jusqu’a ce que la LED soit
rouge. La durée de fonctionnement moyenne est de 2 heures et plus, selon le niveau de
vitesse et la pression appliquée pendant I'utilisation. Il est recommandé d’appuyer sur le
bouton d’alimentation pour mettre I'appareil hors tension lorsque celui-ci n'est pas utilisé ou
pendant le stockage et le déplacement.

NETTOYAGE ET STOCKAGE

Assurez-vous que I'alimentation est coupée et que le chargeur de la batterie n'est pas
branché. Utilisez un chiffon propre et humide et essuyez délicatement votre Hypervolt 2
Pro. Conservez I'appareil dans un endroit propre, frais et sec, a I'abri de la lumiére directe du
soleil, lorsqu'il n'est pas utilisé.

CONNEXION A LAPPLICATION HYPERICE

Pour connecter votre appareil a I'application Hyperice via Bluetooth®, assurez-vous que
votre appareil est allumé, que le Bluetooth® est activé dans votre téléphone et que votre
appareil se trouve a proximité. Sélectionnez un programme dans I'application Hyperice et, si
vous y étes invité, appuyez sur « Scan for Devices » (Rechercher des appareils). Sélectionnez
votre appareil lorsqu’il s'affiche a I'écran. HyperSmart™ démarre automatiquement votre
appareil et ajuste la vitesse et I'intensité a mesure que vous suivez le programme.
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CARACTERISTIQUES TECHNIQUES
Molette de commande numérique
de réglage de la vitesse
. Tétes de massage interchangeables (5)
Indicateurs de vitesse (5)
Indicateurs de capteur de pression
Indicateur de connexion Bluetooth®
Compartiment de la batterie amovible
Poignée/batterie lithium-ion rechargeable
Indicateur de niveau de charge de la
batterie (bande lumineuse LED)
. Bouton d’alimentation (marche/arrét)
10. Port de charge

EREISINAN

Chargeur CA-CC :110-240 V - 50/60 Hz 0,7 A-180V10A180 W

Batterie lithium-ion rechargeable : 4 100 mAh

Fréquence : niveau 1-1700/28 Hz, niveau 2 - 1900/32 Hz, niveau 3 - 2100/35 Hz,
niveau 4 - 2 400/40 Hz, niveau 5 - 2 700/45 Hz

Poids : 1,18 kg/2,6 Ibs

Congu aux Etats-Unis. Assemblé en Chine.

GARANTIE

Siz dans un délai deux ans a compter de la date d'achat, cet appareil tombe en panne en
raison d’'un défaut de fabrication ou de main d'ceuvre, Hyperice, Inc. réparera ou remplacera
gratuitement I'appareil ou les composants nécessaires.

Cette garantie exclut :

(a) les dommages résultant d'un accident, d’un abus, d’une mauvaise manipulation ou du
transport ;

(b) les appareils soumis a une réparation non autorisée ;

(c) les appareils non utilisés conformément aux instructions dentretien Hyperice ;

(d) les dommages dépassant le colt de I'appareil ;

(e) la détérioration de I'appareil livré résultant de conditions anormales de stockage et/ou de
protection dans les locaux du client, et

(f) 'incapacité de fournir la preuve d’achat datée.

Certains Etats et pays n'autorisent pas la limitation des dommages, les limites ci-dessus ne
sont alors pas applicables. Cette garantie confére des droits légaux spécifiques, mais les
autres droits peuvent varier d’'un pays a l'autre et d’un Etat a I'autre. Ce service de garantie
est disponible par le biais des politiques et procédures d’exploitation d'Hyperice, Inc. et

de tous les distributeurs Hyperice internationaux. Si vous étes un client, veuillez contacter
I'entité commerciale, le distributeur ou le détaillant Hyperice approprié, auprés duquel vous
avez directement acheté I'appareil pour les procédures de garantie et d’autorisation de
retour. Cette garantie est initiée et exécutée par Hyperice, Inc.
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PARA REDUCIR EL RIESGO DE DESCARGA ELECTRICA, INCENDIO Y LESIONES
PERSONALES O DANOS MATERIALES, ESTE DISPOSITIVO DEBE USARSE

DE ACUERDO CON LAS SIGUIENTES ADVERTENCIAS, PRECAUCIONES E
INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD.

INSTRUCCIONES
DE SEGURIDAD IMPORTANTES:
INSTRUCCIONES ORIGINALES

Lea todas las instrucciones antes de utilizar Hypervolt 2 Pro.

PELIGRO

Para reducir el riesgo de descarga eléctrica:

« Desenchufe siempre el dispositivo de la toma eléctrica inmediatamente después
de usarlo y antes de limpiarlo.

« No toque un dispositivo que haya entrado en contacto con el agua. Desenchtufelo
inmediatamente.

* No lo use en la ducha ni en la bafera.

« No coloque ni guarde el dispositivo en un lugar desde donde pueda caerse a la bafiera o al
fregadero. No lo sumerja ni deje que entre en contacto con agua u otro liquido.

ADVERTENCIA

Para reducir el riesgo de quemadura, incendio, descarga eléctrica o lesiones personales:

« Un dispositivo nunca debe dejarse sin supervision cuando esté enchufado. Desconéctelo
de la toma de corriente cuando no lo utilice y antes de afiadir o quitar piezas.

« No utilice el dispositivo debajo de una manta o una almohada. Podria calentarse en exceso
y provocar un incendio, descargas eléctricas o lesiones personales.

« Este dispositivo puede ser utilizado por nifios a partir de 8 afios y por personas con
capacidad fisica, psiquica o sensorial reducida, asi como por personas sin la experiencia
ni los conocimientos necesarios siempre que hayan sido supervisados o instruidos en el
uso del aparato de forma segura y comprendan los riesgos que conlleva su uso.

« Utilice este dispositivo Unicamente para el uso al que esta destinado como se describe en
este manual. No utilice accesorios no recomendados por el fabricante.

« Nunca utilice el dispositivo si el cable o el enchufe estan dafiados, si no funciona
correctamente, si se ha caido, presenta dafios o estd mojado. Devuelva el dispositivo
aun centro de servicio autorizado para su inspeccion y reparacion.

« No utilice el cable de alimentacion para transportarlo ni utilice el cable como un asa.

« Mantenga el cable alejado de superficies calientes.

» Nunca utilice el dispositivo si las aberturas de ventilacion estan bloqueadas. Mantenga las
aberturas de ventilacion sin pelusas, pelo o sustancias que puedan afectar al flujo de aire.

« Nunca deje caer ni introduzca objetos por las aberturas.



« No utilice el dispositivo al aire libre.

« No ponga el dispositivo en funcionamiento en lugares donde se utilicen aerosoles
(pulverizadores) ni donde se administre oxigeno.

« Nunca ponga el dispositivo en funcionamiento sobre superficies blandas, como una cama
o un sofa, donde las aberturas de ventilacién podrian bloquearse.

« No utilice el dispositivo cerca de ropa holgada o joyas.

« Mantenga el cabello largo alejado del dispositivo mientras esta en uso.

« Lalimpiezay el mantenimiento del dispositivo no deben realizarlo nifios sin supervision.

« No retire los tornillos ni intente desarmarlo.

« No utilice el dispositivo de forma continua durante mas de una hora. Después de una hora
de uso, deje el dispositivo reposar durante 30 minutos antes de volver a utilizarlo.

« Desenchufe el dispositivo después de cargarlo y antes de usarlo.

o Utilice el dispositivo unicamente seguin las instrucciones de uso.

« Cuando utilice Hypervolt 2 Pro, hdgalo solo sobre superficies secas y limpias del cuerpo
presionando ligeramente y desplazandose por el cuerpo durante, aproximadamente, sesenta
(60) segundos por zona. Hypervolt 2 Pro solo debe utilizarse en partes del cuerpo de tejidos
blandos y no se debe usar en dreas duras ni huesudas, incluida la cabeza. Interrumpa
inmediatamente el uso de Hypervolt 2 Pro si experimenta dolor o molestias diferentes de un
ligero dolor muscular. Pueden aparecer hematomas como consecuencia del uso de Hypervolt 2
Pro, con independencia del ajuste de presion; si esto ocurre, no debe utilizar Hypervolt 2 Pro en
la zona del hematoma hasta que este haya desaparecido por completo. También se debe evitar
el uso de Hypervolt 2 Pro en todas las dreas con hematomas, contusiones, erupciones y en las
zonas con lesiones o irritaciones de la piel hasta que se hayan curado completamente. Cuando
utilice Hypervolt 2 Pro, asegurese de mantener los dedos de las manos y los pies, el cabello
y otras partes del cuerpo lejos de la parte posterior del cabezal de acoplamiento para evitar
pellizcos o que se enrede el cabello.

Hypervolt 2 Pro solo se debe cargar con el cargador Hyperice de 18 V CC con doble
aislamiento (niumero de modelo MX24Z2-1801000) que se suministra con el dispositivo. No
cargue Hypervolt 2 Pro por la noche ni lo deje sin supervision cuando se esté cargando o
esté en uso.

No utilice Hypervolt 2 Pro ni ningun dispositivo de percusion sin haber recibido antes la

aprobacion del médico si se encuentra en alguna de las siguientes circunstancias:

« Embarazo, diabetes con complicaciones como neuropatia o dafio en la retina, uso
de marcapasos, cirugia o lesion reciente, epilepsia o migrafas, hernia de disco,
espondilolistesis, espondilolisis o espondilosis, artroplastia reciente, DIU, tornillos o placas
de metal, o cualquier otra situacion que afecte a su estado fisico. Los adultos con un estado
de salud delicado y los nifios deben estar acompafados por un adulto cuando utilicen un
dispositivo de percusion o vibracion. Estas contraindicaciones no quieren decir que no
pueda utilizar un dispositivo de percusion o vibracién, pero recomendamos que consulte a
un médico antes de hacerlo. Se estan llevando a cabo investigaciones sobre los efectos del
masaje por percusion en afecciones médicas especificas y los resultados podrian reducir la
lista de contraindicaciones mostrada anteriormente.

Hypervolt 2 Pro incluye una bateria que debe desecharse de forma segura en unas
instalaciones adecuadas para el reciclaje o la eliminacion de los residuos electrénicos.

PRECAUCIONES

La bateria de este dispositivo puede presentar riesgo de incendio o quemadura quimica
si no se manipula correctamente. No la desmonte, caliente a mas de 100 °C ni la incinere.
Deseche la bateria usada de inmediato. Manténgala fuera del alcance de los nifios.



GUARDE ESTAS INSTRUCCIONES

Hypervolt 2 Pro es un dispositivo portéatil de masaje por percusion que aplica pulsos

de presion dirigidos para tratar los musculos, aliviar la tension, proporcionar un masaje
relajante, acelerar el calentamiento y la recuperacion, y ayudar a mantener la flexibilidad y el
rango de movimiento.

FUNCIONAMIENTO

Coloque el interruptor de la base del mango de Hypervolt 2 Pro en la posicion de encendido.
La banda del LED del mango se iluminara para indicar el nivel de la bateria. Gire el selector
de control digital hacia la derecha hasta el ajuste de velocidad deseado, que se indica
mediante las luces LED iluminadas en la cara del panel de control. Hypervolt 2 Pro ya

esta listo para su uso. La velocidad més baja esta en la posicion de las nueve en punto y

la velocidad mas alta esta en la posicion de las doce en punto. Si gira el selector hacia la
derecha, se aumentara la velocidad. Para apagar la percusion, gire el selector de control
digital hacia la izquierda hasta que los cinco LED estén apagados.

CAMBIO DE LOS ACCESORIOS DEL CABEZAL

Cambie los accesorios Unicamente después de apagar el ajuste de velocidad y una vez que el
accesorio del cabezal haya dejado de moverse. Para cambiar los accesorios del cabezal, tire
hacia fuera del accesorio del cabezal instalado para extraerlo e inserte el cabezal deseado
directamente en la abertura presionando firmemente. Para el accesorio del cabezal de horquilla,
alinee la pestafa de la horquilla con la ranura de la abertura y presione firmemente.

CARGA

Cargue la bateria completamente durante cuatro horas antes del primer uso, ya sea con

la bateria conectada o desconectada del dispositivo. Para cargarla, conecte el extremo

de CC del cargador de 18 V suministrado al puerto de carga situado en la parte inferior

de la bateria o el mango y enchufe el cargador a una toma de corriente. Los colores de la
banda de luz LED corresponden al nivel de cargay van del rojo (carga baja) al verde (carga
completa). Cuando la banda LED se ilumina por completo en verde fijo indica que la bateria
esta completamente cargada. La bateria se puede recargar en cualquier momento y con
cualquier nivel de bateria. No se recomienda agotar completamente la bateria hasta el
nivel de LED rojo. El tiempo de funcionamiento medio es de un minimo de 2 horas, seguin
la velocidad y la presion aplicada durante el uso. Se recomienda colocar el interruptor en la
posicion de apagado cuando el dispositivo no esté en uso y durante el almacenamientoy el
desplazamiento.

LIMPIEZA'Y ALMACENAMIENTO

Asegurese de que la alimentacion esté apagada y de que el cargador de la bateria no esté
conectado. Utilice un pafio htimedo y limpio y limpie con cuidado el dispositivo Hypervolt 2
Pro. Cuando no esté en uso, almacénelo en un lugar limpio, fresco, seco y protegido de la luz
solar directa.

CONEXION A LA APLICACION HYPERICE

Para conectar el dispositivo a la aplicacion Hyperice mediante Bluetooth®, asegurese de
que esté encendido, el Bluetooth® del teléfono esté activado y el dispositivo se encuentre
cerca. Seleccione una rutina en la aplicacion Hyperice y, si se le solicita, presione "Scan for
Devices" (Buscar dispositivos). Seleccione el dispositivo cuando aparezca en la pantalla.
HyperSmart™ iniciara automaticamente el dispositivo y ajustara la velocidad y la intensidad a
medida que avanza en la rutina.



ESPECIFICACIONES

Selector de control digital de
ajuste de velocidad
. Accesorios del cabezal intercambiables (5)
Indicadores de velocidad (5)
Indicadores del sensor de presion
Indicador de la conexién Bluetooth®
Mecanismo de liberacion de la bateria extraible
Mango/bateria recargable de iones de litio
. Indicador del nivel de bateria (banda LED)
Interruptor de encendido/apagado
10. Puerto de carga

CONDOAWN

Adaptador de CA-CC: 110-240V - 50/60 Hz 0,7 A-180 V10 A180 W
Bateria recargable de iones de litio de 4100 mAh

Frecuencia: Nivel 1: 1700/28 Hz; nivel 2: 1900/32 Hz; nivel 3: 2100/35 Hz;
nivel 4: 2400/40 Hz; nivel 5: 2700/45 Hz

Peso: 1,18 kg (2,6 Ib)

Disefiado en EE. UU. Montado en China.

GARANTIA

Si en el plazo de dos afios desde la fecha de compra, el dispositivo falla debido a un defecto
de materiales 0 mano de obra, Hyperice, Inc. reparara o reemplazara el dispositivo, o los
componentes necesarios, de forma gratuita.

Esta garantia no incluye:

(a) dafios causados por accidente, abuso, uso inadecuado o transporte;

(b) dispositivos sometidos a reparaciones no autorizadas;

(c) dispositivos sometidos a un uso distinto del indicado en las instrucciones de cuidados
de Hyperice;

(d) dafios que superen el coste del dispositivo;

(e) deterioro del dispositivo entregado debido a unas condiciones inapropiadas de
almacenamiento y/o proteccion en las instalaciones del cliente; y

(f) casos en los que no se puede proporcionar el comprobante de compra con fecha.

Algunos estados y paises no permiten la limitacion de dafios, por lo que la limitacion antes
mencionada podria no aplicarse a su caso. Esta garantia protege derechos legales especificos,
pero otros derechos podrian variar segun el pais y el estado. Este servicio de garantia esta
disponible a través de las politicas y los procedimientos operativos de Hyperice, Inc. y todos
los distribuidores internacionales de Hyperice. Si es cliente, pdngase en contacto con la
entidad comercial, el distribuidor o el minorista de Hyperice correspondiente, a quien compré
directamente el dispositivo para solicitar los procedimientos de autorizacién de garantiay
devolucion. Hyperice, Inc. inicia y hace efectiva esta garantia.



DE

ZUR VERRINGERUNG DES RISIKOS VON STROMSCHLAG, FEUER, PERSONENVERLETZUNG
ODER EIGENTUMSSCHADEN MUSS DIESES GERAT UNTER BEACHTUNG DER FOLGENDEN
WARN-, VORSICHTS- UND SICHERHEITSHINWEISE BENUTZT WERDEN.

WICHTIGE
SICHERHEITSHINWEISE -
ORIGINALANWEISUNGEN

Lesen Sie alle Anweisungen, bevor Sie das Hypervolt 2 Pro verwenden.

GEFAHR

Um das Risiko eines Stromschlags zu verringern:

o Trennen Sie das Gerat immer unmittelbar nach der Verwendung und vor der Reinigung vom Stromnetz.

« Greifen Sie nicht nach einem Gerat, das in Wasser gefallen ist. Ziehen Sie sofort den Netzstecker.

« Nicht beim Baden oder unter der Dusche verwenden.

« Stellen Sie das Gerat nicht an einen Ort, an dem es in eine Wanne oder ein Waschbecken fallen oder
gezogen werden kann. Nicht in Wasser oder andere Fliissigkeiten tauchen oder fallen lassen.

WARNUNG

Um die Gefahr von Verbrennungen, Feuer, elektrischem Schlag oder Verletzungen von Personen zu

verringern:

« Ein Gerat sollte nie unbeaufsichtigt bleiben, wenn es eingesteckt ist. Ziehen Sie den Netzstecker aus
der Steckdose, wenn Sie das Gerat nicht benutzen und bevor Sie Teile anbringen oder abnehmen.

« Nicht unter einer Decke oder einem Kissen betreiben. UbermaBiges Erhitzen kann zu Feuer,
Stromschlégen oder Verletzungen von Personen fiihren.

« Dieses Gerat kann von Kindern ab 8 Jahren sowie von Personen mit verringerten physischen,

sensorischen oder geistigen Fahigkeiten oder einem Mangel an Erfahrung und Kenntnissen benutzt

werden, wenn sie beaufsichtigt oder beziiglich des sicheren Gebrauchs des Gerats unterwiesen
wurden und die méglichen Gefahren verstehen.

Verwenden Sie dieses Gerat nur fiir den in diesem Handbuch beschriebenen

bestimmungsgemaBen Gebrauch. Verwenden Sie keine Anbauteile, die nicht vom Hersteller

empfohlen werden.

Nehmen Sie dieses Gerat keinesfalls in Betrieb, wenn das Kabel oder der Stecker beschadigt ist,

wenn es nicht richtig funktioniert, wenn es fallen gelassen oder beschadigt wurde oder wenn es

nass geworden ist. Senden Sie das Gerat zur Uberpriifung und Reparatur an ein Service Center.

« Tragen Sie das Geréat nicht am Netzkabel, und verwenden Sie das Kabel nicht als Griff.

« Halten Sie das Kabel von heiBen Oberflachen fern.

« Betreiben Sie das Gerat niemals mit blockierten Luftéffnungen. Achten Sie darauf, dass die
Luftoffnungen stets frei von Flusen, Haaren oder anderen Substanzen sind, die den Luftstrom
beeintrachtigen kénnten.

« Lassen Sie keinesfalls Gegensténde in eine Offnung fallen und stecken Sie keine hinein.



Nicht im Freien verwenden.

Betreiben Sie das Gerat nicht an Orten, an denen Aerosolgerate (Sprays) verwendet werden oder an
denen Sauerstoff verabreicht wird.

Betreiben Sie das Gerat niemals auf einer weichen Unterlage wie einem Bett oder einer Couch, wo
die Luftdffnungen blockiert werden kdnnten.

Verwenden Sie das Gerét nicht in unmittelbarer Ndhe von loser Kleidung oder Schmuck.

Halten Sie lange Haare wéahrend des Gebrauchs vom Gerat fern.

Die Reinigung und Wartung durch den Benutzer darf nicht von Kindern ohne Aufsicht durchgefiihrt werden.
Entfernen Sie keine Schrauben und versuchen Sie nicht, das Geréat auseinanderzubauen.

Betreiben Sie das Gerat nicht Ianger als eine Stunde im Dauerbetrieb. Lassen Sie das Gerat nach
einer Stunde Gebrauch 30 Minuten lang ruhen, bevor Sie es wieder verwenden.

Trennen Sie das Gerét nach dem Laden oder vor der Verwendung vom Stromnetz.

Verwenden Sie das Gerat nur gemaB der Bedienungsanleitung.

Verwenden Sie das Hypervolt 2 Pro nur auf trockenen, sauberen Kérperoberflachen. Driicken Sie es
leicht an und bewegen Sie es liber den Korper, etwa sechzig (60) Sekunden pro Bereich. Das Hypervolt 2
Pro sollte nur in weichen Gewebebereichen und nicht in harten oder knéchernen Bereichen des Korpers,
einschlieBlich des Kopfes, verwendet werden. Bitte beenden Sie die Verwendung des Hypervolt 2 Pro
sofort, wenn Sie Schmerzen oder Unbehagen verspiiren, abgesehen von leichten Muskelschmerzen.
Bei der Verwendung des Hypervolt 2 Pro kann es zu Bluterglissen kommen, unabhangig von der
Druckeinstellung. Wenn es zu einem Bluterguss kommt, sollten Sie das Hypervolt 2 Pro nicht an der
geprellten Stelle verwenden, bis der Bluterguss vollstandig abgeheilt ist. Die Verwendung des Hypervolt
2 Pro sollte auch bei allen Prellungen, Quetschungen, Hautausschldgen oder in gereizten oder verletzten
Hautbereichen vermieden werden, bis diese vollstandig abgeheilt sind. Achten Sie bei der Verwendung
des Hypervolt 2 Pro darauf, Finger, Zehen, Haare und andere Korperteile von der Riickseite des
Aufsatzes fernzuhalten, um ein Einklemmen oder Verwickeln der Haare zu vermeiden.

Das Hypervolt 2 Pro sollte nur mit dem doppelt isolierten 18VDC Hyperice-Ladegerat (Modellnummer
MX24Z2-1801000) aufgeladen werden, das mit dem Gerét geliefert wurde. Laden Sie das Hypervolt

2 Pro nicht liber Nacht auf und lassen Sie es wahrend des Ladevorgangs oder des Betriebs nicht
unbeaufsichtigt.

Wenn einer der folgenden Punkte zutrifft, verwenden Sie das Hypervolt 2 Pro oder ein anderes

Perkussionsgerét bitte nicht, ohne vorher die Genehmigung Ihres Arztes einzuholen:

« Schwangerschaft, Diabetes mit Komplikationen wie Neuropathie oder Netzhautschaden,
Tragen von Herzschrittmachern, kiirzliche Operationen oder Verletzungen, Epilepsie oder
Migrane, Bandscheibenvorflle, Spondylolisthesis, Spondylolyse oder Spondylose, kiirzliche
Gelenkersatzoperationen oder Spirale, Metallstifte oder -platten oder jegliche Bedenken hinsichtlich
Ihrer kérperlichen Gesundheit. Gebrechliche Personen und Kinder sollten Perkussions- oder
Vibrationsgerate nur unter Aufsicht eines Erwachsenen verwenden. Diese Gegenanzeigen bedeuten
nicht, dass Sie kein Perkussions- oder Vibrationsgerat verwenden konnen. Es ist jedoch ratsam,
vorher lhren Arzt zu konsultieren. Laufende Forschungen Uiber die Wirkung der Perkussionsmassage
bei bestimmten medizinischen Erkrankungen kénnen dazu fiihren, dass die Liste der oben
genannten Gegenanzeigen verkiirzt wird.

Das Hypervolt 2 Pro enthalt einen Akku, der sicher bei einer entsprechenden Einrichtung fiir
die Entsorgung elektronischer Abfalle oder einer Recyclinganlage entsorgt werden muss.

ACHTUNG

Der in diesem Gerat verwendete Akku kann bei unsachgemafBer Behandlung eine Brand- oder
Veratzungsgefahr darstellen. Nicht auseinanderbauen, tiber 100 °C erhitzen oder verbrennen.

Entsorgen Sie gebrauchte Akkus umgehend. Von Kindern fernhalten. Nicht auseinanderbauen
und nicht in Feuer entsorgen.



BEWAHREN SIE DIESE
ANWEISUNGEN AUF.

Das Hypervolt 2 Pro ist ein tragbares Perkussionsmassagegerét, das gezielte Druckimpulse abgibt,
um die Muskeln zu entkrampfen, Verspannungen zu I6sen, eine entspannende Massage zu bieten,
das Aufwarmen und die Erholung zu beschleunigen und die Flexibilitdt und den Bewegungsumfang
zu erhalten.

BETRIEB

Schalten Sie lhr Hypervolt 2 Pro an der Unterseite des Griffs in die Position ,ON“ (ein). Das LED-

Band am Griff leuchtet auf und zeigt den Akkustand an. Drehen Sie den digitalen Drehschalter im
Uhrzeigersinn auf die gewiinschte Geschwindigkeitseinstellung, die durch die LED-Anzeigen auf der
Vorderseite des Bedienfelds angezeigt wird. Ihr Hypervolt 2 Pro ist nun einsatzbereit. Die niedrigste
Geschwindigkeit befindet sich auf der 9-Uhr-Position und die héchste Geschwindigkeit auf der 12-Uhr-
Position. Durch Drehen des Drehknopfes im Uhrzeigersinn wird die Geschwindigkeit erhéht. Um die
Perkussion auszuschalten, drehen Sie den digitalen Drehschalter gegen den Uhrzeigersinn, bis alle
fiinf LEDs ausgeschaltet sind.

WECHSELN DER AUFSATZE

Wechseln Sie die Aufsitze erst, wenn die Geschwindigkeitseinstellung auf ,Off* (Aus) gestellt ist

und sich der Aufsatz nicht mehr bewegt. Um den Aufsatz zu wechseln, ziehen Sie den vorhandenen
Aufsatz gerade heraus. Setzen Sie dann den gewiinschten Aufsatz unter festem Druck direkt in die
Offnung ein. Richten Sie fiir den Gabelkopfaufsatz die Lasche an der Gabel mit der Nut an der Offnung
aus und driicken Sie ihn fest.

LADEN

Laden Sie den Akku vor der ersten Verwendung bis zu vier Stunden lang vollstandig auf, wobei

der Akku entweder am Gerat angebracht oder vom Gerat getrennt sein kann. SchlieBen Sie zum
Laden das Gleichstromende des mitgelieferten 18-V-Ladegeréts an den Ladeanschluss an der
Unterseite des Akkus/Griffs an und stecken Sie das Ladegerit in eine Steckdose. Die Farben des
LED-Lichtbands entsprechen dem Ladezustand von rot (niedrig) bis griin (vollstandig aufgeladen). Die
vollstandige Aufladung wird angezeigt, wenn das LED-Band griin bleibt und vollstandig leuchtet. Der
Akku kann jederzeit und bei jedem Akkustand aufgeladen werden. Es wird nicht empfohlen, den Akku
vollstandig bis auf die rote LED-Stufe zu entladen. Die durchschnittliche Laufzeit betragt mindestens
2 Stunden, abhéngig vom Geschwindigkeitsniveau und dem wahrend des Gebrauchs angewendeten
Druck. Es wird empfohlen, den Netzschalter auf ,,OFF* (Aus) zu schalten, wahrend das Gerét nicht
verwendet wird oder wahrend der Lagerung und des Transports.

REINIGUNG UND LAGERUNG

Stellen Sie sicher, dass die Stromversorgung ausgeschaltet und das Ladegerét nicht angeschlossen
ist. Wischen Sie das Hypervolt 2 Pro mit einem feuchten, sauberen Tuch vorsichtig ab. Bewahren Sie
das Gerat an einem sauberen, kiihlen, trockenen Ort ohne direkte Sonneneinstrahlung auf, wenn es
nicht in Gebrauch ist.

VERBINDEN MIT DER HYPERICE-APP

Um lhr Gerét iber Bluetooth® mit der Hyperice-App zu verbinden, stellen Sie sicher, dass Ihr

Gerat eingeschaltet ist, dass Bluetooth® auf Ihnrem Telefon aktiviert ist und dass sich Ihr Geréat in
unmittelbarer Nahe befindet. Wahlen Sie eine Routine in der Hyperice-App aus und tippen Sie bei
entsprechender Aufforderung auf ,Scan for Devices* (,Nach Geraten suchen). Wahlen Sie lhr Gerat
aus, wenn es auf dem Bildschirm angezeigt wird. HyperSmart™ startet Ihr Gerat automatisch und
passt die Geschwindigkeit und Intensitat an, wahrend Sie der Routine folgen.
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SPEZIFIKATIONEN
Digitaler Drehregler fiir die
Geschwindigkeitseinstellung
Austauschbare Aufsatze (5)
Geschwindigkeitsanzeigen (5)
Drucksensoranzeigen
Bluetooth®-Verbindungsanzeige
Abnehmbare Akkuentriegelung
Griff/wiederaufladbarer Lithium-lonen-Akku
Akkustandsanzeige (LED-Band)
EIN-/AUS-Power-Taste

. Ladeanschluss

SOONOArON

Wechselstrom/Gleichstrom-Ladegerat: 110 - 240 V - 50/60 Hz 0,7 A-180V10A180 W
Wiederaufladbarer Lithium-lonen-Akku mit 4100 mAh

Frequenz: Stufe 1-1700/28 Hz, Stufe 2 - 1900/32 Hz, Stufe 3 - 2100/35 Hz,

Stufe 4 - 2400/40 Hz, Stufe 5 - 2700/45 Hz

Gewicht: 1,18 kg

Entwickelt in den USA. Montiert in China.

GARANTIE

Wenn dieses Produkt innerhalb von zwei Jahres nach dem Kauf aufgrund eines Material- oder
Verarbeitungsfehlers ausféllt, repariert oder ersetzt Hyperice Inc. Ihr Produkt oder alle erforderlichen
Komponenten kostenlos.

Diese Garantie schlieBt Folgendes aus:

(a) Schaden, die durch Unfall, Missbrauch, unsachgemaBe Handhabung oder Transport
verursacht wurden;

(b) Gerate, die einer nicht autorisierten Reparatur unterzogen wurden;

(c) Geréte, die nicht in Ubereinstimmung mit der Hyperice-Pflegeanleitung verwendet wurden;
(d) Schaden, die die Kosten des Geréts iibersteigen;

(e) Mangel am gelieferten Gerat aufgrund von nicht adaquaten Lagerungs- und/oder
Sicherungsbedingungen auf dem Gelande des Kunden und

(f) Nichtvorlegen des datierten Kaufnachweises.

In einigen Staaten und Léndern ist eine Beschrankung von Schaden nicht zulassig, so dass die
vorstehende Beschrankung méglicherweise nicht auf Sie zutrifft. Diese Garantie garantiert bestimmte
gesetzliche Rechte, die jedoch von Land zu Land und von Staat zu Staat unterschiedlich sein konnen.
Dieser Garantieservice ist iiber die Betriebsrichtlinien und -verfahren von Hyperice, Inc. und allen
internationalen Hyperice-Vertriebspartnern verfiigbar. Wenn Sie ein Kunde sind, wenden Sie sich bitte
an die entsprechende Hyperice-Geschéftseinheit, den Handler oder den Einzelhndler, bei dem Sie
das Gerat direkt erworben haben, um die Garantie- und Riickgabeberechtigung zu erhalten. Diese
Garantie wird von Hyperice, Inc. initiiert und ausgefiihrt.



OU DANOS MATERIAIS, ESTE DISPOSITIVO DEVE SER UTILIZADO DE ACORDO

PARA REDUZIR OS RISCOS DE CHOQUE ELETRICO, INCENDIO E FERIMENTOS
COM OS SEGUINTES AVISOS, ADVERTENCIAS E INSTRUGOES DE SEGURANGA.

INSTRUCOES DE SEGURANCA
IMPORTANTES -
INSTRUCOES ORIGINAIS

Leia todas as instru¢des antes de utilizar o Hypervolt 2 Pro.

PERIGO

Para reduzir o risco de choque elétrico:

« Retire sempre este dispositivo da tomada elétrica imediatamente apds a sua utilizacdo e
antes de o limpar.

« Nao apanhe um dispositivo que tenha caido na agua. Retire imediatamente da tomada.

« Nao utilize quando estiver no banho ou no duche.

* Nao coloque nem guarde o dispositivo num local onde possa cair ou ser puxado para
dentro de uma banheira ou lavatério. Nao coloque nem deixe cair dentro de 4gua ou de
outro liquido.

AVISO

Para reduzir o risco de queimaduras, incéndio, choque elétrico ou ferimentos:

« Um dispositivo nunca deve ser deixado sem vigilancia enquanto estiver ligado a corrente.
Desligue a ficha da tomada quando nZo estiver a ser utilizado e antes de colocar ou retirar
pegas.

« Nao utilize o aparelho debaixo de uma manta ou almofada. Tal podera resultar num
aquecimento excessivo causando um incéndio, choque elétrico ou ferimentos.

« Este dispositivo pode ser utilizado por criancas a partir dos 8 anos de idade e por pessoas
com capacidades fisicas, sensoriais ou mentais reduzidas ou com falta de experiéncia
e conhecimento, caso sejam supervisionadas ou lhes tenham sido dadas instru¢des
relativas a utilizagao segura do dispositivo e tenham compreendido os perigos associados.

« Utilize este dispositivo apenas para a utilizagao prevista, conforme descrito neste manual.
Nao utilize acessodrios ndo recomendados pelo fabricante.

« Nunca utilize o dispositivo se este tiver um cabo ou ficha danificados, ndo estiver a
funcionar corretamente, tiver caido ou se estiver danificado ou molhado. Devolva o
dispositivo a um centro de assisténcia para que seja examinado e reparado.

« Nao transporte este dispositivo segurando no cabo de alimentacdo nem utilize o cabo
como pega.

« Mantenha o cabo afastado de superficies aquecidas.



« Nunca utilize o dispositivo com as aberturas de ar bloqueadas. Mantenha as aberturas de
ar livres de cotéo, cabelos ou qualquer substancia que possa prejudicar o fluxo de ar.
Nunca deixe cair nem introduza objetos nas aberturas.

N&o utilize em espacos ao ar livre.

Nao utilize em locais onde estejam a ser utilizados produtos aerossois (spray) ou onde
esteja a ser administrado oxigénio.

Nunca utilize sobre uma superficie macia, como uma cama ou sofd, onde as aberturas de
ar possam ficar bloqueadas.

Na&o utilize o dispositivo préximo de roupas largas ou joias.

Mantenha o cabelo comprido afastado do dispositivo durante a utilizagao.

Alimpeza e a manutencdo ndo devem ser efetuadas por criancas sem supervisao.

Nao remova os parafusos nem tente desmontar.

Nao utilize continuamente durante mais de uma hora. Apés uma hora de utilizacéo, deixe o
dispositivo repousar durante 30 minutos antes de o voltar a utilizar.

Retire o dispositivo da tomada apds o carregamento ou antes de o utilizar.

Utilize o dispositivo apenas de acordo com as instru¢des de funcionamento.

Quando utilizar o Hypervolt 2 Pro, faca-o apenas em superficies secas e limpas do

corpo, pressionando ligeiramente e deslocando-o pelo corpo, demorando cerca de
sessenta (60) segundos em cada zona. O Hypervolt 2 Pro deve ser utilizado apenas em
areas corporais de tecido mole e ndo deve ser utilizado em &reas rigidas ou ésseas do
corpo, incluindo a cabeca. Se sentir dor ou desconforto, para além de dor muscular ligeira,
deixe imediatamente de utilizar o Hypervolt 2 Pro. Podem ocorrer equimoses devido a
utilizacdo do Hypervolt 2 Pro, independentemente da presséo definida. Caso ocorram
equimoses, ndo devera utilizar o Hypervolt 2 Pro na area afetada até que a equimose
tenha desaparecido completamente. A utilizacdo do Hypervolt 2 Pro deve também ser
evitada em todo o tipo de equimoses, contusdes, erupcdes cutaneas ou areas irritadas
ou lesionadas da pele até que estas estejam completamente saradas. Quando utilizar o
Hypervolt 2 Pro, certifique-se de que mantém os dedos das méaos, os dedos dos pés, o
cabelo e outras partes do corpo afastados da parte de tras do acessério de modo a evitar
entalamentos ou que o cabelo fique emaranhado.

O Hypervolt 2 Pro apenas deve ser carregado com o carregador Hyperice de 18VCC com
isolamento duplo (nimero de modelo MX24Z2-1801000) fornecido com o dispositivo. Nao
carregue o Hypervolt 2 Pro durante a noite nem deixe o Hypervolt 2 Pro sem vigilancia
quando este estiver a carregar ou a ser utilizado.

Nao utilize o Hypervolt 2 Pro ou qualquer outro dispositivo de percussdo sem obter primeiro

a aprovacao do seu médico caso se aplique alguma das seguintes condi¢des:

« Gravidez, diabetes com complicagcdes como neuropatia ou danos na retina, utilizagao
de pacemakers, cirurgia ou ferimento recente, epilepsia ou enxaquecas, hérnia discal,
espondilolistese, espondildlise ou espondilose, substituicdes recentes das articulagdes
ou DIU, pinos ou placas metdlicas ou quaisquer preocupag¢des com a sua saude fisica. As
criangas e os individuos debilitados deverdo ser acompanhados por um adulto aquando
da utilizacdo de um dispositivo de percuss&o ou vibragao. Estas contraindica¢des ndo
significam que ndo pode utilizar um dispositivo de percuss&o ou vibragédo. No entanto,
aconselhamos que consulte o seu médico antes o fazer. Encontra-se em curso uma
investigacdo sobre os efeitos da massagem de percussdo em condi¢cées médicas
especificas, o que pode resultar na reducdo da lista de contraindicacdes acima indicada.

O Hypervolt 2 Pro contém uma bateria que deve ser eliminada em seguran¢a num centro de
eliminac¢do ou reciclagem de residuos eletronicos adequado.



ADVERTENCIA

A bateria utilizada neste dispositivo pode apresentar um risco de incéndio ou de queimaduras
quimicas se for utilizada incorretamente. Nao desmonte, aqueca acima de 100 °C ou incinere.
Elimine a bateria usada imediatamente. Mantenha-a afastada das criancas.

GUARDE ESTAS INSTRUCOES

O Hypervolt 2 Pro € um dispositivo de massagem de percusséao portatil que fornece
impulsos direcionados de pressao para cuidar dos musculos, aliviar a tensao, proporcionar
uma massagem relaxante, acelerar o aguecimento e a recuperacdo e ajudar a manter a
flexibilidade e a amplitude de movimentos.

FUNCIONAMENTO

Cologue o Hypervolt 2 Pro na posi¢do ON (ligado) na base da pega. A luz LED na pega
acende-se, indicando o nivel da bateria. Rode o controlo digital no sentido dos ponteiros

do reldgio para a definicao de velocidade pretendida, indicada pelas luzes LED que se
acendem na face do painel de controlo. O Hypervolt 2 Pro esté agora pronto para ser
utilizado. A velocidade mais baixa corresponde a posicao das nove horas e a velocidade
mais alta a posicao das doze horas. Se rodar o controlo no sentido dos ponteiros do reldgio,
aumenta a velocidade. Para desligar a percusséo, rode o controlo digital no sentido contrario
ao dos ponteiros do relégio até os cinco LED se desligarem.

MUDAR ACESSORIOS DA CABECA

Mude os acessoérios apenas depois de desligar a definicdo de velocidade e de a cabeca deixar
de se mover. Para mudar acessorios da cabega, puxe a cabega existente para fora para a
remover e insira a cabeca pretendida diretamente na abertura enquanto empurra firmemente.
Para a cabega de forquilha, alinhe a patilha na forquilha com a ranhura na abertura e empurre
com firmeza.

CARREGAMENTO

Carregue totalmente a bateria até quatro horas antes da primeira utilizacdo com a bateria fixa
ao dispositivo ou separada do mesmo. Para carregar, ligue a extremidade CC do carregador de
18 V fornecido a porta de carregamento na parte inferior da bateria/pega e ligue o carregador
auma tomada de parede. As cores da faixa de luz LED correspondem ao nivel de carga, de
vermelho (baixo) a verde (totalmente carregada). A carga total € indicada quando a luz LED
permanece verde e totalmente iluminada. A bateria pode ser recarregada a qualquer altura

e com qualquer nivel da bateria. Nao se recomenda que a bateria figue completamente
descarregada até ao nivel do LED vermelho. O tempo de funcionamento médio € superior

a 2 horas, dependendo do nivel de velocidade e da pressao aplicada durante a utilizagdo.
Recomenda-se que o interruptor de alimentac&o seja colocado na posi¢do OFF (desligado)
quando o dispositivo ndo estiver a ser utilizado ou durante o armazenamento e transporte.

LIMPEZA E ARMAZENAMENTO

Certifique-se de que a energia estd desligada e de que o carregador da bateria ndo esta
colocado. Utilize um pano humedecido e limpo e limpe cuidadosamente o Hypervolt 2
Pro. Guarde num local limpo, seco e fresco, ao abrigo da luz solar direta, quando nao
estiver a ser utilizado.

LIGACAO A APLICACAO HYPERICE

Para ligar o dispositivo a aplicagdo Hyperice através de Bluetooth®, certifique-se de que
o dispositivo esté ligado, de que o Bluetooth® est4 ativado no seu telefone e de que o
dispositivo esta proximo. Selecione uma rotina na aplicacé@o Hyperice e, se solicitado,
toque em "Scan for Devices” (Procurar dispositivos). Selecione o seu dispositivo quando
este aparecer no ecrd. O HyperSmart™ inicia automaticamente o dispositivo e ajusta a
velocidade e a intensidade a medida que realiza a rotina.
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ESPECIFICACOES

Controlo digital de definicdo da velocidade
Cabecas intercambiaveis (5)

Indicadores de velocidade (5)

Indicadores do sensor de pressdo
Indicador de ligacdo Bluetooth®

Patilha de libertacao da bateria amovivel
Pega/bateria de ides de litio recarregavel

. Indicador do nivel da bateria (luz LED)
Interruptor ON/OFF

10. Porta de carregamento

©ENDOSON

Carregador CA/CC: 110-240V - 50/60Hz O,7A - 18V 1A 18W

Bateria de ides de litio recarregével de 4100 mAh

Frequéncia: Nivel 1-1700/28Hz, nivel 2 - 1900/32Hz, nivel 3 - 2100/35Hz,
nivel 4 - 2400/40Hz, nivel 5 - 2700/45Hz

Peso: 1,18kg/2,26lbs

Concebido nos EUA. Montado na China.

GARANTIA

Se, no prazo de dois anos a partir da data de compra, este dispositivo falhar devido a um
defeito de material ou mao de obra, a Hyperice Inc. ird reparar ou substituir gratuitamente o
dispositivo ou os componentes necessarios.

Esta garantia exclui:

a) danos causados por acidente, abuso, manuseamento indevido ou transporte;

b) dispositivos sujeitos a reparacdo néo autorizada;

c) dispositivos ndo utilizados de acordo com as instrugdes de cuidados da Hyperice;
d) danos que excedam o custo do dispositivo;

e) deterioracao do dispositivo fornecido resultante de condi¢cdes anormais de
armazenamento e/ou de salvaguarda nas instalagdes do cliente; e

f) falta de apresentagao do comprovativo de compra datado.

Alguns estados e paises ndo permitem uma limitacdo de danos, pelo que a limitacdo acima
pode néo se aplicar a si. Esta garantia abrange direitos juridicos especificos, mas outros
direitos podem variar consoante o pais e o estado. Este servico de garantia esta disponivel
através das politicas e procedimentos operacionais da Hyperice, Inc. e de todos os
distribuidores internacionais da Hyperice. Se for cliente, contacte a entidade empresarial, o
distribuidor ou o revendedor Hyperice adequado a quem comprou diretamente o dispositivo
para obter os procedimentos de garantia e autorizacao de devolucéo. Esta garantia &
iniciada e executada pela Hyperice, Inc.
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3A AA HAMAAUTE OMACHOCTUTE OT TOKOB YAAP, MOXXAP 1 TPABMA VAU
VIMYLLIECTBEHM LLIETW, TOBA YCTPOWCTBO TPAIEBA AA CE U3MOA3BA B
CbOTBETCTBUE CbC CAEAHUTE NMPEAYMPEXAEHWUS, BEAEXKW 3A BHUMAHWE
N UHCTPYKLWMN 3A BE3OMNACHOCT:

BAXHUN MHCTPYKLUNIN 3A
BE3OMNACHOCT -
OPUTNUHAAHN NHCTPYKLUWA

Mpegu ga uznoazBame Hypervolt 2 Pro npodememe Bcuyku uHcmpykuuu.

OMNACHOCT

3a ga Hamaaume onacHocmma om moko8 ygap:

o CAeg u3noa3BaHe uAu npegu nodyucmBaHe Ha ycmpolcmBomo BuHazu uzBarkgalime wencena
My om enekmpudeckus koHmakm.

* He nocsizalime ga B3ememe ycmpoticmBo, koemo e nagHano Bb8 Boga. Heza6aBHo uzBageme
wenceAa om koHmakma.

« He ugnoa3Balime, gokamo ce kbneme uAu cme nog gywa.

* He nocmaBsaiime u He cbxpaHsBalime ycmpolcmBomo Ha Macmo, kbgemo moXke ga nagHe UAu
ga 6bge npugbpnaHo BbB BaHa uau muBka. He nocmaBsaime u He nyckalme ypega 88 Boga uau
gpyau meyHocmu.

MPEAYTIPEXXAEHWE

3a ga Hamaaume onacHocmma om u3zapsiHus, noxXkap, mokoB ygap uAu HapaHsBaHe Ha Auua:
Kozamo e BkaloueHo, ycmpolticmBomo Hukoza He mpsi6Ba ga ce ocmaBs 6e3 Hag3op. Koeamo He
20 U3noA3Bame, a CbULO U Npegu ga hocmaBume uAu cBaaume yacmu, uzkaloyeme wencena my
om koHmakma.

He u3noa3Balime ypega nog ogesino UAu Bb3zaaBHuua. Bb3moxkHo e Bb3HukBaHe Ha npekomepHo
HazpsBaHe, koemo Moyke ga npuduHU noXkap, mokoB ygap UAu HapaHsiBaHe Ha Auua.

ToBa ycmpoticmBo Moxke ga ce u3noa3Ba om geua Ha Bb3pacm Hag 8 20guHU U AUUA C HAMaAeHU
$uzuyecku, cemuBHU UAU MEHMAAHU CNOCOGHOCMU UAU AUNCa Ha OnuUM U 3HaHus, ako ca nog
Hag30p UAU Ca NOAYHUAU UHCMPYKUUU OMHOCHO 6e30NacHOMO U3NOA3BaHe Ha ypega u pa3éupam
cBbp3aHumMe ¢ moBa onacHocmu.

M3non3Batime moBa ycmpoticmBo camo no npegHazHaveHue, kakmo e onucaHo 8 moBa
pvkoBogcmBo. He ugnoazBalime npucnocobaeHusi, kKoumo He ce npenopbyBam om npou3Bogumensi.
Hukoza He uznoazBalime moBa ycmpoticmBo, ako He2zoBusim ka6eA uAu wenceA e noBpegeH, ako
He pabomu u3znpaBHo, ako e 6UAO u3nycHamo UAU NoBpegeHo, UAU ako e HaBAakHeHo. BbpHeme
ycmpolicmBomo B cepBuzeH ueHmMbp 3a npoBepka u pemoHm.

He Hoceme moBa ycmpotlicmBo 3a 3axpaHBauwius kabea u He uznoazBalime kabena 3a gpwikka.
Apwvkme kabena ganey om Hazpemu noBbpxHoCcMU.

Hukoza He pa6omeme ¢ ycmpolicmBomo npu 3anyweHu BeHmuaauuoHHU omBopu.
Moggbpkalime BeHmunauuoHHUMe omBopu Yucmu om Baacurku, kocmu uau kakBumo u ga 6uno
BewecmBa, koumo Mozam ga Hapywam Bb3gyuwHust nomok.



Hukoza He uznyckalime u He nocmaBsiime HukakBu npegmemu 8 omBopume.

He u3znoa3Balime Ha omkpumo.

He u3gnoa3Batime ycmpolicmBomo Ha mecma, kbgemo ce u3noa3Bam aepo3oAHuU (cnpetl)
npogykmu uau kbgemo ce npuaaza kucaopog.

Hukoza He pa6omeme Bbpxy meka noBbpxHocm kamo ae2no uau guBaH, kbgemo
BeHMUuAaUUOHHUME oMBOPU Mo2am ga Gbgam 3anyuweHu.

He u3noagBatime ycmpolicmBomo B HenocpegcmBeHa 6Au30cmM go Wupoku gpexu UAU go 6ukyma.
Apwkme gbazama koca gaaed om ycmpoticmBomo, gokamo ce uznoa3Ba.

MoyucmBaHemo u noggpwkkama Ha ycmpotlicmBomo He mpsi6Ba ga ce uzBbpwBam om geua 6e3
Hag3op.

He omcmpaHsBalime BuHmoBe u He ce onumBalime ga pa3ano6sBame.

He u3gnoa3Balime ypega npogbakumenHo 3a noBede om eguH Yac. Caeg eguH Yac u3non3Baxe
ocmaBeme ycmpoiicmBomo ga noyuHe 3a 30 MuHymu npegu noBmopHO u3noa3Baxe.

Cneg 3apeXkgaHe uAu npegu uznon3BaHe Ha ycmpolicmBomo u3zBageme wenceaa My om koHmakma.
M3non3Balime ycmpoticmBomo camo B cbomBemcmBue ¢ uHcmpykuuume 3a ekchaoamauus.
M3non3Bame Hypervolt 2 Pro camo Ha cyxu Yucmu noBbvpxHocmu Ha msiaomo, kamo aeko 20
Hamuckame u npugBuxkBame no maaomo 3a npubAauzumenHo wecmgecem (60) cekyHgu 3a Besika
o6aacm. Hypervolt 2 Pro mps6Ba ga ce uznoa3Ba camo B 30HuU ¢ Meku mbkaHu u He mpsi6Ba ga

ce uznoa3Ba B mBbpgu uau kocmHu 30HU Ha msiAomo, BkalovumenHo 2naBama. Moas, He3a6aBHo
npekpameme u3noa3Baxemo Ha Hypervolt 2 Pro, ako uznumBame 6oaka uau guckombopm,

¢ uzkaloyeHue Ha Aeka 6oaka B myckyaume. Mpu uznoa3BaHe Ha Hypervolt 2 Pro, He3aBucumo

om Hacmpotikama Ha Hamucka, Mo2am ga ce nosiBam HambpmBaHus. Ako moBa ce cayyu, He
mps6B8a ga uznonzBame Hypervolt 2 Pro Bbpxy HambpmeHomo Macmo, gokamo cuHuHama He
u34ye3He HanbAHO. M36s2Balime uznon3zBaHemo Ha Hypervolt 2 Pro 8bpxy BesikakBu HambpmBaHus,
koHmy3uu, 06puBu uAu pazgpazHeHU UAU HapaHeHU o6aacmu Ha kodkama, gokamo He 6bgam
HanbAHO u3aekyBaHu. Kozamo u3znoa3zBame Hypervolt 2 Pro, gpwykme npscmume Ha pvueme

u kpakama, kocama u gpyau 4acmu om MsAOMO gaAey om 3agHama yacm Ha 2naBama Ha
npucmaBkama, 3a ga uzéezHeme npuwunBaHe uAu 3anaumaHe Ha kocama.

Hypervolt 2 Pro mps6Ba ga ce 3apexkga eguHcmBeHo 4pe3 18VDC 3apsigHomo ycmpoticmBo ¢
gBotliHa uzonauus Hyperice (Homep Ha Mogea MX24Z2-1801000), koemo e npegocmaBeHo ¢ ypega.
He 3ape>kgatime Hypervolt 2 Pro npe3 Howma u He ocmaBsime Hypervolt 2 Pro 6e3 Hag3op, koezamo
20 3apeXkgame uAu uznon3Bame.

Moasi, He uznoa3Batime Hypervolt 2 Pro uau gpyzo nepkycuoHHo ycmpoiicmBo, npegu nbpBo ga

cme NoAyHuAu ogo6peHue om cBos aekap, ako Baxkam Hsakou om caegHume:

« BpemeHHocm, guabem ¢ ycaodkHeHus, kamo HeBponamus uAu yBperkgaHe Ha pemuHama, uznoA3BaHe
Ha neticmelikbpu, ckopowHa onepauus UAU HapaHsiBaHe, enuAencus UAU Mu2peHa, guckoBu xepHuu,
CCNOHGUAOAUCME3A, CNOHJUAOAU3A UAU CNOHGUAO3a, CKOPOWHU CMeHU Ha cmaBu, BbmpemamoyHa
cnupana, MemanHu wudmoBe uAu nAoHu uAu BesikakBu npumecHeHus omHocHo Bawemo ¢u3udecko
3gpaBe. Crabu duzuyecku Auua u geua mpsicBa ga 6bgam npugpykaBaHu om Bb3pacmeH, kozamo
u3noA3Bam nepkycuoHHU uAu BubpauuoHHU ycmpoiicmBa. Te3u npomuBonoka3aHus He o3Ha4aBam,
Ye He MoXkeme ga u3non3Bame nepkyCuoHHO uAu BubpauuoHHo ycmpotlicmBo, Ho Bu cbBemBame
npegu moBa ga ce koHcyamupame ¢ Aekapsi cu. MpoBexkgam ce mekyuiu npoy4BaHust OmHOCHO
Bb3gelicmBuemo Ha nepkycuoHeH Macax 3a cneyudpuyHu MeguuyuHcku pazcmpoticmBa, koumo
Moz2am ga goBegam go cbkpauwaBaHe Ha 2openocoyeHus cnuctk ¢ npomuBonokazaHusi.

Hypervolt 2 Pro cbgbprka 6amepus, kosmo mpsi6Ba ga 6bge 6e30nacHo o6pa6omeHa B nogxogsuy
nyHkm 3a o6e3BpedkgaHe uau peuukaupaHe Ha eAekmpoHHO o6opygBaHe.

BHUMAHWE

Mpu HenpaBuAHO MpemupaHe 6amepusima, u3noA3BaHa B8 moBa ycmpoticmBo, moxke

ga npegcmaBasiBa puck om noxkap uau xumuyecko uzeapsiHe. He pa3zano6s8atime, He
3azpsiBalime Hag 100°C u He uzeapsiime. M3xBbpAaeme uznoazBaHama 6amepus He3abaBHo.
Ma3zeme ganey om manku geua. He pazeno6sBalime u He uzxBbupastiime B 02bH.



3AlMNA3ETE TE3N
NMHCTPYKLUNN

Hypervolt 2 Pro e pvyeH nepkycuoHeH macakeH anapam, kolimo gocmaBs Haco4eHU UMNyACU Ha
Hamuck ¢ uen 2puxka 3a myckyaume, o6aekyaBare Ha Hanpe)keHuemo, ocuzypsiBaHe Ha penakcupauy,
Macax, yckopeHo 3azpsiBaHe u Bb3cmaroBsBaHe u nomow, 3a noggbpXkaHe Ha 2bBkaBocmma u
amnAumygama Ha gBuxkeHue.

EKCMAOATALNA

MpeBkalodeme Hypervolt 2 Pro Ha BkaloueHa no3uyus - B ocHoBama Ha gpwkkama.
CBemoguogHama AeHma Ha gpwkkama we cBemu, nokasBaliku HuBomo Ha 3apsig Ha 6amepusima.
B3aBvpmeme gucka 3a uudppoBo ynpaBaeHue no nocoka Ha YacoBHukoBama cmpenka go »kenaHama
Hacmpotika Ha ckopocmma, nokazaHa om cBemoguogume, cBemeuyu Ha AuueBama cmpaHa Ha
koHmpoAHUs naHeA. Bawusim Hypervolt 2 Pro Beue e 20moB 3a ynompe6a. Hali-Huckama ckopocm
e B nonodkeHue geBem vaca, a Hall-Bucokama - gBaHagecem yaca. 3aBbpmaHemo Ha guckoBus
peezyramop no nocoka Ha yacoBHukoBama cmpenka wie yBeauuu ckopocmma. 3a ga ugkalodume
nepkycusima, 3aBbspmeme gucka 3a uudpoBo ynpaBaeHue o6pamHo Ha YacoBHukoBama cmpenka,
gokamo Bcuykume nem cBemoguoga ugzacHam.

CMSAHA HA MPUCTABKUTE 3A TAABA

CmeHstime npucmaBkume camo caeg kamo Hacmpotikama Ha ckopocmma e uzkaloveHa

u npucmaBkama 3a 2naBa e cnpsina ga ce gBuxku. 3a ga cmeHume npucmaBkume 3a 2naBa,
u3gbpnatime Haau4Hama npucmatka 3a 2raBa npaBo HaBbH, 3a ga st u3Bagume u nocmaBeme
»kenaHama enaBa gupekmHo 8 omBopa, kamo Hamuckame 3gpaBo. 3a ga nocmaBume BuAuyHama
npucmaBka, nogpaBHeme 3v6a Ha Buauuama c kaHana B8 omBopa u HamucHeme 3gpaBo.

SAPEXXAAHE

3apegeme HanbAHO Gamepusima go Yemupu Yaca hpegu nbpBama ynompe6a ¢ 6amepust

nocmaBeHa uAu uzBageHa om ycmpotlicmBomo. 3a ga 3apegume, cB8bpkeme npaBomokoBus (DC)
kpati Ha gocmaBeHomo 18V 3apsigHo ycmpoticmBo kbm nopma 3a 3apeXkgaHe B goaHama yacm Ha
6amepusima/gpwkkama u Bkaloueme 3apsighomo ycmpoticmBo 8 cmeHHust koHmakm. LiBemoBeme
Ha cBemoguogHama AeHma cbomBemcmBam Ha HuBomo Ha 3apekgaHe Ha 6amepusima, Bapupawo
om YyepBeHo (Hucko) go 3eneHo (HanbAHO 3apegeHa). MeAHomo 3apedkgaHe ce noka3Ba, koeamo Beuuku
uHgukamopu Ha cBemoguogHama AeHma cBemsim ¢ NoCMosiHHa 3eAeHa cBemAauHa. Bamepusima Moxe
ga ce npe3apexkga no Besiko Bpeme u Ha Besiko HUBO Ha 3apsiga Ha 6amepusima. He ce npenopbyBa
HanbAHO ga u3mowaBame 6amepusima go HUBomo Ha yepBeHus cBemoguog. CpegHomo Bpeme Ha
pa6oma e 2+ yaca 8 3aBucumocm om HuBomo Ha ckopocmma u Hamucka, npunoXkeH no Bpeme Ha
ynompe6a. MpenopwyBa ce, koezamo ycmpolicmBomo He ce u3noA3Ba UAu No Bpeme Ha CbxpaHeHue u
nbmyBaHe, ga nocmaBume npeBkalouBamens Ha 3axpaHBaremo B norokeHue OFF (M3KA.).

MOYUCTBAHE U CbXPAHEHUE

YBepeme ce, ye 3axpaHBaHemo e uskaloyeHo u 3apsighomo ycmpolicmBo Ha 6amepusima He e
cBbp3aHo. BHumameaHo noyucmeme Hypervolt 2 Pro ¢ BaaxkHa kbpna. Kozamo He ce u3znonsBa,
20 CbxpaHsBalime Ha 4UCMO U NPOXAAgHO CyX0 MACMO, ganeye om npska cAbHYeBa cBemauna.

CBBP3BAHE C MPUAOXXEHUETO HYPERICE

3a ga cBbprkeme ycmpotlicmBomo ¢ npunoxkeHuemo Hyperice upe3 Bluetooth®, ce yBepeme,

ye ycmpoticmBomo e BkaloueHo, Bluetooth® Ha menedpoHa e akmuBupaH u ycmpolicmBomo e 8
HenocpegcmBeHa 6auzocm. B npunoxkeHuemo Hyperice uz6epeme »kenaHama npouegypa u, ako
6bgeme nogkaHeHu, gokocHeme ,Scan for Devices” (CkaHupaHe 3a ycmpolicmBa). M36epeme
Bawemo ycmpoticmBo, kozamo ce nosiBu Ha ekpaHa. Kozamo npogbakume ¢ uzbpaHama
npozpama, HyperSmart™ aBmomamuyHo we cmapmupa ycmpolcmBomo u we peayaupa
ckopocmma u uHmeH3uMema.
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CI'IELI,VI(DMKALI,VIVI

Auck 3a uudpoBo ynpaBaeHue
3a Hacmpotlka Ha ckopocmma
CMeHsieMu npucnoco6AeHus 3a 2naBa (5)
WHgukamopu 3a ckopocm (5)
MHgukamopu 3a ceH3op 3a Hamuck
WHgukamop 3a Bluetooth® Bpb3ka
OcBo6oykgaBaHe Ha cMeHsiema 6amepust
Apwkka/akymynamopHa AumueBo-lioHHa 6amepust
MHgukamopu 3a HUBo Ha 6amepusima
(cBemoguogHa AeHma)

. BymoH 3a BKA./U3KA. Ha 3axpaHBaHemo

10. Mopm 3a 3apeXgaHe

ENOOADON

BapsgHo ycmpolicmBo 3a npomeHAUB-nocmosiHeH mok: 110-240V - 50/60Hz 0,7A - 18,0V 1,0A 18,0W
AkymyanamopHa AumueBo-lioHHa 6amepust 4100mAh

Yecmoma: HuBo 1-1700/28 Hz, HuBo 2 - 1900/32 Hz, HuBo 3 - 2100/35 Hz,

HUBo 4 - 2400/40 Hz, HuBo 5 - 2700/45 Hz

Teano: 2,6 pyHma/1,18 kg

Mpoekmupaxo 8 CALLL. Ceno6eHo B Kumad.

FrAPAHUNA

Ako B pamkume gBe 2oguHu om gamama Ha nokynkama moBa ycmpoticmBo ce noBpegu nopagu
gedekm B mamepuana uau uzpaéomkama, Hyperice, Inc. 6e3naamHo we nonpaBu UAU NOgMeHU
ycmpolicmBomo uAu Heo6xoguMume KoMNoHeHMU.

Ta3u 2apaHuus uzkalouBa:

a) wemu, Nnpu4uHEeHU om 3A0noAyka, 3noynompeba, HenpaBuaHo 6opaBeHe UAu mpaHchopm;

6) yempoticmBa, NogAoXkeHU Ha Heomopu3upaH PEMOHM;

8) ycmpoticmBa, koumo He ce uznoazBam B cbomBemcmBue ¢ uHcmpykuuume 3a noggpvykka

Ha Hyperice;

2) wemu, HagBuwaBawuu ueHama Ha ycmpotcmBomo;

d) BrowaBaHe ekcnaoamauuoHHumMe xapakmepucmuku Ha gocmaBeHomo yecmpoticmBo 8
pe3yaAmam Ha Heobu4aliHu yCAOBUS Ha CbxpaHeHue U/uAu 3auuma B nomeweHusima Ha kaueHma, u
€) HenpegcmaBsHe Ha gamupaHo gokazameAcmBo 3a nokynka.

Hsikou wamu u gbprkaBu He no3BoasiBam HanazaHe Ha 0z2paHuUYeHus 3a wemume, maka ye
20penocoYeHOMo o2paHuyeHue Moke ga He ce omHacsi 3a Bac. Ta3u 2apaHuusi 2apaHmupa
cneuuduyHu 3akoHoBu npaBa, Ho gpyau NnpaBa Mozam ga Bapupam B pa3au4HUmMe gbpykaBu u wamu.
Ta3u 2apaHUUOHHa YCAy2a € gocmbNHa Ype3 onepamuBHUMe noAumuku U npouegypu Ha Hyperice,
Inc. u Bcuuku mexkgyHapogHU gucmpubymopu Ha Hyperice. Ako cme kaueHm, Moasi, cBbpykeme ce
Ccbc cbomBemHusi cmonaHcku cy6ekm, guabp uau mbpeoBeu, Ha Hyperice, om kozomo gupekmHo
cme 3akynuau ycmpolicmBomo, 3a cmapmupaHe Ha npouegypume 3a NpuAazaHe Ha 2apaHuusma

u pagpewaBaHe Ha BpbuaHemo. Ta3u 2apaHuus ce UHUUUUpa U u3nbAHsBa om Hyperice, Inc.
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V ZAJMU SNIZENI RIZIKA URAZU ELEKTRICKYM PROUDEM, POZARU A
ZRANEN[ OSOB NEBO POSKOZENI MAJETKU MUSI BYT TENTO PRISTROJ
POUZIVAN V SOULADU S NASLEDUJICIMI VAROVANIMI, UPOZORNENIMI
A BEZPECNOSTNIMI POKYNY:

DULEZITE BEZPECNOSTNI
POKYNY - PUVODNI POKYNY

Pred pouzivanim Hypervolt 2 Pro si prectéte vSechny pokyny.

NEBEZPECI

V zajmu snizeni rizika urazu elektrickym proudem:

« lhned po pouziti a pred €isténim vzdy tento pfistroj odpojte ze zasuvky.

« Pokud pristroj spadne do vody, nesnazte se jej vytahnout. OkamZité jej vytahnéte
ze zasuvky.

« NepouZivejte zafizeni ve vané nebo ve sprse.

« Neumistujte ani neskladujte pfistroj tam, kde by mohl spadnout nebo byt vtaZzen do vany &i
do umyvadla. Nevkladejte ani nenechte zafizeni spadnou do vody ¢i jiné kapaliny.

VAROVANI

V zajmu sniZeni rizika popdleni, poZaru, urazu elektrickym proudem nebo zranéni osob:

o Pristroj zapojeny do zasuvky by nikdy nemél zustat bez dozoru. KdyZ ho nepouzivate a pred
pridanim nebo odebranim dilti ho odpojte ze zasuvky.

« Nepouzivejte zafizeni pod pefinou ¢i pod pol§tafem. Mohlo dojit k nadmérnému zahrati,
které by mohlo zpusobit poZzar, Uraz elektrickym proudem nebo zranéni osob.

o Déti ve véku od 8 let a osoby se snizenymi fyzickymi, smyslovymi nebo dusevnimi
schopnostmi nebo s nedostatkem zkuSenosti a znalosti mohou toto zafizeni pouzivat,
pokud jsou pod dohledem dospélych, nebo jsou pouceny o bezpecném zplsobu pouzivani
tohoto zafizeni a rozuméji souvisejicim rizikim.

« PouZivejte tento pfistroj pouze k jeho uréenému pouziti popsanému v tomto navodu.
Nepouzivejte ndsady, které nejsou doporuceny vyrobcem.

« Nikdy tento pfistroj nepouZzivejte, pokud ma poskozeny kabel nebo zastréku, nefunguje
spravné, spadl, byl poskozen nebo se navlh¢il. Odneste pristroj do servisniho centra ke
kontrole a opravé.

« NedrZte pfristroj za kabel ani nepouZivejte kabel jako drzadlo.

o Udrzujte kabel mimo horké povrchy.

« Nikdy tento pfistroj nepouZzivejte, pokud méa zablokované otvory. Zabrarite, aby se do otvor(
dostaly Zmolky, vlasy a latky, které by mohly zhorsit pratok vzduchu.

« Do otvorl nikdy nevkladejte ani neupoustéjte zadny predmét.

« Nepouzivejte pFistroj venku.



« Nepouzivejte pfistroj v prostiedi, kde se pouZivaji aerosolové produkty (spreje) nebo kde se
podava kyslik.

o Nikdy pfistroj nepouZivejte na mékkém povrchu, jako je postel nebo pohovka, na kterém se

mohou ucpat vzduchoveé otvory.

Pristroj nepouzivejte v tésné blizkosti obleceni a Sperku.

Béhem pouzivani davejte pozor na dlouhé viasy.

Cisténi a uZivatelskou Udrzbu by nemély provadét déti bez dohledu.

Nevytahujte Srouby ani se pfistroj nepokousejte rozebrat.

Nepouzivejte pfistroj déle nez jednu hodinu bez prestavky. Po jedné hodiné pouzivani

nechte pfistroj na 30 minut odpocinout, poté jej miZete znovu pouzivat.

Po nabiti nebo pfed pouZitim pfistroj odpojte ze zasuvky.

Pristroj pouZivejte pouze v souladu s ndvodem k pouZziti.

Pristroj Hypervolt 2 Pro pouZivejte jen na suché a Cisté Casti téla. Lehce pritlacte na

pokoZku, masirujte asi po 60 sekund a poté se presurite dale. Hypervolt 2 Pro by se mél

pouzivat pouze na ¢asti té€la s mékkymi tkdnémi a nemél by se pouZivat na Zadné tvrdé ani

kostnaté oblasti téla, véetné hlavy. Pokud ucitite vice nez jen lehkou bolest svalli, okamzité

prestaiite pfistroj Hypervolt 2 Pro pouZivat. Po pouZziti pristroje Hypervolt 2 Pro se mohou

objevit modfFiny, a to bez ohledu na to, jaké nastaveni zvolite. Pokud se modfiny objevi,

nemasirujte danou oblast pfistrojem Hypervolt 2 Pro, dokud modfiny UpIné nezmizi. Pfistroj

Hypervolt 2 Pro by se nemél pouzivat na Zadné pohmozdéné ¢asti téla, modfiny, pokozku

s vyrazkou ani na podrazdéné ¢i poranéné ¢asti téla, dokud nebudou zcela zahojené. PFi

pouzivani pfistroje Hypervolt 2 Pro davejte pozor a udrZujte si odstup od jeho zadni ¢asti,

aby nedoslo ke skfipnuti prstl ¢i jinych ¢asti téla nebo k zapleteni viasu.

Pristroj Hypervolt 2 Pro by se mél nabijet pouze nabijeckou Hyperice 18VDC s dvojitou izolaci
(¢islo modelu MX24Z2-1801000), ktera byla dodana s pristrojem. Nenabijejte Hypervolt 2 Pro
pres noc ani jej pri nabijeni nebo pouzivani nenechéavejte bez dozoru.

Hypervolt 2 Pro ani zadny jiny vibracni masazni pfistroj nepouzivejte bez predchoziho

souhlasu svého Iékare, existuje-li kterykoli z nasleduijicich stavi:

* Téhotenstvi, cukrovka s komplikacemi, jako je napfiklad neuropatie nebo poskozeni sitnice,
opotiebeni stimulator(, nedavny chirurgicky zakrok nebo zranéni, epilepsie nebo migrény,
vyhfezlé meziobratlové ploténky, spondylolistéza, spondylitida nebo spondyléza, nedavna
aplikace kloubni nahrady nebo nitrodélozniho téliska, kovovych hiebl nebo desticek, Ci
pokud mate jakékoli obavy o své fyzické zdravi. Osoby s kiehkou konstituci a déti mély
byt pfi pouZiti jakéhokoli vibraéniho zafizeni doprovazeni dospélymi. Tyto kontraindikace
neznamenaji, Ze vibracni masazni zafizeni nesmite pouzivat, doporucujeme vsak, abyste se
pred pouzitim poradili se svym lékafem. V soucasné dobé probiha vyzkum ucinku vibraéni
masaze na konkrétni zdravotni poruchy, na zakladé kterého by se vyse uvedeny seznam
kontraindikaci mohl v budoucnosti zuzit.

Hypervolt 2 Pro obsahuje baterii, jejiz likvidaci je nutné bezpe¢né provést ve vhodném
recyklacnim zafizeni nebo stfedisku pro likvidaci elektroodpadu.

VYSTRAHA

Pokud se s baterii pouzitou v tomto pristroji nevhodné manipuluje, muZe predstavovat riziko
pozaru nebo chemickych popalenin. Nerozebirejte ji, neponechavejte pfi teploté vyssi nez
100 °C a ani ji nespalujte. Ihned baterii zlikvidujte. Uchovaveite ji mimo dosah malych déti.
Nerozebirejte ji ani ji nevhazujte do ohné.



TYTO POKYNY DOBRE
USCHOVEJTE

Hypervolt 2 Pro je ru¢ni vibraéni masazni zarizeni vydavajici cilené tlakové impulzy pro péci
o svaly, uvolnéni napéti, relaxacni masaze, urychleni zahrati a regeneraci a pro podporu
udrzeni flexibility a rozsahu pohybu.

PROVOZ
V dolni ¢asti drzadla prepnéte pristroj Hypervolt 2 Pro do polohy ON (zap). Na drZadle se
rozsviti pasek LED oznacujici uroven nabiti baterie. Digitalnim ovliddacim koleCkem otacejte
po sméru hodinovych ru€i¢ek, abyste nastavili poZadovanou rychlost oznacenou kontrolkami
fticimi na predni strané ovladaciho panelu. Pfistroj Hypervolt 2 Pro je nyni pfipraven
Ziti. Nejnizsi rychlost je v poloze deviti hodin a nejvyssi rychlost v poloze dvanacti hodin.
Pro zvySeni rychlosti otacejte koleckem po sméru hodinovych rucicek. Checete-li vypnout
vibrace, otacejte digitalnim ovladacim koleckem proti sméru hodinovych rucicek, dokud se
nevypnou vSechny kontrolky LED.

VYMENA NASTAVCU HLAVIC

Nastavce hlavic mérite az po vypnuti nastaveni rychlosti a poté, co se nastavec hlavice
prestane hybat. Chcete-li vyménit nastavce hlavice, vytahnéte stavajici nastavec hlavice
ven a pozadovanou hlavici pevné nasufite pfimo do otvoru. V pfipadé vidlicového nastavce
hlavice zarovnejte , drazku” na vidlici se zafezem v otvoru a silou jej zatlacte.

NABIJENI

Pred prvnim pouZitim nabijejte baterii, ktera je pfipojena nebo odpojena od pfistroje, po dobu
az ¢ty hodin. Konec dodané 18V nabijecky zapojte do nabijeciho portu na spodni strané
baterie/drzaku a nabijecku zapojte do zasuvky. Barvy pasku LED odpovidaji tirovni nabiti

a mohou mit ¢ervenou (malo nabita baterie) az zelenou barvu (zcela nabita baterie). Kdyz
LED pasek sviti zeleng&, znamena to, Ze je baterie pIné nabita. Baterii Ize dobit kdykoliv a pri
jakékoliv urovni nabiti baterie. Baterii se nedoporucuje zcela vybit na €ervenou uroven LED.
Primérna doba fungovani na jedno nabiti €ini v zavislosti na urovni rychlosti a tlaku béhem
pouzivani 2+ hodiny. V pfipadé nepouzivani, béhem skladovani a pfepravy se doporucuje
vypina¢ pfepnout do polohy OFF (Vyp).

CISTENI A SKLADOVANI

Zkontrolujte, Ze zafizeni vypnuté a Ze neni pripojena nabijecka. PouZijte navihéeny Eisty hadrik
a jemné pfistroj Hypervolt 2 Pro otfete. KdyZ se nepouZziva, skladujte jej na ¢istém, suchém a
chladném misté&, mimo pfimé sluneéni svétlo.

PRIPOJENI K APLIKACI HYPERICE

Chcete-li pfistroj pfipojit k aplikaci Hyperice prostfednictvim Bluetooth®, ujistéte se,

Ze je pristroj zapnuty, Bluetooth® na vasem telefonu je zapnuty a pfistroj je v jeho tésné
blizkosti. V aplikaci Hyperice vyberte obvyklou moZnost a na vyzvu klepnéte na ,Scan for
Devices" (Vyhledat zafizeni). Kdyz se na obrazovce objevi pfistroj, vyberte ho. HyperSmart™
automaticky spusti pfistroj a upravi rychlost a intenzitu podle obvyklého nastaveni.
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SPECIFI KACE

Digitalni ovladaci kole¢ko pro
nastaveni rychlosti
. Vymeénitelné nastavce hlavice (5)
Ukazatele rychlosti (5)
Ukazatele snimace tlaku
Ukazatel Bluetooth® pfipojeni
Odnimatelny uvolfiovac baterie
Drzadlo / dobijeci lithium-iontova baterie
Ukazatel urovné nabiti baterie (LED pasek)
Vypina¢
10 Nabijeci port

CENDOLWN

Nabije¢ka: 110-240 V - 50/60 Hz 0,7 A-18,0 V10 A180 W

Dobijeci lithium-iontova baterie 4100 mAh

Frekvence: Urovefi 1-1700/28 Hz, trovef 2 - 1900/32 Hz, trovefi 3 - 2100/35 Hz,
Uroven 4 - 2400/40 Hz, urovei 5 - 2700/45 Hz

Hmotnost: 1,18 kg (2,6 Ibs)

Navrzeno v USA. Sestaveno v Ciné.

ZARUKA

Pokud do dvou let od data nakupu prestane tento pfistroj fungovat v dusledku vady materialu
nebo zpracovani, spolecnost Hyperice, Inc. pristroj nebo jeho nutné soucasti zdarma opravi
nebo vymeni.

Tato zaruka vyluCuje:

(a) poskozeni zpusobené nehodou, zneuzitim, Spatnou manipulaci nebo pfepravou;
(b) pristroje, které byly neopravnéné opraveny;

(c) pFistroje, které se nepouZivaji v souladu s pokyny spole¢nosti Hyperice;

(d) poskozeni presahujici cenu pfistroje;

(e) poskozeni dodaného pfistroje v dlsledku nevhodného skladovani nebo podminek
v prostorach klienta nebo

(f) neposkytnuti dokladu o koupi, na kterém je uvedeno datum nakupu.

Nékteré staty a zemeé nedovoluji omezeni nahrad Skod, takze se vySe uvedena omezeni na
vas nemusi vztahovat. Tato zaruka zaruCuje konkrétni pravni naroky, ostatni pravni naroky
se vSak mohou lisit v zavislosti na jednotlivych zemich a statech. Tento zarucni servis je
dostupny prostfednictvim provoznich zésad a postupu spole¢nosti Hyperice, Inc. a vSech
mezinarodnich distributori spole¢nosti Hyperice. Pokud jste klient, obratte se kv(li zaruce
a postupu vraceni pfistroje na pfislusny obchodni subjekt, dealera nebo maloobchodniho
prodejce spole¢nosti Hyperice, u kterého jste produkt zakoupili. Tuto zaruku poskytuje
spolecnost Hyperice, Inc.



FOR AT REDUCERE RISIKOEN FOR ELEKTRISK ST@D, BRAND

OG PERSONSKADE ELLER TINGSKADE SKAL DENNE ENHED
ANVENDES | OVERENSSTEMMELSE MED FOLGENDE ADVARSLER,
FORSIGTIGHEDSREGLER OG SIKKERHEDSANVISNINGER:

VIGTIGE
SIKKERHEDSANVISNINGER -
ORIGINALE ANVISNINGER

Lees alle anvisningerne, for du bruger Hypervolt 2 Pro.

FARE

Séadan reduceres risikoen for elektrisk stad:

o Tag altid denne enheds stik ud af stikkontakten umiddelbart efter brug og fer rengering.

o Grib ikke ud efter en enhed, der er faldet ned i vand. Tag straks stikket ud.

o Ma ikke bruges under badning eller i brusebad.

« Enheden ma ikke placeres eller opbevares, hvor den kan falde ned eller hives ned i et
badekar eller en vask. Ma ikke placeres i eller falde ned i vand eller anden vaeske.

ADVARSEL

Sadan reduceres risikoen for forbraendinger, brand, elektrisk sted eller personskade:

« En enhed ma aldrig efterlades uden opsyn, nér den er tilsluttet. Tag stikket ud af
stikkontakten, nar den ikke er i brug, og fer dele pa- eller afmonteres.

« Ma ikke betjenes under taeppe eller pude. Der kan opsta overophedning, som kan
forarsage brand, elektrisk sted eller personskade.

« Denne enhed kan bruges af bern fra 8 ar og opefter og personer med nedsatte fysiske,
sensoriske eller mentale evner eller manglende erfaring og viden, hvis de er under opsyn
eller er blevet vejledt i brug af apparatet pa en sikker made og forstar de potentielle risici.

« Brug kun denne enhed til den tilsigtede brug som beskrevet i denne vejledning. Brug ikke
tilbeher, der ikke er anbefalet af producenten.

« Brug aldrig enheden, hvis den har en ledning eller et beskadigetstik, hvis den ikke fungerer
korrekt, hvis den er blevet tabt eller beskadiget eller er blevet vad. Returner enheden til et
servicecenter til eftersyn og reparation.

« Bzer ikke enheden i ledningen, og brug ikke ledningen som handtag.

« Hold ledningen pa afstand af opvarmede overflader.

« Betjen aldrig enheden, hvis luftabningerne er tilstoppede. Hold luftabningerne fri for fnug,
har eller andre substanser, der kan forringe luftstremmen.

o Du ma aldrig tabe eller indsaette genstande ind i en abning.

o Ma ikke bruges udenders.



o Ma ikke anvendes, hvor der bruges aerosolenheder, eller hvor der indgives ilt.

« Betjen aldrig enheden pa en bled overflade som f.eks. en seng eller sofa, hvor
luftabningerne kan blive blokerede.

o Brug ikke enheden i naerheden af lost toj eller smykker.

o Hold langt har veek fra enheden, nar den er i brug.

« Rengering og brugervedligeholdelse ma ikke foretages af bern uden opsyn.

« Fjern ikke skruerne, og forseg ikke at skille enheden ad.

« Brug ikke enheden kontinuerligt i mere end en time ad gangen. Efter én times brug skal
enheden hvile i 30 minutter, for den tages i brug igen.

« Tag enhedens stik ud af stikkontakten efter opladning eller fer brug.

e Brug kun enheden i henhold til betjeningsvejledningen.

« Hypervolt 2 Pro méa kun anvendes pa terre, rene overflader pa kroppen ved at trykke let
pa og bevaege den hen over kroppen i ca. tres (60) sekunder pr. omrade. Hypervolt 2
Pro mé kun anvendes pa omrader med bledt vaev pa kroppen og ma ikke anvendes pa
nogen harde eller knoglede omrader af kroppen, herunder hovedet. Stop straks brugen
af Hypervolt 2 Pro, hvis du oplever smerte eller ubehag, bortset fra let muskelemhed. Du
kan opleve at fa bla maerker ved brug af Hypervolt 2 Pro, uanset trykindstillingen, og hvis
du far bla maerker, ber du ikke bruge Hypervolt 2 Pro pa det pageeldende omrade, for det
er helet. Du ber ogsa undga at bruge Hypervolt 2 Pro pa bla mzerker, lzesioner, udslzet eller
irriterede eller beskadigede omrader af huden, indtil de er helet. Nar du bruger Hypervolt
2 Pro, skal du serge for at holde fingre, teeer, har og andre kropsdele veek fra bagsiden af
hovedtilbehgret for at undga klemning eller sammenfiltring af haret.

Hypervolt 2 Pro ma kun oplades med den dobbeltisolerede 18 V DC Hyperice-oplader
(modelnummer MX24Z72-1801000), der blev leveret sammen med enheden. Lad ikke Hypervolt 2
Pro oplade natten over, og efterlad ikke Hypervolt 2 Pro uden opsyn under opladning eller brug.

Brug ikke Hypervolt 2 Pro eller en vibrations-enhed uden forudgaende godkendelse fra din

lzege, hvis nogen af felgende tilstande ger sig geeldende:

« Graviditet, diabetes med komplikationer sésom nervebeskadigelse eller
nethindebeskadigelse, brug af pacemakere, nylig kirurgi eller skade, epilepsi eller migraene,
diskusprolaps, spondylolistese, spondylolyse eller spondylose, nylige ledudskiftninger eller
spiraler, metalstifter eller -plader eller bekymringer om din fysiske sundhed. Skrobelige
personer og bern skal veere ledsaget af en voksen, nar de bruger percussion- eller
vibrationsudstyr. Disse kontraindikationer betyder ikke, at du ikke kan bruge en percussion-
eller vibrationsenhed, men vi anbefaler dig forst at radfere dig med din leege. Der forskes
lebende i virkningerne af percussion-massage for specifikke medicinske lidelser, som kan
resultere i en afkortning af listen over kontraindikationer vist ovenfor.

Hypervolt 2 Pro indeholder et batteri, som skal bortskaffes pa en sikker made pa et egnet
sted til bortskaffelse eller genbrug af e-affald.

FORSIGTIG

Det batteri, der bruges i denne enhed, kan udgere en risiko for brand eller kemisk
forbraending, hvis det ikke behandles korrekt. Undlad at skille det ad, at opvarme det til over
100° C eller breende det. Bortskaf straks brugte batterier. Hold uden for berns reekkevidde.
Undlad at skille ad eller at bortskaffe ved hjeelp af ild.

GEM DISSE INSTRUKTIONER



Hypervolt 2 Pro er en handholdt percussion-massageenhed, der leverer malrettede
impulser af tryk til pleje af muskler, lindring af spaending, til at give en afslappende
massage, accelerere opvarmning og restitution og hjeelpe med at opretholde fleksibilitet og
bevaegelsesfrihed.

BETJENING

Seet Hypervolt 2 Pro i positionen ON (Teendt) nederst pa handtaget. LED-bandet pa
handtaget lyser for at angive batteriniveauet. Drej den digitale drejeknap med uret til

den gnskede hastighedsindstilling, der angives af LED-indikatorerne, som lyser pa forsiden
af kontrolpanelet. Din Hypervolt 2 Pro er nu klar til brug. Den laveste hastighed er i klokken
ni-position, og den hejeste hastighed er i klokken tolv-position. Hvis du drejer drejeknappen
med uret, eges hastigheden. Sluk for percussion ved at dreje den digitale drejeknap mod
uret, indtil alle fem LED'er slukkes.

UDSKIFTNING AF HOVEDTILBEH@R

Udskift kun tilbeher, nar hastighedsindstillingen er slaet fra, og hovedtilbeheret holder op
med at bevaege sig. Hvis du vil udskifte hovedtilbeheret, skal du treekke det eksisterende
hovedtilbeher lige frem og ud for at fjerne det og saette det enskede hovedtilbehor direkte
ind i dbningen ved at skubbe det fast ind. For gaffelhovedtilbeheret skal du flugte fligen pa
gaflen med fordybningen pa abningen og trykke den fast.

OPLADNING

Oplad batteriet helt i op til fire timer, for det tages i brug ferste gang med batteriet enten
tilsluttet eller frakoblet fra enheden. For at oplade skal du tilslutte DC-enden af den
medfglgende 18 V-oplader til opladningsporten i bunden af batteriet/handtaget og saette
opladeren i en stikkontakt. Farverne pa LED-lysbandet svarer til opladningsniveauet fra
red (lav) til gren (fuldt opladet). Fuld opladning angives, nar LED-bandet forbliver grent og
fuldt oplyst. Batteriet kan oplades nar som helst og pa et hvilket som helst batteriniveau.
Det anbefales ikke at temme batteriet helt til det rede LED-niveau. Den gennemsnitlige
driftstid er 2 timer eller mere afhaengigt af hastighedsniveau og tryk anvendt under brug. Det
anbefales at saette teend/sluk-knappen pa OFF (Slukket), mens enheden ikke er i brug eller
under opbevaring og transport.

RENGOQRING OG OPBEVARING

Sorg for, at enheden er slukket, og at batteriopladeren ikke er tilsluttet. Brug en fugtig,

ren klud, og ter forsigtigt din Hypervolt 2 Pro af. Opbevares pa et rent, keligt og tert sted og
uden for direkte sollys, nar den ikke er i brug.

OPRETTE FORBINDELSE TIL HYPERICE-APPEN

Huvis du vil tilslutte din enhed til Hyperice-appen via Bluetooth®, skal du serge for, at din
enhed er taendt, at Bluetooth® er teendt pa din telefon, og at din enhed er teet pa. Veelg et
ovelsesprogram i Hyperice-appen, og tryk pa "Scan for Devices" (Scan efter enheder), hvis
du bliver bedt om det. Vzelg din enhed, nar den vises pa skaermen. HyperSmart™ starter
automatisk din enhed og justerer hastighed og intensitet under dit evelsesprogram.
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SPECIFIKATIONER
Digital drejeknap til hastighedsindstilling
. Udskifteligt hovedtilbeher (5)
Hastighedsindikatorer (5)
Indikatorer for tryksensor
Indikator for Bluetooth®-forbindelse
. Udleser til aftageligt batteri
Handtag/genopladeligt litium-ion-batteri
Indikator for batteriniveau (LED-band)
. ON/OFF-kontakt (TAEND/SLUK)
10. Opladningsport

©CONOOTAWN

AC-DC-oplader: 110-240 V - 50/60 Hz 0,7 A-180V10A180 W

Genopladeligt litium-ion-batteri 4100 mAh

Frekvens: Niveau 1-1700/28 Hz, niveau 2 - 1900/32 Hz, niveau 3 - 2100/35 Hz,
Niveau 4 - 2400/40 Hz, niveau 5 - 2700/45 Hz

Veegt: 1,18 kg/2,6 Ibs

Designet i USA. Samlet i Kina.

GARANTI

Hvis denne enhed holder op med at arbejde inden for et &r fra kebsdatoen pa grund af en
defekt i materiale eller handveerk, vil Hyperice, Inc. reparere eller udskifte enheden eller de
nedvendige komponenter uden beregning.

Denne garanti omfatter ikke:

(a) skader, der er forarsaget af ulykker, misbrug, forkert handtering eller transport

(b) enheder, der er blevet underkastet uautoriseret reparation

(c) enheder, der ikke anvendes i overensstemmelse med vejledningen til pleje af Hyperice
(d) skader, der overstiger omkostningerne ved enheden

(e) forringelse af den leverede enhed som folge af unormale opbevarings- og/eller
beskyttelsesforhold pa kundens ejendom, og

(f) manglende dokumentation for kebsdato.

Nogle stater og lande tillader ikke en begraensning af skadeserstatning, sa ovenstaende
begraensning gaelder muligvis ikke for dig. Denne garanti sikrer specifikke juridiske
rettigheder, men andre rettigheder kan variere fra land til land og fra stat til stat. Denne
garantiservice er tilgeengelig via Hyperice, Inc.'s og alle internationale Hyperice-
distributerers betjeningspolitikker og -procedurer. Hvis du er kunde, skal du kontakte den
relevante Hyperice-forretningsenhed eller forhandler, som du direkte har kebt enheden hos,
for at fa oplysninger om procedurer i forbindelse med garanti og autorisering af returnering.
Denne garanti startes og eksekveres af Hyperice, Inc.

[ F NS
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A TH MEIQZH TOY KINAYNOY HAEKTPOMAHZIAZ, MYPKATIAZ KAI MIPOZQMIKOY
TPAYMATIZMOY H MPOKAHZHZ YAIKHZ ZHMIAY, AYTH H XYZKEYH MPEMEI NA
XPHZIMOTOIEITAI ZYM®QNA ME TIZ AKOAOY®OEX MPOEIAOMOIHZEIZ, TYITAZEIZ
MPOZOXHX KAI OAHTIEZ AZOAAEIAL.

>HMANTIKEZ OAHI'EX
AZDOAANEIAY - APXIKEZ
OAHTIEZ

ABaoTe MPOoEKTIKA OAEG TIG 0dNYieg poToL Xpnolpomnolioete To Hypervolt 2 Pro.

KINAYNOX

Mo ™ peiwon Touv KvdvvVou NAEKTpOTANgiag:

« ATlOooUVOEETE MAVTA QUTH TN CUCKELH ATIO TNV TPIa PEVUOATOG APECWE PETA TN XPHON KOL TPV
amno Tov KaBopLoHo.

* Mnv TudVETE TN GUOKEULH, AV €XEL TIECEL O€ VEPO. ATOCLVEEDTE TNV OPESWS Ao TNV Tpida.

* MnV XPNOUOTOLEITE TN CUOKEULN EVW KAVETE UTIAVLO 1) VTOUG.

* Mnv ToMoBETE TE KAL PNV PUAGCCETE TN CUCKEUN O€ PEPN OTO OTIOU UTIOPEL VAl TIEGEL GTO
damedo f pEoa GTOV VITTAPA 1) TNV PTtavIEPa. Mnv ToToBeTEITE KL INV PiXVETE TN GUOKELN
MEoa o vepo i GAAO LYPO.

[MPOEIAOIOIHZH

[o TN PEiwon Tou KV8UVOU EYKOAUHATWY, TIUPKOYLAG, NAEKTPOTIANEIOG I} TPOUHOTIOHOU OTOHWV:

« H ouokeun dev Ba TPETEL var PEVEL XwpIG ETRAEYN OTAV elval cuVEESEUEVN GTNV TpZa.
ATIOGUVSEETE TN CUGKEUN ATO TNV TPI{a OTAV SEV XPNCILOTOLEITAL KAl TIPOTOU TOTIOBETAOETE 1
APOLPETETE EEAPTHHATAL.

« MnV AELTOVPYEITE T GLUOKELT KATW ATd KOLREPTA 1} HA§IAApL. MTopei va Tipok AnBet

UTIEPBOALKT) BEPHOTNTA KOL VO 0BNYHOEL G€ TIUPKAYLA, NAEKTPOTANELD I} TPAVHOTIOHS ATOHWV.

AUTNA N oLGKELT PTopPEL VO XpnotHoTonBel omd Matdld NAKIOG 8 ETWV KAl AVw He HELWHEVES

OWHOTIKEG, ALOBNTNPLOKEG 1} VONTIKEG SUVOTOTNTEG ) EAAELYPN EUTIELPIAG KL YVWOEWY,

e@ooov eTUBAETOVTAL I} £XOULV AABEL 08NYIEG OXETIKA HE TNV ACPANN XPHON TNG CUGKELNG KL

KOTOVOOUV TOUG OXETIKOUG KLVOLVOUG.

XPNGOWOTOOTE AUTHAV TN CUCKEUN PJOVO VIO TNV TPORAETIOMEVN XPron TNG, OTIWG TEPLYPAPETAL OTO

TIOPOV evxslpiéla Mnv xpnclponou:‘lre £EQPTAMATA TIOL SEV CUVICTWVTAL OO TOV Kawukeuqorr‘].

« Mnv B£0€Te TIOTE G€ A€lTOLPYia AUTAV TN UUOKSU[] Qv To KOAWSLO 1} TO Buuptx g eivat

KOTEOTPAUHEVQ, AV BEV AEITOVPYEL GWOTA, AV EXEL TIEGEL GTO BATESO 1 AV PEPEL TNHIEG 1 EXEL

Bpaxel. ETOTPEWTE TN GUOKELN OE Eva KEVTPO GEPPIG VIO EAEYXO KO ETUOKEU.

MnV UETAPEPETE QUTAY TN GUGKEUN OO TO KAAWSIO TPOPOBOGIAG KAL NV XPNGILOTIOLELTE TO

KaAwdlo wg Aapr.

ALTNPAOTE TO KAAWSLO HOKPLA T BEPUES ETUPAVELEG.

Mnv B€aeTe o€ AelToLPYIa TN GUGKEUN OTAV UTIAPXOUV EUTIOBLA HTIPOCTA OO TIG OTEG AEPQL.

AlaTnpeite TIG OTIEG AEPQ KOBAPEG ATO XVOULSLA, TPIXES 1} GAAEG OUGIEG TIOL EVBEXETOL VO

Bduoxepavouyv Tn por aépa.



« Mnv piXVETe 1} EI0AYAYETE AVTIKEUEVA OTIG OTIEG.

« MnV XPNGOOTOLEITE TN GUOKELN 0€ EEWTEPIKOUG XWPOUG.

« Mnv B£TeTE 0€ AELTOLPYIO TN GUOKELN GE PEPN OTIOUL XPNOLUOTIOLOVVTAL GUOKEVEG AEPOADHATOG
(oTpéL) A 6TIoL YXOopPNYEiTaL OELYOVO.

* Mnv B£TeTe MOTE 0€ AeLTOLPYIO TN CUOKELH TIAVW O HOAAKEG ETUPAVELEG OTIWG KPERATLA I}

KOVOTIESEG OTIOL UTIAPXEL TUOAVOTNTA VO PPAEOLV OL OTIEG AEPQ.

MnV XPNGUOTIOLEITE TN GUOKELT KOVTA 0 XOAAPO POUXLOHO I} KOGUNKOTO.

KpaTroTe TN GUGKELT O€ AMOGTOON Mo HOKPLE HOAALG OTAvV auTr BploKeTal oe Aettoupyia.

O KABOPLGPOG KOL N GLVTAPNGN OO TOV XPHOTN SEV TPETEL VA YIVETAL AT TALSLE XWwpig

emipAeyn.

Mnv apaipeite TIg BIBEG KAl UNV ETUXELPEITE VO BMOCUVOPHOAOYGETE TN GUGKEUN.

MnV X€pi{ETTE TN GUOKELT CLVEXWG Yld SIACTNPC MAVW OO ia wpa. EMetta omo pia wpa

XPNongG, aProTe TN GUOKELN Yia 30 AETITA TPOTOV TNV §AVAXPNOLUOTIOIOETE.

ATOGLVEEGTE TN GUGKELH QMO TNV TPIZa ETA TN POPTLON 1) TIPLV amd T Xpron.

XpNOLUOTOLEITE TN GUOKELH PHOVO CUHPWVA HE TIg Odnyieg Aettoupyiag.

H xprion tou Hypervolt 2 Pro mpémnet va yiveTal HOVO o€ OTEYVEG, KABOPES ETUPAVELEG TOU

OWHOTOG, GOKWVTAG EAAPPA THiEON KOL HETAKIVWVTOG TN CUCGKEUN OTO GWHG Yo TIEPIToL eEAVTA

(60) bevtepoAemTa avd mieploxr. To Hypervolt 2 Pro Tip£MeL va XpnoLOTIOLEITAL HOVO GE TIEPLOXES

TOU CWHATOG PE PAAGKOUG LOTOUG KL SEV TIPETEL VO XPNOUOTIOLEITAL OE GKANPEG TIEPLOXEG 1

TIEPLOXEG ME OOTA TOU GWHATOG, CUMTIEPIAABAVOUEVNG TNG KEPAANG. ALAKOYTE APECWS TN

Xpnon tou Hypervolt 2 Pro edv atoBaveeite movo 1 duapopia, TEpav £VOG ATIOL PUTKOL TIOVOUL.

H xprion Tou Hypervolt 2 Pro pmopet va mpok aAéoel HWAWTES, AVEEAPTNTA OTO TN pLBULEN

Tiieong Kat, EAV EPPAVIGTOLY HWAWTEG, HEV B TPEMEL VA Xpnolponoleite To Hypervolt 2 Pro

oV MANyeioa MepLoxn, HEXPL TNV TARPN EMOVAWGN Tou JWAwWTA. H Xprian Tou Hypervolt 2 Pro

TIPEMEL ETUONG VA ATOPEVYETAL GE OAEG TIG TIEPLOXEG TOL HEPHATOG HE PWAWTIEG, HEAQVIEG,

e€avBnuata, epeBLOHOUG N TPAVHOTA, HEXPL VO EMTOLAWBOVUV TARPWS. OTAV XPNGLUOTOLEITE TO

Hypervolt 2 Pro, BERBaLWOEITE OTL TO SAKTUAG TWV XEPLWV KAL TWV TOSLWY, TO HOAALY KOl GAAS

HMEPN TOU CWHATOG BEV £PYXOVTOL O€ EMOPN HE TO THOW PEPOG TOU EEAPTAHATOG KEPOANG, WOTE

VO OMOYUYETE TNV TOYIBELON HEPWY TOU CWHATOG ) TO HMAEEIHO TWV HOAALWV.

To Hypervolt 2 Pro mpémet va gpopTi{eTal Hovo pe Tov popTioTh Hyperice StmAng povwaong 18VDC
(aptBHOG poVTENOL MX24Z2-1801000) 1oL TAPEXETAL ATl KE TN GLUGKELH. MNV popTiZeTE TO
Hypervolt 2 Pro Kata Tn SLApKEL TNG VOXTAG KAl UnVv agniveTe To Hypervolt 2 Pro xwpig emiBAeyn
£VW POPTIZEL 1) XPNOLUOTIOLEITAIL.

Mnv xpnmponowlrs 0 Hypervolt 2 Pro onotaénno‘ra GUOKELN Kpouonc Xwpig va €xete AaBel

KDOHVOU}JEVU)Q EVKplUn ano Tov l(]TpO UC(Q, gav lO'XUSl OF[OlOér]I'KOTE ano Ta Tl(]p(XKO.Tm

« EykupoaUvn, dloBrAtng e ETUMAOKEG OTIWG vsupormesm n BAGBN TOU o(prLBAncrposL&ouc,
pBopa Bnpatoéormv TPOCPOTN XEPOLPYIKT EMEUPBACN 1 Ipauuarlopoc, sm)\nwm il
UK pavieg, SlokokAAn, orovduAoAicBnan, artovbuAdAucn fj oTtovdOAwGN, TPOGPATNH
QAVTIKATAOTOON GPBPWAONG ) TOTIOBETNGN EVEOUNTPLOG CUOKEUNG, HETOAAKWY THpwV | SioKwv
) GAAEG AVNOUXIEG YLO TN CWHOTIKT 600G LYeia. Ta uTIOB ATOPO KOL TO TTALdIA B TIPEMEL VOl
GUVOBEVLOVTAL OO EVAALKO KOTA TN XPrON OTIOLGONTIOTE GUGKEUNG Kpolong 1 ddvnong. AuTteg
oL OVTEVSEIEELG eV GUVETIAYOVTAL OTL SEV €l0TE OE BECN VA XPNOOTIOWGETE GUGKEULT KPOLONG
1 66vNoNG, WOTOGO OE QUTEG TIG TEPITTWOELG GUVIGTATAL VO GUHBOUAEVTEITE TPWTA TOV LOTPO
GaG TPV Ao TN XPriaN TNG GUCKEVNG. ALEEAYETAL EPELVA CXETIKA HE TA OPEAN TOL KPOUGTIKOU
HAGAT YIO GUYKEKPIIEVEG LOTPIKEG TIABNAGELG N OTIOIA EVEEXETAL VA GUVETIAYETAL TOV TEEPLOPLOHO
TOU AVWTEPW KATOAOYOU OVTEVOEIEEWV.

To Hypervolt 2 Pro mepLéxet JMatapia mou TPETEL VOl OTIOPPIMTETAL HE AOPAAELN O€ PLa KATAAANAN
£YKOTAOTAON aMoOppIPng 1 avak UKAWGNG NAEKTPOVIK WY AMOBAATWV.

MPOZOXH

H unatapio mouv XpNolUOoTOoLEITAL 0€ AUTHV TN GUOKELH PTOpPEl va eVEXEL KivBuvo TIpOKANong
AVAPAEENG 1} XNHLIKOU YKQUPATOG 0€ TepimTwon KOKNG Xprong. Mnv amocuvappoAoyeite,
Beppaivete o€ Beppokpacia dvw Twy 100 °C 1| aMOTEPPWVETE TN GUCKELH. ATIOPPIYTE KATAAANA
TIG XPNOHOTIOINKEVEG PTMOTAPIEG. ALATNPEITE HAKPLA OTIO PIKPG TALSId. MV 0TocuVApHOAOYEITE
KL HNV AMOPPIMTETE T CUCKELT OE PWTIA.



OYAA=TE AYTEX TIZ OAHI'IEX

To Hypervoll 2 Pro gival gl cuokeun lepoc vy KpOUGTlKO pach oL amnodidet amxzupavn
TAUKA TUEGN Y1 TN PPOVTIEA TWV LGV, TNV AVAKOUPLEN TNG EVTAONG, TNV TAPOXT) XAAAPWTIKOD
HaGAT, TNV ETUTAXUVGN TNG TPOBEPUOVONG KOL TNG ATOKOTAGTAONG KAl GUHMBAAAEL 6Tn SloTripnan
NG EVALYLGLOG KOL TOU EUPOUG KIVIOEWV.

AEITOYPTIA

©¢0Te 10 Hypervolt 2 Pro otn 6€on ON atn Bdon g Aapnig. H Zwvn LED atn Aapn pwTiletal
UTIOBEIKVUOVTAG TN OTABHN TNG HMATOPIOG. ITPEWPTE TOV ETUAOYED YNPLAKOU EAEYXOUL TIPOG TN
POPA TWV SEIKTWV TOU POAOYIOU VIO TNV ETUBVHNTH PUBHLCN TOXUTNTAG TIOU LTIOSEIK VUETAL OTO
TI¢ AuxVieg LED mov @wtiZovTal aTnv EMPAVELD TOU TlivaKa eAEyXou. To Hypervolt 2 Pro eivat
TWPA ETOO Yo Xprion. H xaunAotepn taxutnta tooduvapei pe tn B€an mou avTloTolxel otV
EVEEIEN EVVIA OKPLBWE 0TO POASL, EVW N LYNASTEPN TAXVTNTA He TNV £VBeELEn SWEEKA AKPIBWG.
TTPEPOVTOG TOV ETUAOYEQ TIPOG TN POPA TWV SEKTWV TOL POAOYLOV, N TaXOTNTA avgdveTal. Ma va
QTEVEPYOTOICETE TNV ETUAOYF KPOUONG, TIEPLOTPEYPTE TOV ETUAOYEX PNPLAKOL EAEYXOL AVTIBETA
amo TN POPE TWV SEIKTWV TOU POAOYIOU, EWG OTOU BMEVEPYOTIONBOUV KAl Ol EVTE AuXVieg LED.

AANATH TON EEAPTHMATQON KEQAAHE

AMGETE Ta EEAPTALATA HOVO APOU OMEVEPYOTIOIGETE TN PUBHLON TAXUTNTOG KAl To EEGPTNUG
KePAAnG el va Kiveital Ma va oAA&EeTe Ta e€apTAPATA qu)oi?\nc, APALPESTE TO UPLOTAHEVO
£§APTNHA KEPOANG rpaBu)vmc TO €UBElA TIPOG TA £EW KL ELCAYAYETE TNV ETUBLUNTA KEPAAT
amnevBeiag oTNV o, EVW ncxpcanAa TuELETE 0TABEPA. MO TO Elxahww sEup‘mpa KEPAANG,
£UBLYPAUMICTE TNV EYKOT 0TO SIXOAWTO EEAPTNHA HE TNV E00XN OTNV O, KAl TApGAANAG
TUEDTE OTABEPA.

®OPTIZH

®opTioTe MARPWE TNV HIATAPIA YId £WC KOL TEGGEPIG WPEG TIPLV ATO TNV TPWTN XPAON, HE TNV
HmaTapia €T MPOCAPTNHEVN GTN GUGKELN EITE OXL. M0 VO POPTIGETE TN GUCKELN, GUVEESTE TO
AKPO EVOANOGGOHEVOL PEVHOTOG TOU TIOPEXOHEVOL POPTIATH 18V 0Tn BUPA POPTIONG OTO KATW
MEPOG TNG UmaTapiag/AaBAG Kal cLVEECTE TOV POPTIOTH O€ emToiXIa TIPida. Ta XpWHATA TG
Zwvng Avxviag LED avTioTol o0V oTo £Minedo pOpTIONG, oL KUHAIVETAL amd KOKKLVO (XaUnA6)
£wg npdovo (MARpng optian). Otav n Zwvn LED nopapével mpdoivn Kat MARPWS GWTIoPEVN TOTE
unodnAwveTal MARENG PépTIoN. H umatapia eival SuvaTtov va EMAVAQopTIoTEL OTIOLAGHTIOTE GTIYUN
KOl O€ OTIOLOBATIOTE GTABUN. AEV GUVIGTATOL N TIARPNG OMOPOPTION TNG HTOTAPING EWG TO KOKKIVO
emninedo tng Avxviag LED. O pEcog XpOvog AeLToupyiag eival 2+ WPEG, aVAAOYQ HE TO €MiNedo
TaXVTNTOG KOl THEoNG IOV EQAPPOLETOL KATA TN XPON. ZUVICTATOL N pUBHLEN TOL SLAKOTTN OTN
B6¢on OFF dtav n cuokeun dev Xpnolyomoleital i elval amoBnKeVPEVN, KOBWG KAl 6E GUVBNKES
petakivnong.

KAGAPIZMOZX KAI AMTIOGHKEYXH

BeBalwbeite 6TL N Tpopodoacia eival amevepyomonpeEvn Kal OTL dev eival cuVEESEPEVOG O
(POPTLOTAG PMATAPIOG. XPNOLUOTIOOTE £VA LYPO, KABAPO TIOVL VIO VO OKOUTIUOETE ATOAd TO
Hypervolt 2 Pro. Otav 6gv Xpnolpomoleital, anobnkevoTte oe KaBapo, 5pocepod Kal ENpod HEPOG KOt
XL og Gpeon NALOK N aKTWOROAID.

ZYNAEXH XTHN EOAPMOIH HYPERICE

o Vo GUVBETETE TN GUOKELN 0AG 6TNV ePappoyn Hyperice péow Bluetooth®, BeBalwdeite 6TL n
OULOKELN 00G eival evepyoronpevn, To Bluetooth® £xel evepyotmolnbei 6To TNAEPWVO 0OG KalL N
OLOKeLH 00G BploKeTal oe KOVTLVA andoTtaaon. EMAEETe Eva poypapHa oTnv epappoyn Hyperice
Kal av 0og Zntneei natriote «Scan for Devices» (Zdpwon yla 6LOKELEQG). ETUAEETE TN GLUOKEL 0OG
OTaV EPPAVICTEL TNV 086VN. To HyperSmart™ 8a 6€0el AUTOMATA € AelToupyia TN CUGKELH GaG
KOl Ba IPOCAPHOGEL TNV TAXVTNTA KAL TNV EVIAGH OVAAOYX PE TO GXETIKO TPOYPAUHA.
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MPOAIATPAGEX
1. Emoy£ag pnelakol eAEyxou puBuoNg
TaxLTNTAG

EvoAAGEa e€opThpoTa KEQOANG (5)
EvbekTikEg Auyvieg Taxutntag (5)
EvbelkTikEG AuXVieg alaBntipa mieong
EvdelkTikr) Auxvia cOvdeong Bluetooth®
AcQAAELD APALPOVHEVNG UTOTAPIG
AoBn/enava@opTiOPEVN pMaTapia LOVTWY ABiov
‘EvBel€n Auxviag oTaBung pnatopiag (Cwvn LED)
ALOKOTTNG EVEPYOTIOINGNG/ATEVEPYOTIOINGNG TPOYOdOGIG
10 Oupa PopTIoNG

CENOOAWLN

®opTioTig AC-DC: 110-240V - 50/60Hz 0,7A - 18,0V1,0A 18,0 W

EnavagopTi{opevn pnatapia oviwyv Aiov 4100 mAh

Tuyvotnta: Eninedo 1 - 1700/28 Hz, Eminedo 2 - 1900/32 Hz, Eninedo 3 - 2100/35 Hz,
Emninedo 4 - 2400/40 Hz, Eninedo 5 - 2700/45 Hz

B&pog: 1,18 KA (2,6 Ib)

Ixeddgetal otig HMA. Zuvappoloyeitat otnv Kiva.

EIMMYHZH

EGv o€ SldoTtnpa 800 Xpovia and TNV NUEPOPNVia ayopdg, n Mapolca GUGKELT TIAPOUCIACEL
A0TOX(O OPEINOPEVN OE EAATTWHATA GTO UAIKO I} TNV KOTAOoKeLH, n Hyperice Inc. Ba emokevdoet
1 B0 QVTIKOTOOTACEL SWPEAV TN GUCKELN i) T ATOPAITNTA EEAPTANATO.

Ta ako6Aovba dev epmintovy otV evv\')r]cn

(&) BAGBN OV npOKT\anka ano cx'ruxnpcx KOTAXPNON, ECPANUEVN xpncn 1 METAPOPA,

(B) CUOKEVEG TIOL ETUOKEVACTNKAV OO N €£0UGLOSOTNHEVO TIPOCWTIKO,

(Y) CLUOKEVEG TIOL BEV XPNGIHUOTIOWBNKAV CUPPWVA PE TIG 0dnYieg ppovTidag Tng Hyperice,
(8) BAGBN oL uTtEPPBaiVEL TO KOGTOG TNG CUOKEULNAG,

(€) uTIOBABHLGN TNG TAPABGOBEITOG CUCKEUNG TIOU TIPOEKVYPE OO W KOVOVIKEG CUVORKES
QMOBAKELANG 1/KAL GUVBAKEG TPOCTATEVTIKWY HETPWY OTIG EYKATACTAGELG TOL MEAATN KOl
(0T) abuvapia TAPOXNG ATIOSEIKTIKOU OYOPAG HE AVAYPAPr) NUEPOUNVIAG.

OpLOPEVEG TIOALTEIEG KOL XWPEG BEV ETUTPEMOVV TIEPLOPLOHOUVG OTIG BAABEG, ETIOUEVWG OL
TPOaVOPEPOHEVOL TIEPLOPLOHOL BEV Ba LOYXVOUV O€ QUTEG TIG TIEPUTTWOELS. H eyyvnan auvtn
KOTOXUPWVEL cuvKthlpéva VOUIKS élxmd.\uam WOoTO00 GAAA BlKaLWHATA svééxsml va
TIOIKIAAOULV QTG XWPA OE XWEA KAl and MOATEI oe ToALTela. AUTH N uTNPEaia eyydnong eivat
SLOBECIUN HECW TWV TIOATIKWY Kal SladIKaclwv Aettoupyiag Tng Hyperlce Inc. Kat OAWV TV
SleBvwv TipounBeuTwV TNG Hyperice. EGv ioTe MEAGTNG, ETUKOWVWVAGTE PE TNV AVTIGTOXN
ETUXEIPLON, AVTITPOOWTIO 1) MAPOXO ALAVIKNAG TIWANGNG TNG Hyperice amnd Omou mpayHaToTo|oaTe
anevBeing ayopd TNG CUOKEUNG Yia dladlkaaieg e€ovolod6TNONG £YYLNGNG KAl ETULOTPOPRG. H
Tapovaa £yylnon LTIOYPAPETAL He Kal eKTEAeiTAL arnd Tnv Hyperice Inc.



VAHENDAMISEKS TULEB SEDA SEADET KASUTADES JARGIDA JARGNEVAID

ELEKTRILOOGI-, TULEKAHJU JA KEHAVIGASTUSE VOI VARALISE KAHJU OHU
HOIATUSI, ETTEVAATUSABINOUSID JA OHUTUSJUHISEID:

OLULISED OHUTUSJUHISED -
ALGSED JUHISED

Lugege enne Hypervolt 2 Pro kasutamist kdiki juhiseid.

OHT

Elektriloogiohu vdhendamiseks

» Lahutage seade toitevorgust vahetult parast kasutamist ja enne puhastamist.

Arge haarake vette kukkunud seadme jarele. Lahutage seade kohe toitevérgust.

rge kasutage vannis voi dusi all olles.

« Arge pange seadet kohta ega hoidke seadet kohas, kus on oht, et see kukub voi
tdmmatakse vanni véi valamusse. Arge pange ega kukutage vette v6i muusse vedelikku.

HOIATUS

Pdletuste, tulekahju, elektriloogi vai kehavigastuste valtimiseks

« Vooluvérku iihendatud seadet ei tohi kunagi jatta jarelevalveta. Unendage seade
vooluvdrgust valja, kui see ei ole kasutusel voi kui olete sellele paigaldamas lisatarvikuid voi
neid eemaldamas.

« Arge kasutage teki vai padja all. Nii véib tekkida ligne kuumus, mis véib phjustada
tulekahiju, elektril66gi voi kehavigastuse.

« Seda seadet voivad kasutada lapsed alates 8. eluaastast ja piiratud fiilisiliste, sensoorsete
VOi vaimsete vdimete voi vajalike kogemuste ja teadmisteta isikud, kui neid jélgitakse voi on
juhendatud seadet ohutul viisil kasutama ning nad mdistavad kaasnevaid ohte.

« Kasutage seadet ainult ettendhtud kasutusotstarbel, nagu on kirjeldatud selles juhendis.
Arge kasutage muid kui tootja soovitatud otsakuid.

« Arge kasutage seadet kunagi, kui selle juhe v6i pistik on kahjustunud véi kui see ei
to6ta korralikult, on kukkunud vai on kahjustunud v&i saanud marjaks. Tagastage seade
hoolduskeskusesse, et see seal iile vaadataks ja ara parandataks.

« Arge kandke seadet toitejuhtmest ega kasutage juhet kdepidemena.

o Hoidke juhe soojusallikatest eemal.

« Arge kunagi ksitage seadet, mille 5huavad on blokeeritud. Hoidke 8huavad vabana
ebemetest, juustest ja mis tahes muudest objektidest, mis vdivad 6huvoolu takistada.

. Arge kunagi pillake ega sisestage seadme avaustesse objekte.

. Arge kasutage valistingimustes.

« Arge kasutage kohtades, kus kasutatakse aerosoole (pihustid) v6i manustatakse hapnikku.




« Arge kunagi ksitage seadet pehmel pinnasel, néiteks voodis v&i diivanil, mis véiks 6huavad
blokeerida.

« Arge kasutage seadet ehete voi avarate raivaste lahedal.

« Hoidke seade kasutamise ajal pikkadest juustest eemal.

« Lapsed ei tohi seadet ilma jarelevalveta puhastada ega hooldada.

« Arge eemaldage kruvisid ega proovige seadet lahti vétta.

« Arge kasutage jarjest iile iihe tunni. Laske seadmel parast iihetunnist kasutamist 30 minutit

seista, enne kui seda uuesti kasutate.

Lahutage seade toitevdrgust nii parast laadimist kui ka enne kasutamist.

Kasutage seadet ainult kasutusjuhendis ettendhtud viisil.

Kasutage seadet Hypervolt 2 Pro ainult keha kuivadel ja puhastel pindadel, surudes seda

&rnalt vastu keha ning vahetades piirkonda umbes kuuekiimne (60) sekundi tagant. Seadet

Hypervolt 2 Pro v&ib kasutada ainult keha pehmetel kudedel, mitte luude peal ega kdvades

kohtades, sh pea. Peatage kohe seadme Hypervolt 2 Pro kasutamine, kui tunnete valu voi

ebamugavust, vélja arvatud kerge lihasvalu. Olenemata surveseadistusest, vdivad Hypervolt

2 Prod kasutades tekkida kerged verevalumid ning Hypervolt 2 Prod ei tohiks kasutada

verevalumitega kohas enne, kui see on taielikult &ra paranenud. Hypervolt 2 Pro kasutamist

tuleks valtida ka koikides verevalumitega, pdrutatud, nahalddbe, -arrituse voi -vigastustega

kohtades seni, kuni need on taielikult &ra paranenud. Jalgige seadet Hypervolt 2 Pro

kasutades, et hoiate sérmed, varbad, juuksed ja muud kehaosad otsaku tagaosast eemal,

et valtida muljumisvigastusi ning juuste takerdumist.

Seadet Hypervolt 2 Pro vib laadida ainult topeltisolatsiooniga, 18 VDC Hyperice'i laaduriga
(mudeli number MX24Z2-1801000), mis on seadmega kaasas. Arge laadige seadet Hypervolt
2 Pro iiledo ega jatke seda laadimise voi kasutamise ajal jarelevalveta.

Arge kasutage seadet Hypervolt 2 Pro véi mis tahes l166kseadet iima eelnevalt oma arstilt

luba saamata, kui teil esineb jargmisi seisundeid.

« Rasedus; diabeet, millega kaasnevad tiisistused, nagu neuropaatia voi vorkkesta kahjustus;
stidamestimulaatori kasutamine; hiljutine operatsioon; epilepsia vdi migreen; diski
valjasopistus; spondiilolistees; spondilloliilis vai spondiiloos; hiljutine liigeseproteesi
paigaldus; emakasisene seade; metallvardad vdi plaadid; v6i mdni muu mure oma tervise
parast. Norga tervisega inimesed ja lapsed vdivad 160k- ja vibratsiooniseadmeid kasutada
taiskasvanu jérelevalve all. Need vastundidustused ei téhenda, et nende korral ei saa 166k~
VGi vibratsiooniseadmeid kasutada, kuid me soovitame enne pidada néu arstiga. Uuringud
I66kmassaaziga meditsiinilistele hairetele avalduvate mdjude kohta veel kdivad ja nende
tulemused voivad lilhendada iilaltoodud vastunéidustuste loetelu.

Hypervolt 2 Pro sisaldab akut, mida tuleb kéidelda ohutul viisil ja viia see nduetekohasesse
elektroonikaseadmete jadtmete kogumiskohta.

ETTEVAATUST

Seadmes paiknev aku voib vale kasutamise korral pohjustada pdletusi voi keemilisi poletusi.
Seda ei tohi votta osadeks, kuumutada temperatuurile ile 100 °C voi poletada. Korvaldage
kasutatud aku kiiresti kasutuselt. Hoida laste kdeulatusest eemal. Arge votke seda osadeks
ega visake seda tulle.



JATKE SEE JUHEND ALLES

Hypervolt 2 Pro on kdeshoitav Id6kmassaaziseade, mis saadab lihastesse sihiparaseid
impulsse, et nende eest hoolt kanda, Iddvestada pingeid, pakkuda meeldivat massaazi,
kiirendada soojendust ning aidata séilitada painduvust ja liikumisulatust.

KASUTAMINE

Lilitage Hypervolt 2 Pro kdepideme alt asendisse ON (sees). Kdepidemel olev LED-riba
sittib, andes marku akutasemest. POdrake digitaalset juhtketast paripaeva soovitud
kiirusseadele, millest annavad marku juhtpaneelil siittivad LED-tuled. Seejérel on Hypervolt
2 Pro kasutamiseks valmis. Kdige madalam kiirus on kella 9 suunas ning kérgeim kella

12 suunas. Naidiku paripdaeva péoramine suurendab kiirust. Looklainete valjallilitamiseks
poodrake digitaalset juhtnadidikut vastupdeva, kuni kdik viis LED-i on véljas.

OTSAKUTE VAHETAMINE

Vahetage otsakuid pérast seda, kui kiirusseaded on valja lilitatud ja otsak on Idpetanud
t00. Otsakute vahetamiseks, tommake olemasolev otsak suunaga otse valja ning sisestage
soovitud otsak suunaga otse avausse, vajutades seda tugevalt sisse. Kahvelotsaku puhul
joondage kahvli soon ava siivisega ja suruge piisava jduga.

LAADIMINE

Laadige seadet kuni neli tundi enne esimest kasutamist; aku voib laadimise ajal olla
seadmes voi sellest eraldatud. Laadimiseks ihendage kaasasoleva 18 V laaduri DC-ots
aku/kaepideme all oleva laadimispesaga ja lihendage laadur pistikupessa. LED-valgusriba
varvid vastavad laadimistasemele vahemikus punane (madal) kuni roheline (taielikult laetud).
uuesti laadida igal ajal, sdltumata selle laetustasemest. Seadme aku tiihjenemine punasele
LED-tasemele ei ole soovitatav. Keskmine tddaeg on 2+ tundi, olenevalt kiirustasemest ja t66
kaigus kasutatavast survest. Kui seade ei ole kasutusel véi selle hoiustamise ja liigutamise
ajal peab selle toiteliiliti olema asendis OFF (véljas).

PUHASTAMINE JA HOIUSTAMINE

Kontrollige, et toitenupp oleks asendis OFF (valjas) ja akulaadur ei oleks tihendatud. Piihkige
seadet Hypervolt 2 Pro hoolikalt niiske ja puhta lapiga. Hoidke seadet puhtas, jahedas ja
kuivas kohas, otsese péaikesevalguse eest kaitstuna, kui seda ei kasutata.

HYPERICE’| RAKENDUSE UHENDAMINE

Selleks et lihendada rakendusega Hyperice App Bluetooth®-i kaudu veenduge, et seade
oleks sisse lilitatud, Bluetooth® oleks telefonis sisse lilitatud ja seade asuks telefonile
lahedal. Valige rakenduses Hyperice App treening ja puudutage nuppu ,Skanni seadmeid®,
kui seda ndutakse. Kui teie seadet kuvatakse ekraanil, valige see. HyperSmart™ kaivitab teie
seadme automaatselt ning kohandab treeningule vastavalt kiirust ja intensiivsust.



[ F NS

TEHNILISED ANDMED

Kiiruse seadistamise juhtndidik
. Vahetatavad otsakud (5)
Kiiruse margutuled (5)

. Surveanduri margutuled
Bluetooth®-iihenduse margutuli
Eemaldatava aku vabastusnupp
Kaepide / laetav liitium-ioonaku
Akutaseme indikaator (LED-riba)
ON-/OFF-toitenupp

10. Laadimispesa

©CENDOSON

AC-/DC-laadur: 110-240 V - 50/60 Hz 0,7 A-180 V10 A180 W
Korduvlaetav litiumioonaku 4100 mAh

Sagedus: tase 1-1700/28 Hz, tase 2 - 1900/32 Hz, tase 3 - 2100/35 Hz
tase 4 - 2400/40 Hz, tase 5 - 2700/45 Hz

Kaal: 1,18 kg (2,6 naela)

Disainitud USA-s. Seade on kokku pandud Hiinas.

GARANTII

Kui seade ilmub kahe aasta jooksul parast ostmist defektsete materjalide voi halva t60 tottu
probleeme, parandab Hyperice, Inc. seadme voi vajalikud komponendid voi vahetab need
tasuta valja.

Garantii vélistab jargmised juhtumid.

(A) Kahjustused, mis on tingitud dnnetusjuhtumist, vaarkasutusest voi transpordist.
(B) Seadmed, millel on tehtud volitusteta remonditdid.

(C) Seadmed, mida ei kasutata vastavalt Hyperice'i juhistele.

(D) Kahjustused, mille remont on seadmest kulukam.

(E) Tarnitud toote kahjustused, mis tulenevad ebadigest ladustamis- ja/véi
hoiustamistingimustest kliendi ruumides.

(F) Kui ei suudeta esitada kuupaevaga ostutdendit.

Méoned riigid ja osariigid ei luba kahjude piiramist, mist6ttu ei pruugi eelmainitud piirangud
teile kehtida. See garantii tagab spetsiifilised seadusest tulenevad digused, kuid riigiti ja
osariigiti voivad kehtida muud digused. Garantiiteenus on saadaval ettevétte Hyperice, Inc.
ja kéigi Hyperice'i rahvusvaheliste edasimiiiijate kaudu. Kui olete klient, votke iihendust
asjakohase Hyperice'i esinduse, edasimiiiija vi levitajaga, kellelt olete seadme ostnud, et
kasutada garantiiteenuseid ja tagastamise volitamise teenuseid. Garantiiandjaks on ettevote
Hyperice. Inc.
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SAHKOISKUN, TULIPALON SEKA LOUKKAANTUMISTEN JA
OMAISUUSVAHINKOJEN VALTTAMISEKSI LAITETTA ON KAYTETTAVA
SEURAAVIEN VAROITUSTEN, HUOMIOIDEN JA TURVAOHJEIDEN MUKAISESTI:

TARKEITA TURVAOHJEITA -
ALKUPERAISET OHJEET

Lue kaikki ohjeet ennen Hypervolt 2 Pro -laitteen kayttamista.

VAARA

Sahkoiskujen riskin vahentaminen:

« Irrota laite aina pistorasiasta heti kayton jéalkeen ja ennen puhdistusta.

« Jos laite putoaa veteen, &la yrita nostaa sité. Irrota se heti pistorasiasta.

\14 kéyta kylvyssi tai suihkussa.

« Al aseta laitetta paikkaan tai sailyt4 sitd paikassa, josta se saattaa pudota ammeeseen tai
pesualtaaseen. Ala aseta tai pudota veteen tai muuhun nesteeseen.

VAROITUS

Palovammojen, tulipalon, sahkdiskujen ja loukkaantumisten riskin vahentaminen:

« Laitetta ei saa koskaan jattaa valvomatta, kun se on kytkettyna verkkovirtaan. Irrota
laite pistorasiasta, kun sité ei kdyteta, ja ennen osien kiinnittamista tai irrottamista.

« Ala kdyta peiton tai tyynyn alla. Laite voi ylikuumentua ja aiheuttaa tulipalon, séhkdiskun tai
loukkaantumisen.

« 8 vuotta taytténeet tai tatd vanhemmat lapset seka henkilot, joiden fyysiset, aistitoimintoihin
liittyvat tai henkiset kyvyt ovat heikentyneet tai joilla ei ole riittavasti kokemusta tai tietamysta,
saavat kdyttaa laitetta ainoastaan valvottuina tai jos heitad on opastettu laitteen turvallisessa
kaytossa ja jos he ymmartavat sen kayttoon liittyvat vaarat.

o Kiyta laitetta ainoastaan tdssa oppaassa kuvattuun tarkoitukseen. Al kayta muita kuin
valmistajan suosittelemia lisdosia.

« Ala koskaan kéyta laitetta, jos sen johto tai pistoke on vioittunut, jos se ei toimi oikein,
jos se on pudonnut tai vioittunut tai jos se on kastunut. Vie laite huoltoon tutkittavaksi ja
korjattavaksi.

o Ald kanna laitetta virtajohdosta dl4ka kéyta johtoa kahvana.

« Pida johto poissa kuumilta pinnoilta.

« Al3 kayta laitetta, jos sen ilma-aukot ovat tukkeutuneet. Pida ilma-aukot puhtaana nukasta,
hiuksista ja muista aineista, jotka voivat heikentaa ilmavirtaa.

« Ala pudota tai aseta mitéan esineita laitteen aukkoihin.

4 kayta ulkona.

« Al kéyta paikoissa, joissa kdytetaan aerosolilaitteita (suihkeita) tai annetaan happea.




o Al kdyta pehmealla pinnalla, kuten sangylla tai sohvalla, jossa ilma-aukot voivat tukkeutua.
Ala kayt4 laitetta I6ysien vaatteiden tai korujen Iaheisyydessa.

« Pida pitkat hiukset poissa laitteen lahettyvilta kayton aikana.

o Lapset eivdt saa puhdistaa laitetta eivatka tehda sille huoltotoimia ilman valvontaa.

\l4 irrota ruuveja alaka yritd purkaa laitetta.

o Ala kdyta yhtajaksoisesti yli tunnin ajan. Pida tunnin kayton jalkeen 30 minuutin tauko ennen
seuraavaa kayttokertaa.

Irrota laite pistorasiasta lataamisen jéalkeen tai ennen kayttoa.

Kayta laitetta vain kdyttoohjeiden mukaisesti.

Kayta Hypervolt 2 Pro -laitetta ainoastaan kuivalla, puhtaalla iholla painamalla sita kevyesti
iholle ja liikuttamalla sita kevyesti keholla. Kasittele kutakin aluetta noin 60 sekunnin ajan.
Hypervolt 2 Pro -laitteella saa kasitelld ainoastaan kehon pehmytkudoksia, ei kovia eika
luisia alueita, kuten paaté. Lopeta Hypervolt 2 Pro -laitteen kaytto heti, jos tunnet kipua tai
epamukavuutta, lukuun ottamatta kevytta lihasten arkuutta. Hypervolt 2 Pro -laitteen kaytto
voi aiheuttaa mustelmia paineasetuksesta riippumatta. Jos mustelmia ilmestyy, ala kayta
Hypervolt 2 Pro -laitetta kyseiselld alueella, ennen kuin mustelma on parantunut taysin. Ala
kayta Hypervolt 2 Pro -laitetta mydskaan iholla olevien mustelmien, ruhjeiden, ihottumien
tai haavojen kohdalla, ennen kuin ne ovat parantuneet taysin. Kun kéytat Hypervolt 2 Pro
-laitetta, valta puristuminen ja hiusten takertuminen pitamalla sormet, varpaat, hiukset

ja muut kehon osat poissa hierontapaan takapuolelta.

Hypervolt 2 Pro -laitteen saa ladata ainoastaan mukana toimitetulla kaksinkertaisesti
eristetylla 18 VDC:N Hyperice-laturilla (mallinro MX2422-1801000). Al4 lataa Hypervolt 2 Pro
-laitetta yon aikana tai jata sitd valvomatta latauksen tai kdyton aikana.

Al kéyta Hypervolt 2 Pro -laitetta tai muuta vérahtelevai laitetta keskustelematta ensin

ladkarin kanssa, jos jokin seuraavista tilanteista on ajankohtainen:

¢ Raskaus, diabetes, johon liittyy komplikaatioita, kuten neuropatia tai verkkokalvon vaurio,
sydamentahdistimen kaytto, hiljattainen leikkaus tai loukkaantuminen, epilepsia tai
migreeni, valilevynpullistuma, nikaman siirtyminen, nikaman hajoaminen tai nikaman
rappeutumasairaus, hiljattainen tekonivelen tai kierukan asennus, kehossa olevat
metallitapit tai -levyt tai mika tahansa fyysiseen terveydentilaan liittyvéa huolenaihe. Hauraat
henkilot ja lapset eivat saa kayttaa vardhtelevid laitteita ilman aikuisen lasnéoloa. Nama
vasta-aiheet eivat tarkoita, ettet voi kdyttaa varahtelevaa laitetta, mutta suosittelemme,
etta keskustelet laakarin kanssa ennen kayttoa. Vardhtelevien hierontalaitteiden vaikutusta
tiettyihin sairauksiin tutkitaan jatkuvasti, ja tutkimustulosten my&ta edella oleva vasta-
aiheluettelo saattaa lyhentya.

Hypervolt 2 Pro -laitteen akku on havitettava tai kierratettava turvallisesti asianmukaisen
jatteenkasittely- tai kierratyslaitoksen kautta.

HUOMIO

Vaarin kaytettyna taman laitteen akku voi aiheuttaa tulipalon tai kemiallisen palovamman
vaaran. Al4 pura, lammit4 yli 100 °C:een tai polta akkua. Havita kaytetty akku valittdmasti.
Pidettéva lasten ulottumattomissa.



SAILYTA NAMA OHJEET

Hypervolt 2 Pro on vérahteleva lihashuoltovasara, joka tuottaa kohdennettuja painepulsseja.
Pulssit hoitavat lihaksia, lievittavat kireytta, antavat rentouttavaa hierontaa, nopeuttavat
lampenemista ja palautumista seka auttavat yllapitamaan lihasten joustavuutta ja liikealuetta.

KAYTTO

Kytke virta Hypervolt 2 Pro -laitteeseen asettamalla rungon alapaassa oleva kytkin ON-
asentoon. Rungon LED-nauha syttyy ja osoittaa akun varaustason. Kierra digitaalista saadinta
mydtéapaivaan halutun nopeusasetuksen kohdalle. Ohjauspaneeliin syttyvat LED-valot
ilmaisevat valitun nopeusasetuksen. Hypervolt 2 Pro on kéyttévalmis. Nopeus on alhaisin
kello yndeksan kohdalla ja korkein kello kahdentoista kohdalla. Sastimen kiertaminen
myotapaivaan lisad nopeutta. Sammuta varahtely kiertamalla digitaalista saadinta
vastapaivaan, kunnes kaikki viisi LED-valoa ovat sammuneet.

HIERONTAPAIDEN VAIHTAMINEN

Vaihda hierontapaita vain, kun nopeusasetus on kdannetty pois paélta ja hierontapaa on
lakannut liikkumasta. Kun haluat vaihtaa hierontapaan, irrota olemassa oleva hierontap.
vetamalla se suoraan ulos ja aseta haluamasi hierontapaa suoraan aukkoon tyontamalla sita
samalla lujasti. Kun liitat haarukan muotoista hierontapaata, kohdista haarukan kieleke aukon
uraan ja tydnna lujasti.

LATAAMINEN

Lataa joko laitteessa kiinni oleva tai laitteesta irrotettu akku tayteen lataamalla sita enintdan
neljan tuntia ennen ensimmaista kayttokertaa joko laitteeseen kiinnitettyna tai siita
irrotettuna. Lataa liittamalla mukana toimitetun 18 V:n laturin tasavirtapdé akun/rungon
alaosassa olevaan latausliitdntdan ja kytkemalla laturi seindpistorasiaan. LED-valonauhan
varit vastaavat akun varaustasoa ja vaihtelevat punaisesta (alhainen) vinreaan (tayteen
ladattu). Tayden varaustason merkkina LED-nauhan valot jaavat palamaan vihreina. Akun

voi ladata milloin tahansa ja missa tahansa varaustasossa. Akun ei ole suositeltavaa antaa
tyhjentya taysin LED-valojen punaiselle tasolle asti. Keskimaaréinen kayttdaika on hieman yli
kaksi tuntia kdytettavan nopeustason ja paineen mukaan. Virtakytkin on suositeltavaa kaantaa
OFF-asentoon, kun laitetta ei kdyteta, tai sailytyksen ja kuljetuksen ajaksi.

PUHDISTUS JA SAILYTYS

Varmista, etté virtakytkin on OFF-asennossa ja akkulaturi ei ole liitettyna. Pyyhi Hypervolt 2
Pro varovasti kostealla, puhtaalla liinalla. Séilyta puhtaassa, viiledssa ja kuivassa paikassa
suojattuna suoralta auringonvalolta.

LITTAMINEN HYPERICE-SOVELLUKSEEN

Jos liitét laitteen Hyperice-sovellukseen Bluetooth®-yhteydelld, varmista, etta laitteeseen

on kytketty virta, Bluetooth®-yhteys on otettu kayttoon puhelimessa ja laite on puhelimen
laheisyydessa. Valitse Hyperice-sovelluksesta ohjelma ja valitse kehotettaessa Scan

for Devices (Hae laitteita). Valitse laitteesi, kun se tulee néakyviin ndyttéon. HyperSmart™
kdynnistaa laitteen automaattisesti ja saatda nopeuden ja voimakkuuden ohjelman edetessa.
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TEKNISET TIEDOT

1. Nopeusasetuksen digitaalinen
saadin

. Vaihdettavat hierontapaat (5)

Nopeusilmaisimet (5)

Paineanturin ilmaisimet

Bluetooth®-yhteyden ilmaisin

. Akun irrotuspainike

Runko / ladattava litiumioniakku

Akun varaustason ilmaisin (LED-nauha)

Virtakytkin

10. Latausliitanta

CONOOTAWN

AC-DC-laturi: 110-240 V - 50/60 Hz 0,7 A-180V10A180 W

Ladattava litiumioniakku 4 100 mAh

Taajuus: taso 1-1700/28 Hz, taso 2 - 1900/32 Hz, taso 3 - 2100/35 Hz,
taso 4 - 2400/40 Hz, taso 5 - 2700/45 Hz

Paino: 1,18 kg

Suunniteltu Yhdysvalloissa. Koottu Kiinassa.

TAKUU

Jos laite rikkoutuu kahden vuoden kuluessa ostopaivasta materiaali- tai valmistusvirheen
takia, Hyperice, Inc. korjaa tai vaihtaa laitteen tai tarvittavat osat veloituksetta.

Tama takuu ei kata seuraavia:

(a) onnettomuuden, vaarinkayton, vaaranlaisen kasittelyn tai kuljetuksen aiheuttamat vauriot
(b) laitteet, joille on tehty valtuuttamaton korjaus

(c) laitteet, joita ei ole kaytetty Hypericen ohjeiden mukaisesti

(d) laitteen hinnan ylittavat vauriot

(e) toimitetun laitteen laadun heikkeneminen, joka johtuu poikkeavista sailytys- ja/tai
suojausolosuhteista asiakkaan tiloissa

(f) kyvyttomyys esittaa paivatty ostotodistus.

Jotkin osavaltiot ja maat eivat salli vahinkojen rajoittamista, joten ylla mainitut rajoitukset eivat
valttamatta koske sinua. Tama takuu myont: iettyja lainmukaisia oikeuksia, mutta sinulla voi
olla myos muita maa- tai osavaltiokohtaisia oikeuksia. Takuuhuolto on saatavana Hyperice,
Inc:n toimintaperiaatteiden ja -menettelyjen kautta ja kaikilta Hypericen kansainvalisilta
jélleenmyyjilté Jos olet asiakas ota takuu- tai palautusasioissa yhtey‘tt'ei asianmukaiseen

laitteen. Tdman takuun on laatinut ja sen antaa Hyperice, Inc.
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PER RIDURRE IL RISCHIO DI SCOSSE ELETTRICHE, INCENDI, LESIONI PERSONALI O
DANNI A BENI, QUESTO DISPOSITIVO DEVE ESSERE UTILIZZATO IN CONFORMITA ALLE
SEGUENTI AVVERTENZE, PRECAUZIONI E ISTRUZIONI DI SICUREZZA.

IMPORTANTI ISTRUZIONI
SULLA SICUREZZA -
ISTRUZIONI ORIGINALI

Leggere tutte le istruzioni prima di utilizzare il dispositivo Hypervolt 2 Pro.

PERICOLO

Per ridurre il rischio di scosse elettriche:

« Scollegare sempre il dispositivo dalla presa di corrente subito dopo I'utilizzo e prima della pulizia.

« Non tentare di recuperare un dispositivo caduto nell'acqua. Scollegare immediatamente la spina.

« Non utilizzare sotto la doccia o nella vasca da bagno.

« Non posizionare o riporre il dispositivo in un luogo da cui possa cadere o essere spinto nella vasca o
nel lavandino. Non posizionare né immergere in acqua o altri liquidi.

AVVERTENZA

Per ridurre il rischio di ustioni, incendio, scosse elettriche o lesioni alle persone:

« Un dispositivo non deve mai essere lasciato incustodito quando € collegato alla presa di corrente.
Scollegare la spina dalla presa quando non & in uso e prima di inserire o rimuovere componenti.

« Non utilizzare sotto coperte o cuscini. Il riscaldamento eccessivo pud provocare incendi,
scosse elettriche o lesioni alle persone.

* Questo dispositivo puod essere usato da bambini a partire da 8 anni di eta e da persone con ridotte
capacita mentali, fisiche o sensoriali, prive di esperienza o conoscenze adatte, a condizione che tali
persone abbiano ricevuto assistenza o formazione per I'uso sicuro dell'apparecchio e comprendano
i potenziali pericoli associati a tale uso.

« Utilizzare questo dispositivo solo per I'uso previsto come descritto nel presente manuale.

Non utilizzare accessori non consigliati dal produttore.

« Non utilizzare mai il presente dispositivo nel caso in cui il cavo o la spina siano danneggiati,
non funzioni correttamente, sia caduto o danneggiato oppure si sia bagnato. Per eventuali controlli e
riparazioni, rivolgersi a un centro di assistenza.

« Non trasportare il dispositivo tenendolo dal cavo di alimentazione e non utilizzare il cavo come
impugnatura.

« Tenere il cavo lontano da superfici riscaldate.

« Non utilizzare mai il dispositivo con le aperture di aerazione bloccate. Tenere le aperture di aerazione
libere da pelucchi, capelli o eventuali sostanze che potrebbero compromettere il flusso dell’aria.

« Non far cadere né inserire alcun oggetto nelle aperture.

« Non utilizzare in ambienti esterni.

« Non utilizzare in ambienti in cui vengono utilizzati dispositivi spray o in cui viene somministrato ossigeno.



Non utilizzare mai su superfici morbide come un letto o un divano in cui le aperture di aerazione
potrebbero essere bloccate.

Non utilizzare il dispositivo nelle vicinanze di indumenti non aderenti o gioielli.

Tenere i capelli lunghi lontano dal dispositivo durante I'uso.

La manutenzione e la pulizia non devono essere eseguite da bambini senza la supervisione

diun adulto.

Non rimuovere le viti né tentare di smontarle.

Non utilizzare continuativamente per oltre un'ora. Dopo un'ora di utilizzo, lasciare riposare

il dispositivo per 30 minuti prima di riutilizzarlo.

Scollegare il dispositivo dopo la ricarica o prima dell'uso.

Utilizzare il dispositivo esclusivamente in base alle istruzioni per I'uso.

Utilizzare il dispositivo Hypervolt 2 Pro solo su aree del corpo asciutte e pulite, premendo e muovendo
leggermente il corpo per circa sessanta (60) secondi per ciascuna area. Il dispositivo Hypervolt 2 Pro
deve essere utilizzato esclusivamente su aree di tessuti molli del corpo e non su aree dure oppure
ossee, inclusa la testa. Interrompere immediatamente 'uso del dispositivo Hypervolt 2 Pro in caso

di dolore o fastidio, a eccezione di un leggero dolore muscolare. Luso del dispositivo Hypervolt 2

Pro puo provocare lividi, indipendentemente dall'impostazione della pressione; in caso di lividi, non
utilizzare il dispositivo Hypervolt 2 Pro sulla zona interessata fino alla completa guarigione del livido.
Evitare inoltre di utilizzare il dispositivo Hypervolt 2 Pro su lividi, contusioni, irritazioni o aree della pelle
irritate o lesionate, fino a completa guarigione. Quando si utilizza il dispositivo Hypervolt 2 Pro, tenere
le dita delle mani e dei piedi, capelli e altre parti del corpo lontane dal retro della testa accessoria onde
evitare schiacciamenti o aggrovigliamento dei capelli.

Il dispositivo Hypervolt 2 Pro deve essere caricato solo con il caricabatterie Hyperice a doppio
isolamento, da 18 V CC (numero modello MX24Z2-1801000) in dotazione. Non caricare il dispositivo
Hypervolt 2 Pro durante la notte né lasciarlo incustodito durante la ricarica o I'uso.

Non utilizzare il dispositivo Hypervolt 2 Pro o alcun dispositivo a percussione senza aver prima

ottenuto I'approvazione del medico se sussiste una delle seguenti condizioni:

« Gravidanza, diabete con complicanze quali neuropatia o danni alla retina, logoramento di
pacemaker, recente intervento chirurgico o lesione, epilessia o emicrania, ernia del disco,
spondilolistesi, spondilolisi o spondilosi, protesi articolari recenti o IUD, placche o perni metallici
o qualsiasi problema di salute. Soggetti delicati e bambini devono essere assistiti da un adulto
durante I'utilizzo di qualsiasi dispositivo a percussione o vibrazione. Queste controindicazioni
non determinano I'impossibilita di utilizzare un dispositivo a percussione o vibrazione; tuttavia,
si consiglia di consultare il proprio medico prima di procedere. Attualmente sono in corso ricerche
sugli effetti del massaggio a percussione in caso di patologie mediche specifiche, che possono
determinare un elenco pil limitato delle controindicazioni illustrate in precedenza.

Il dispositivo Hypervolt 2 Pro contiene una batteria che deve essere trattata conformemente alle
norme di sicurezza presso un'apposita struttura per lo smaltimento o il riciclaggio dei rifiuti elettronici.

ATTENZIONE

La batteria utilizzata in questo dispositivo pud presentare un rischio di incendio o di ustione chimica

se utilizzata in modo errato. Non smontare, riscaldare a temperature superiori a 100 °C o incenerire.

Smaltire immediatamente la batteria usata. Tenere lontano dalla portata di bambini. Non smontare e
non gettare nel fuoco.

CONSERVARE LE PRESENTI
ISTRUZIONI.



Hypervolt 2 Pro € un dispositivo portatile per il massaggio a percussione che eroga impulsi mirati di
pressione per la cura dei muscoli, per alleviare la tensione, fornire un massaggio rilassante, accelerare
il riscaldamento e il recupero e aiutare a mantenere flessib e liberta di movimento.

FUNZIONAMENTO

Accendere il proprio dispositivo Hypervolt 2 Pro utilizzando I'interruttore alla base del’impugnatura.

La striscia LED sull'impugnatura si illumina per indicare il livello della batteria. Ruotare in senso orario
il guadrante di controllo digitale fino a raggiungere 'impostazione della velocita desiderata indicata
dalle spie LED che si illuminano sulla parte anteriore del pannello di controllo. Il dispositivo Hypervolt 2
Pro & ora pronto per I'uso. La velocita piu bassa & a ore nove, la velocita piu alta & a ore dodici. Ruotare
in senso orario il quadrante per aumentare la velocita. Per disattivare la percussione, ruotare in senso
antiorario il quadrante di controllo digitale fino allo spegnimento

di tutti e cinque i LED.

SOSTITUZIONE DELLE TESTE ACCESSORIE

Cambiare gli accessori solo dopo che I'impostazione della velocita & stata disattivata e la testa
accessoria ha smesso di muoversi. Per cambiare le teste accessorie, estrarre la testa accessoria
esistente per rimuoverla e inserire la testa desiderata direttamente nell’apertura spingendo

con decisione. Per la testa accessoria a forcella, allineare la linguetta sulla forcella con I'incavo
sull'apertura e spingere con decisione.

RICARICA

Caricare completamente la batteria per un massimo di quattro ore prima del primo utilizzo, con

la batteria collegata o scollegata dal dispositivo. Per la ricarica, collegare I'estremita CC del
caricabatterie da 18 V in dotazione alla porta di ricarica sulla parte inferiore della batteria/impugnatura
e collegare il caricabatterie a una presa a muro. | colori della striscia LED corrispondono al livello di
carica compreso tra il rosso (carica bassa) e il verde (completamente carica). La carica completa &
indicata quando la striscia LED rimane verde e completamente illuminata. La batteria pud essere
ricaricata in qualsiasi momento e a qualsiasi livello di carica. Si sconsiglia di scaricare completamente
la batteria fino al livello del LED rosso. Il tempo di funzionamento medio & di oltre 2 ore a seconda

del livello di velocita e della pressione applicata durante I'uso. Si consiglia di portare I'interruttore di
alimentazione su OFF quando il dispositivo non € in uso o quando viene riposto o si & in viaggio.

PULIZIA E CONSERVAZIONE

Verificare che I'alimentazione sia disinserita e che il caricabatteria non sia collegato. Utilizzare un
panno umido e pulito e pulire delicatamente il dispositivo Hypervolt 2 Pro. Conservare in un luogo
fresco, pulito e asciutto, non alla luce solare diretta, quando non in uso.

CONNESSIONE ALLAPP HYPERICE

Per connettere il proprio dispositivo all’app Hyperice tramite Bluetooth®, assicurarsi che il
dispositivo sia attivato, che il Bluetooth® sia attivato sul proprio telefono e che il dispositivo si trovi
nelle immediate vicinanze. Selezionare una routine nell'app Hyperice e, se richiesto, toccare “Scan
for Devices” (Cerca dispositivi). Selezionare il proprio dispositivo quando viene visualizzato sulla
schermata. HyperSmart™ avviera automaticamente il dispositivo e regolera la velocita e I'intensita
man mano che l'utente segue la routine.



SPECIFICHE

1. Quadrante di controllo digitale
per 'impostazione della velocita
Teste accessorie intercambiabili (5)
Spie di velocita (5)
Spie del sensore di pressione
Spia di connessione Bluetooth®
Rilascio della batteria rimovibile
Impugnatura/batteria ricaricabile
agliioni di litio
Spia del livello della batteria (striscia LED)
Interruttore di accensione/spegnimento (ON/OFF)

. Porta di ricarica
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Caricabatterie CA-CC: 110-240V - 50/60 Hz 0,7 A-180 V10 A180 W

Batteria ricaricabile agli ioni di litio da 4100 mAh

Frequenza: Livello 1-1700/28 Hz, Livello 2 - 1900/32 Hz, Livello 3 - 2100/35 Hz,
Livello 4 - 2400/40 Hz, Livello 5 - 2700/45 Hz

Peso: 1,18 kg (2,6 Ib)

Progettato negli Stati Uniti. Assemblato in Cina.

GARANZIA

Se entro due anni dalla data di acquisto il presente dispositivo si guasta per via di un difetto
di materiale o di lavorazione, Hyperice, Inc. riparera o sostituira gratuitamente il dispositivo
o i componenti necessari.

La presente garanzia esclude:

(a) danni causati da incidente, abuso, uso improprio o trasporto;

(b) dispositivi sottoposti a riparazione non autorizzata;

(c) dispositivi non utilizzati in conformita alle istruzioni di Hyperice per la cura del dispositivo;

(d) danni che superano il costo del dispositivo;

(e) deterioramento del dispositivo consegnato dovuto a condizioni di conservazione e/o protezione
anomale presso i locali del cliente, e

(fy mancata presentazione della prova d’acquisto datata.

Alcuni stati e paesi non consentono una limitazione dei danni, pertanto la suddetta limitazione
potrebbe non essere applicabile all'utente. La presente garanzia garantisce specifici diritti legali, ma
altri diritti possono variare da paese a paese e da stato a stato. Il servizio di garanzia & disponibile
tramite le politiche e le procedure operative di Hyperice, Inc. e di tutti i distributori internazionali
Hyperice. | clienti possono contattare I'entita aziendale, il fornitore o il rivenditore Hyperice da cui

& stato acquistato direttamente il dispositivo per le procedure di garanzia e di autorizzazione alla
restituzione. La presente garanzia € avviata e messa in atto da Hyperice, Inc.

[ F NS



NORINT, KAD BUTY MAZESNIS PAVOJUS PATIRTI ELEKTROS SMUG],
SUSIZALOTI AR SUGADINTI TURTA, $] JRENGIN] BUTINA NAUDOTI
VADOVAUJANTIS TOLIAU PATEIKIAMAIS |SPEJIMAIS, PERSPEJIMAIS IR
SAUGOS INSTRUKCIJOMIS.

SVARBIOS SAUGOS
INSTRUKCIJOS -
ORIGINALIOS INSTRUKCIJOS

Prie$ naudodami ,,Hypervolt 2 Pro* perskaitykite visas instrukcijas.

PAVOJUS

Norédami sumazinti pavojy patirti elektros smugj, laikykités toliau pateikty nurodymuy.

« Visada atjunkite §j jrenginj nuo maitinimo lizdo i$ karto po naudojimo ir pries valydami.

o Neimkite j vandenj jkritusio jrenginio. Nedelsdami atjunkite jj nuo maitinimo lizdo.

« Nenaudokite prietaiso maudydamiesi vonioje ar duse.

« Nedékite ar nelaikykite jrenginio ten, kur jis gali nukristi ar bati jtrauktas j vonig ar kriaukle.
Neuzpilkite vandens ar kity skyscCiy ant prietaiso ar nedékite prietaiso j juos.

ISPEJIMAS

Norédami sumazinti pavojy patirti nudegimus, siekdami iSvengti gaisro, elektros smugio ar

suzalojimy, laikykités toliau pateikty nurodymuy.

 Prijungto jrenginio niekada negalima palikti be prieZitros. Kai jrenginys nenaudojamas, taip
pat prie§ uzdédami ar nuimdami dalis atjunkite jj nuo elektros tinklo.

« Nenaudokite prietaiso po antklode ar pagalve. Jam perkaitus gali kilti gaisras, galima patirti
smagj ar suZalojima.

« Sj jrenginj gali naudoti nuo 8 mety ir vyresni vaikai bei riboty fiziniy, jutiminiy ar protiniy
kaip saugiai naudotis prietaisu, ir supranta su tuo susijusius pavojus.

« Naudokite jrenginj tik pagal Siose instrukcijose nurodyta paskirtj. Nenaudokite gamintojo
nerekomenduojamy priedy.

« Niekada nenaudokite jrenginio apgadintu laidu ar kiStuku, jei jis veikia netinkamai, buvo
nukrites ar apgadintas arba suslapo. Sugrazinkite jrenginj j techninés priezitiros centra, kad
bity patikrintas ir suremontuotas.

« Neneskite jrenginio paéme uz laido ar nenaudokite laido kaip rankenos.

o Laikykite laida atokiau nuo jkaitusiy pavirsiy.

« Niekada nenaudokite jrenginio, jei jo oro angos uzblokuotos. Saugokite oro angas nuo piky,
plauky ar kity medziagy, kurios gali pabloginti oro srauta.

« Niekada j anga nemeskite ir nekiskite jokio objekto.



« Nenaudokite lauke.

« Nenaudokite vietose, kur naudojami aerozoliniai (pur§kiami) jrenginiai ar tiekiamas deguonis.

« Niekada nenaudokite ant minksto pavirSiaus, pavyzdZiui, ant lovos ar sofos, nes gali bati
uzblokuotos oro angos.

« Nenaudokite jrenginio $alia laisvy drabuziy ar juvelyriniy papuosaly.

« Naudodami jrenginj, nuo jo atokiai laikykite plaukus.

« Vaikai be priezitros negali valyti ir atlikti prietaiso priezitros veiksmy.

« NeiSsukite varzty ar nemeginkite iSmontuoti.

« Nenaudokite be pertrauky ilgiau, nei vieng valanda. Po valandos naudojimo palaukite 30
minuciy, kad jrenginys atvésty. Tada galésite vel naudoti.

o Atjunkite jrenginj nuo maitinimo lizdo jkrove ar prie§ naudodami.

o |renginj naudokite tik vadovaudamiesi naudojimo instrukcijomis.

o ,Hypervolt 2 Pro“ masaZuoklj naudokite tik ant sausy $variy kiino pavirsiy Siek tiek spausdami
ir slinkdami kiinu apytiksliai Sesiasdesimt (60) sekundZiy vienoje srityje. ,Hypervolt 2 Pro*
galima naudoti tik ant kiino viety, kur yra minkstasis audinys; jo negalima naudoti ant kiety
ar kauléty kino viety (jskaitant galva). PraSome i$ karto liautis naudojus ,,Hypervolt 2 Pro,
jei jauciamas skausmas ar nemalonds pojtciai (iSskyrus nestipry raumeny maudima).
Naudojant ,Hypervolt 2 Pro* gali atsirasti mélyniy, nepriklausomai nuo spaudimo nustatymo.
Jei atsiranda mélyniy, ,Hypervolt 2 Pro“ negalima naudoti vir$ tos vietos iki ji visiskai sugis.
Reikia nenaudoti ,Hypervolt 2 Pro“ masazuoklio vietose, kur yra mélyniy, sumusimy, bérimy
ar sudirgusi arba suzalota oda, iki tol, kol tos vietos visiSkai sugis. Naudojant ,Hypervolt 2
Pro“ reikia saugoti ranky ir kojy pirstus, atitraukti plaukus ir kitas kiino dalis nuo priedo, kad jis
neprispausty arba nebaty jvynioti plaukai.

»Hypervolt 2 Pro* galima jkrauti tik dvigubai izoliuotu 18 VDC ,,Hyperice" jkrovikliu (modelio
numeris MX24Z2-1801000), kuris yra pateikiamas su prietaisu. Nepalikite krauti ,Hypervolt 2
Pro“ masazuoklio per naktj ir nepalikite ,Hypervolt 2 Pro“ be priezitros, kai jis yra jkraunamas
ar naudojamas.

Nenaudokite ,Hypervolt 2 Pro“ ar kity perkusiniy prietaisy negave sutikimo i§ gydytojo, esant:

o néstumui, diabetui su komplikacijomis, pvz., neuropatija ar tinklainés pazeidimas, esant
implantuotiems Sirdies stimuliatoriams, jei jums neseniai atlikta operacija ar patyréte
suZzalojima, sergant epilepsija ar esant migrenai, disko iSvarzai, spondilolistezei,
spondilolizei, neseniai atlikus sanariy keitimo operacija ar jvedus intrauterininj
kontracepcijos jtaisg, metalinius kaiS€ius ar ploksteles arba esant kokioms nors sveikatos
problemoms. Naudojant perkusinj ar vibracinj prietaisa silpnos sveikatos asmenis ir
vaikus turi prizidréti suauges asmuo. Sios kontraindikacijos nereiskia, kad negalite haudoti
perkusinio ar vibracinio prietaiso, bet patartina pries jj naudojant pasitarti su savo gydytoju.
Nuolat atliekami tyrimai apie perkusinio masazo poveikj esant konkretiems medicininiams
sutrikimams, kad bty galima sutrumpinti pries tai pateikta kontraindikacijy sarasa.

»Hypervolt 2 Pro“ turi baterija, kurig batina saugiai likviduoti pristatant j atitinkama elektroniniy
atlieky likvidavimo ar perdirbimo jstaigg.

PERSPEJIMAS

Netinkamai elgiantis su Siame jrenginyje naudojama baterija, ji gali sukelti gaisrg ar cheminio
nudegimo pavojy. Negalima iSardyti, kaitinti aukstesnéje nei 100 °C temperatiroje ar deginti.
Skubiai iSmeskite panaudotg baterijg. Laikykite atokiau nuo vaiky. NeiSardykite ir nemeskite j ugnj.



ISSAUGOKITE SIAS
INSTRUKCIJAS

wHypervolt 2 Pro“ - tai rankinis perkusinis masazo jrenginys, kuris generuoja tikslinius
spaudimo impulsus, kad pagerinty raumeny darba, pasalinty jtampa, atlikty atpalaiduojant;
masaza, pagreitinty apsilima ir atsigavimag bei padéty ilaikyti lankstuma ir judesiy amplitude.

VEIKIMAS

ljunkite ,,Hypervolt 2 Pro“ masazuoklj j ON (Jjungta) padét; (jungiklis prie rankenos pagrindo).
UZsiziebs ant rankenos esanti LED juosta, nurodanti baterijos jkrovos lygj. Pasukite
skaitmeninj valdymo ratuka pagal laikrodZio rodykle j norima grei€io nuostata, kurig nurodo
LED lemputés, jsiZiebianc€ios ant valdymo skydelio. ,Hypervolt 2 Pro* dabar yra parengtas
naudoti. MaZiausias greitis yra ties devinta valanda, o didZiausias - ties dvylikta. Sukant
ratuka pagal laikrodZio rodykle, greitis didéja. Norédami iSjungti perkusija, sukite skaitmeninj
valdymo ratukg pries laikrodZio rodykle, kol visos penkios LED lemputés iSsijungs.

PRIEDY KEITIMAS

Priedus keiskite tik tada, kai grei€io nuostata iSjungta, o priedas nustojo judéti. Norédami
pakeisti priedus, tiesiai iStraukite esama prieda ir jstatykite norima prieda tiesiai j angg, tvirtai
paspausdami. Tvirtindami Sakutés priedg, sulygiuokite Sakutés atsikiSima su angos grioveliu
ir tvirtai paspauskite.

KROVIMAS

Prie§ naudodami pirma karta, visiskai jkraukite baterijg iki keturiy valandy; baterija gali bati
prijungta prie jrenginio arba neprijungta. Norédami jkrauti, prijunkite komplektuojamo

18 V kroviklio nuolatinés srovés puse prie krovimo prievado, esancio ant baterijos / rankenos
apacios, ir prijunkite kroviklj prie sieninio lizdo. LED $viesy juostos spalvos atitinka jkrovos
lygj - nuo raudonos (mazas jkrovos lygis) iki Zalios (didelis jkrovos lygis). Baterija yra visiSkai
jkrauta, kai LED juostelé ima nuolat Sviesti Zalia spalva ir yra visiSkai apSviesta. Baterijg
galima jkrauti bet kada ir esant bet kokiai baterijos jkrovai. Nerekomenduojama visiskai
iSeikvoti baterijos iki raudono LED lygio. Vidutinis veikimo laikas yra daugiau nei 2 valandos,
atsizvelgiant j greicio lygj ir naudojimo metu taikoma spaudima. Nenaudojant jrenginio, jj
sandéliuojant ar keliaujant, rekomenduojama nustatyti jrenginio maitinima j OFF (iSjungta).

VALYMAS IR LAIKYMAS

Patikrinkite, ar iSjungtas maitinimas ir neprijungtas baterijos jkroviklis. Valykite ,,Hypervolt
2 Pro* prietaisg drégna, Svaria Sluoste ir atsargiai nusluostykite. Kai nenaudojate, laikykite
sausoje, Svarioje, vésioje vietoje, atokiai nuo tiesioginiy saulés spinduliy.

PRIJUNGIMAS PRIE ,HYPERICE“ PROGRAMELES

Norédami prijungti jrenginj prie ,Hyperice“ programélés per ,Bluetooth®, pasirapinkite,
kad jrenginys bty jjungtas, telefone bty jjungtas ,Bluetooth®* ir jrenginys biity netoliese.
»Hyperice" programeéléje pasirinkite treniruote ir, jei bsite paraginti, bakstelékite ,Nuskaityti
jrenginius". Kai ekrane pasirodys jusy jrenginys, pasirinkite jj. ,HyperSmart™* automatiskai
paleis jusy jrenginj ir sureguliuos greitj ir intensyvuma, jums atliekant treniruote.



TECHNINIAI DUOMENYS
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. Spaudimo jutiklio indikatoriai

. Krovimo prievadas
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Greicio nustatymo skaitmeninis valdymo ratukas
Keiciami priedai (5)
Greicio indikatoriai (5)

,Bluetooth®* jungties indikatorius
Atjungiamas baterijos atjungimo elementas
Rankena / jkraunama li¢io jony baterija
Baterijos jkrovos lygio indikatoriai (LED juosta)
Maitinimo ON / OFF (Jjungta / isjungta) jungiklis

KS-NS kroviklis: 110-240 V, 50 / 60 Hz 0,7 A, 18,0 V, 1,0A, 180 W
Jkraunama li¢io jony baterija, 4100 mAh

Daznis: 11lygis: 1700 / 28 Hz, 2 lygis: 1900 / 32 Hz, 3 lygis: 2100 / 35 Hz,
4 lygis: 2400 / 40 Hz, 5 lygis: 2700 / 45 Hz

Svoris: 2,6 sv. /1,18 kg

Sukurta JAV. Surinkta Kinijoje.

GARANTIJA

Jei per dvejus metus nuo pirkimo dienos Sis jrenginys suges dél medziagy ar gamybos
defekty, ,Hyperice, Inc.“ nemokamai sutaisys ar pakeis jrenginj ar batinas dalis.

Si garantija neapima:

a) Zalos, padarytos dél nelaimingo atsitikimo, piktnaudZiavimo, netinkamo elgesio ar
transportavimo;

b) jrenginiy, kurie buvo neleistinai remontuojami;

c) jrenginiy, kurie buvo naudojami nesilaikant ,,Hyperice* priezitros instrukcijy;

d) Zalos, kuri virsija jrenginio kaina;

d) pristatyto jrenginio pablogéjimo dél nenormalaus laikymo ir (arba) apsaugos salygy kliento
patalpose; bei

f) atvejy, kai nepateikiamas datuotas pirkimo jrodymas.

Kai kurios valstijos ir Salys neleidZia apriboti Zalos, todél pirmiau nurodytas apribojimas jums
gali biti netaikomas. Si garantija uztikrina konkreéias juridines teises, taciau kitos teisés gali
skirtis atsizvelgiant j $alj ar valstija. Sis garantinis aptarnavimas galimas pagal ,Hyperice,
Inc.” ir visy ,,Hyperice" tarptautiniy platintojy veiklos politikas ir procediras. Jei esate klientas,
susisiekite su atitinkamu ,,Hyperice” verslo subjektu, platintoju ar pardavéju, i$ kurio tiesiogiai
jsigijote jrenginj, kad bty galima pradéti garantijos ir graZinimo leidimo procediras. Sig
garantijq inicijuoja ir vykdo ,Hyperice, Inc.”
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OM HET RISICO OP ELEKTRISCHE SCHOKKEN, BRAND EN PERSOONLIJK LETSEL OF
MATERIELE SCHADE TE VERMINDEREN DIENT DIT APPARAAT TE WORDEN GEBRUIKT
CONFORM DE VOLGENDE WAARSCHUWINGEN, VOORZORGSMAATREGELEN EN
VEILIGHEIDSINSTRUCTIES.

BELANGRIJKE
VEILIGHEIDSINSTRUCTIES -
OORSPRONKELIJKE
INSTRUCTIES

Lees alle instructies voordat u de Hypervolt 2 Pro gebruikt.

GEVAAR

Om het risico op elektrische schokken te verminderen:

« Haal de stekker van dit apparaat altijd onmiddellijk na gebruik en voér het reinigen uit het stopcontact.

« Als een apparaat in het water is gevallen, probeer het er dan niet uit te halen. Trek onmiddellijk de
stekker uit het stopcontact.

« Niet gebruiken als u in bad zit of als u onder de douche staat.

o Plaats of bewaar het apparaat niet op een plek waar het kan vallen of in een badkuip of gootsteen
kan worden getrokken. Niet in water of in een andere vloeistof plaatsen of laten vallen.

WAARSCHUWING

Om het risico op brandwonden, brand, elektrische schokken of persoonlijk letsel te verminderen:

« Een apparaat moet nooit onbeheerd worden achtergelaten terwijl het op de stroom is aangesloten.
Haal de stekker van het apparaat uit het stopcontact wanneer het niet in gebruik is en voordat u
onderdelen aanbrengt of verwijdert.

Niet onder een deken of kussen gebruiken. Er kan overmatige verhitting optreden die brand,
elektrische schokken of lichamelijk letsel zou kunnen veroorzaken.

Dit apparaat kan worden gebruikt door kinderen van 8 jaar en ouder en door mensen met
verminderde fysieke, zintuiglijke of geestelijke vermogens of door mensen die over weinig ervaring
en kennis beschikken mits er toezicht is of als ze instructies hebben gekregen over veilig gebruik
van het apparaat en inzicht hebben in de mogelijke gevaren.

Gebruik dit apparaat uitsluitend waarvoor het is bedoeld zoals wordt beschreven in deze
handleiding. Gebruik geen opzetstukken die niet door de fabrikant zijn aanbevolen.

Gebruik dit apparaat nooit als het snoer of de stekker beschadigd is, als het niet goed werkt, als het
gevallen of beschadigd is, of als het nat is geworden. Breng het apparaat naar een servicecentrum
voor inspectie en reparatie.

Draag dit apparaat niet aan het netsnoer en gebruik het snoer niet als handvat.

Houd het snoer uit de buurt van verwarmde opperviakken.



Gebruik het apparaat nooit terwijl de luchtopeningen geblokkeerd zijn. Houd de luchtopeningen vrij
van pluizen, haar of andere dingen die de luchtstroom kunnen bemoeilijken.

Laat nooit een voorwerp in een opening vallen en stop er nooit iets in.

Niet buitenshuis gebruiken.

Gebruik het apparaat niet in ruimten waar spuitbussen (sprays) worden gebruikt of waar zuurstof
wordt toegediend.

Gebruik het nooit op een zacht oppervlak zoals een bed of bank, waar de luchtopeningen kunnen
worden geblokkeerd.

Gebruik het apparaat niet in de buurt van losse kleding of sieraden.

Houd lang haar uit de buurt van het apparaat tijdens gebruik.

Reinigen en regulier onderhoud mogen zonder toezicht niet door kinderen worden uitgevoerd.
Verwijder geen schroeven en demonteer het apparaat niet.

Laat het apparaat niet langer dan een uur achter elkaar werken. In de Engelse versie staat het
apparaat 30 min te laten rusten na 1 uur gebruik.

Koppel het apparaat na het opladen of voér gebruik los.

Gebruik het apparaat alleen volgens de Gebruiksaanwijzing.

Gebruik de Hypervolt 2 Pro alleen op droge, schone lichaamsdelen door lichte druk op het
betreffende gebied uit te oefenen en er per lichaamsdeel ongeveer zestig (60) seconden overheen
te bewegen. De Hypervolt 2 Pro mag alleen worden gebruikt op lichaamsdelen met zacht weefsel
en mag niet worden gebruikt op harde of benige lichaamsdelen of op het hoofd. Staak het gebruik
van de Hypervolt 2 Pro onmiddellijk als iemand pijn of ongemak ervaart, afgezien van lichte spierpijn.
Er kunnen blauwe plekken ontstaan door het gebruik van de Hypervolt 2 Pro ongeacht de druk

die op het gebied is uitgeoefend. Mochten er blauwe plekken ontstaan, dan mag u de Hypervolt 2
Pro niet op de blauwe plek(ken) gebruiken totdat de blauwe plek volledig is genezen. Het gebruik
van de Hypervolt 2 Pro moet ook worden vermeden op blauwe plekken, kneuzingen, huiduitslag,
geirriteerde delen of open wonden totdat deze volledig zijn genezen. Houd bij het gebruik van de
Hypervolt 2 Pro vingers, tenen, haar en andere lichaamsdelen uit de buurt van de achterkant van de
applicator om te voorkomen dat er huid of haar in komt.

De Hypervolt 2 Pro mag uitsluitend worden opgeladen met de dubbel geisoleerde, 18 VDC-oplader van
Hyperice (modelnummer MX24Z2-1801000) die met het apparaat is geleverd. Laad de Hypervolt 2 Pro niet ‘s
nachts op en laat de Hypervolt 2 Pro niet onbeheerd achter tiidens het opladen of wanneer deze in gebruik is.

Gebruik de Hypervolt 2 Pro of enig ander percussieapparaat niet zonder de voorafgaande

toestemming van uw arts wanneer één van de volgende punten van toepassing is:

« Zwangerschap, diabetes met complicaties zoals neuropathie of netvliesbeschadiging, het dragen
van pacemakers, een recente operatie of verwonding, epilepsie of migraine, hernia, spondylolistesis,
spondylolyse of spondylose, recente vervanging van een gewricht of spiraaltje, metalen pennen
of platen of eventuele zorgen over uw lichamelijke gezondheid. Kwetsbare personen en kinderen
moeten bij gebruik van percussie- of trilapparatuur worden begeleid door een volwassene. Deze
contra-indicaties betekenen niet dat u geen percussie- of trilapparaat kunt gebruiken, maar
we raden u aan om eerst uw arts te raadplegen. Er wordt voortdurend onderzoek gedaan naar
de effecten van percussiemassage voor specifieke medische aandoeningen; dit kan leiden tot
verkorting van de lijst met contra-indicaties die hierboven te zien is.

De Hypervolt 2 Pro bevat een batterij die op een veilige manier moet worden ingeleverd bij een
geschikte afvalverwerkings- of recyclingfaciliteit voor elektronisch afval.

LET OP

De in dit apparaat gebruikte batterij kan een risico op brand of chemische brandwonden opleveren

als het apparaat verkeerd wordt gebruikt. Demonteer hem niet, verwarm hem niet boven de 100 °C en
verbrand hem niet. Voer de batterij direct af. Houd hem uit de buurt van kinderen. Deze zin bestaat niet
in de Engelse versie en herhaalt bovendien info die twee zinnen eerder wordt vermeld.



BEWAAR DEZE INSTRUCTIES

De Hypervolt 2 Pro is een draagbaar massageapparaat dat gebruikmaakt van percussie en dat
gerichte drukpulsen levert om spieren te verzorgen, spanning te verminderen, een ontspannende
massage te bieden, opwarming en herstel te versnellen en te helpen de flexibiliteit en het
bewegingsbereik te behouden.

BEDIENING

Zet uw Hypervolt 2 Pro in de AAN-stand aan de onderkant van het handvat. De ledlichtstrip op het
handvat gaat branden en geeft het batterijniveau aan. Draai de digitale draaiknop met de klok mee
naar de gewenste snelheidsinstelling die wordt aangegeven door de ledlampjes die branden op de
voorkant van het bedieningspaneel. Uw Hypervolt 2 Pro is nu klaar voor gebruik. De laagste snelheid
bevindt zich in de positie van negen uur en de hoogste snelheid bevindt zich in de positie van twaalf
uur. Hoewel de info in de zin feitelijk klopt, staat er precies het tegenovergestelde in de Engelse versie.
Om de percussie uit te schakelen, draait u de digitale draaiknop tegen de klok in totdat alle vijf de
ledlampjes uit zijn.

OPZETSTUKKEN VERWISSELEN

Verwissel opzetstukken alleen nadat de snelheidsinstelling is uitgeschakeld en het opzetstuk is
gestopt met bewegen. Om de opzetstukken te verwisselen trekt u het bestaande opzetstuk er recht
uit om het te verwijderen en steekt u het gewenste opzetstuk direct in de opening terwijl u er stevig op
drukt. Als u het vorkopzetstuk wilt gebruiken, zorg dan dat het lipje op de vork is uitgelijnd met de groef
op de opening en druk er stevig op.

OPLADEN

Laad de batterij volledig op voor het eerste gebruik; dit kan tot vier uur duren. De batterij kan hierbij
aan het apparaat zijn bevestigd maar dat hoeft niet. Om de batterij op te laden sluit u het DC-uiteinde
van de geleverde 18 V-oplader aan op de laadpoort onder aan de batterij /het handvat en stopt u

de stekker van de oplader in het stopcontact. De kleuren van de ledlichtstrip komen overeen met

het laadniveau en gaan van rood (laag) naar groen (volledig opgeladen). Als de batterij volledig

is opgeladen, blijft de ledstrip groen en volledig verlicht. De batterij kan op elk moment en bij elk
batterijniveau opnieuw worden opgeladen. We adviseren u om de batterij niet volledig leeg te laten
raken tot het rode ledniveau. De gemiddelde batterijduur is 2+ uur, afhankelijk van het snelheidsniveau
en de tijdens gebruik toegepaste druk. We adviseren u om de aan/uit-schakelaar in de

UlIT-positie te zetten als het apparaat niet in gebruik is of tijdens opslag en transport.

REINIGEN EN BEWAREN

Zorg dat de stroom is uitgeschakeld en dat de batterijlader niet is aangesloten. Gebruik een vochtige,
schone doek en veeg uw Hypervolt 2 Pro voorzichtig af. Bewaar de Hypervolt 2 Pro op een schone,
koele plaats wanneer deze niet in gebruik is.

VERBINDING MAKEN MET DE HYPERICE-APP

Om uw apparaat via Bluetooth® met de Hyperice-app te verbinden moet u ervoor zorgen dat uw apparaat
is ingeschakeld, Bluetooth® op uw telefoon aan staat en uw apparaat zich binnen korte afstand bevindt.
Selecteer een routine in de Hyperice-app en tik op “Scan for Devices” (Scannen op apparaten) als u
hierom wordt gevraagd. Selecteer uw apparaat wanneer het op het scherm verschijnt. HyperSmart™ start
automatisch uw apparaat en past de snelheid en intensiteit aan terwijl u de routine volgt.



SPECIFICATIES

Digitale draaiknop voor snelheidsinstelling
Verwisselbare opzetstukken (5)
Snelheidsindicatoren (5)
Druksensorindicatoren
Bluetooth®-verbindingsindicator
Ontgrendeling uitheembare batterijen
Handvat/oplaadbare lithium-ionbatterij
Batterijniveau-indicator (ledstrip)
AAN/UIT-schakelaar

. Laadpoort

sooNoosLNS

AC/DC-oplader: 110-240 V - 50/60 Hz 0,7 A-180 V10 A180 W

Herlaadbare lithium-ionbatterij van 4100 mAh

Frequentie: niveau 1-1700/28 Hz, niveau 2 - 1900/32 Hz, niveau 3 - 2100/35 Hz,
niveau 4 - 2400/40 Hz, niveau 5 - 2700/45 Hz

Het gewicht wijkt af van de Engelse versie: 2,6 Ibs/1,18 kg

Ontworpen in de Verenigde Staten. Gemonteerd in China.

GARANTIE

Als dit apparaat binnen twee jaar na de aankoopdatum een storing vertoont door een materiaal- of

[ F NS

fabricagefout, repareert of vervangt Hyperice, Inc. gratis het apparaat of de noodzakelijke onderdelen.

Deze garantie geldt niet voor:

(a) schade veroorzaakt door een ongeluk, misbruik, verkeerd gebruik of transport;

(b) apparaten waarop ongeautoriseerde reparaties zijn uitgevoerd;

(c) apparaten die niet zijn gebruikt volgens de onderhoudsinstructies van Hyperice;

(d) schade die meer bedraagt dan de kosten van het apparaat;

(e) aantasting van het geleverde apparaat door abnormale bewaar- en/of
beschermingsomstandigheden op de locatie van de klant, en

(f) schade aan een apparaat waarvoor geen gedateerd aankoopbewijs kan worden getoond.

Sommige staten en landen staan geen beperking van aansprakelijkheid toe; daarom is het mogelijk
dat de bovenstaande informatie niet op u van toepassing is. Deze garantie garandeert specifieke
wettelijke rechten, maar andere rechten kunnen van land tot land en van staat tot staat verschillen.
Deze garantieservice is beschikbaar via het operationele beleid en de procedures van Hyperice, Inc.,
en alle internationale distributeurs van Hyperice. Als u een klant bent, neem dan contact op met het
bedrijfsonderdeel van Hyperice, de dealer of retailer in kwestie van wie u het apparaat direct hebt
gekocht voor garantie- en retourautorisatieprocedures. Deze garantie is beperkt en wordt uitgevoerd
door Hyperice, Inc.



PL

ABY OGRANICZYC RYZYKO PORAZENIA PRADEM, POZARU ORAZ RYZYKO DLA
ZDROWIA CZY MIENIA, Z URZADZENIA NALEZY KORZYSTAC ZGODNIE Z PONIZSZYMI
OSTRZEZENIAMI, UNAGAMI | WSKAZOWKAMI DOTYCZACYMI BEZPIECZENSTWA

WAZNE WSKAZOWKI )
DOTYCZACE BEZPIECZENSTWA
- ORYGINALNE INSTRUKCJE

Prosimy o przeczytanie wszystkich instrukciji przed korzystaniem z urzadzenia Hypervolt 2 Pro.

NIEBEZPIECZENSTWO

Aby ograniczy¢ ryzyko porazenia pragdem nalezy:

« Zawsze wyjmowac wtyczke z gniazdka sieci elektrycznej bezposrednio po zakoriczeniu uzytkowania
urzadzenia i przed czyszczeniem.

Nie probowac wyciggac urzadzenia, ktére wpadto do wody. Natychmiast wyjac wtyczke z gniazdka
sieci elektrycznej.

Nie uzywac w kapieli ani pod prysznicem.

Nie ktas¢ ani nie przechowywac urzadzenia w miejscu, z ktorego mogtoby spasc lub zsuna¢ sie do
wanny lub umywalki. Nie zanurza¢ urzadzenia w wodzie ani innych cieczach.

OSTRZEZENIE

Aby zmniejszy¢ ryzyko poparzen, pozaru, porazenia pradem czy doznania obrazen:

« Urzadzenie nigdy nie powinno by¢ pozostawione bez nadzoru, gdy jest podtgczone do sieci

elektrycznej. Nalezy wyjmowac wtyczke z gniazdka sieci elektrycznej, gdy nie jest uzywane oraz

przed zatozeniem lub zdjgciem koricowek.

Nie stosowac pod kocem czy poduszka. Moze dojs¢ do przegrzania i do pozaru, porazenia pradem

albo obrazen ciata.

Z urzadzenia moga korzystac dzieci w wieku od 8 lat oraz osoby o ograniczonej sprawnosci fizycznej,

zmystowej czy umystowej badz niemajace stosownej wiedzy i doswiadczenia, o ile robig to pod

nadzorem albo zostaty poinstruowane w zakresie korzystania z urzadzenia w bezpieczny sposob i

rozumieja mozliwe zagrozenia.

Urzadzenia nalezy uzywac wytgcznie zgodnie z jego przeznaczeniem opisanym w niniejszej

instrukcji. Nie stosowac akcesoridéw niezalecanych przez producenta.

Nie wolno korzystac z urzadzenia, ktére ma uszkodzony przewdd zasilajacy albo wtyczke, ktére nie

dziata prawidtowo, ktére zostato upuszczone lub uszkodzone badz ulegto zawilgoceniu. Nalezy

oddac urzadzenie wraz z zasilaczem do serwisu w celu dokonania przegladu i naprawy.

« Nie przenosi¢ urzadzenia za przewdd zasilajgcy ani nie uzywac przewodu jako uchwytu.

« Odsunac przewdd zasilajacy od goracych powierzchni.

« Nigdy nie uzywac urzadzenia z zablokowanymi otworami wentylacyjnymi. Otwory wentylacyjne powinny
by¢ wolne od zanieczyszczen, wtoséw lub innych substanciji, ktére moga utrudnia¢ przeptyw powietrza.

« Nigdy nie wolno upuszczac ani wktadaé zadnych przedmiotéw do zadnego otworu w urzadzeniu.

o Nie uzywac na zewnatrz.



Nie uzywac¢ urzadzenia w pomieszczeniach gdzie korzysta sig z wyrobéw w aerozolu ani w
przypadku podawania tlenu.

Nigdy nie wolno obstugiwac¢ urzadzenia na migkkich powierzchniach, takich jak tézka lub kanapy,
gdzie wyloty powietrza moga ulec zablokowaniu.

Nie wolno uzywac urzadzenia w poblizu luznej odziezy lub bizuterii.

Nalezy trzymac dtugie wtosy z dala od urzadzenia podczas uzytkowania.

Dzieciom bez nadzoru nie wolno wykonywac czyszczenia i konserwacji urzadzenia.

Nie wykrecac srub ani nie podejmowac préb demontazu.

Nie korzysta¢ z urzadzenia przez dtuzej niz godzing. Po godzinie uzytkowania odczeka¢ 30 minut
przed ponownym uzyciem urzadzenia.

Nalezy odtgczy¢ urzadzenie od gniazdka sieci elektrycznej po tadowaniu lub przed uzyciem.
Nalezy korzystac z urzadzenia wytgcznie zgodnie z Instrukcja Uzytkowania.

Z urzadzenia Hypervolt 2 Pro nalezy korzysta¢ wytacznie na suchej, czystej skorze, delikatnie
naciskajac i prowadzac koricowke po ciele, przez okoto 60 (szes¢dziesiat) sekund w jednym
obszarze. Z urzadzenia Hypervolt 2 Pro nalezy korzysta¢ wytacznie na obszarach ciata pokrytych
tkanka migkka. Nie wolno stosowa¢ na zadnych twardych czy koscistych obszarach ciata, w tym
na gtowie. Nalezy natychmiast przerwac zabieg z uzyciem urzadzenia Hypervolt 2 Pro w przypadku
wystgpienia bolu czy dyskomfortu wykraczajgcego poza lekki bol migsni. Po uzyciu urzadzenia
Hypervolt 2 Pro moga wystapi¢ siniaki, niezaleznie od ustawien nacisku; jesli siniaki sig pojawia,
nie nalezy korzystac¢ z urzadzenia Hypervolt 2 Pro w miejscach ich wystepowania, do czasu
petnego zniknigcia siniaka. Nalezy tez unika¢ stosowania Hypervolt 2 Pro we wszelkich miejscach
wystepowania siniakéw, kontuzji, wysypki czy podraznier badz uszkodzenia skory, do czasu ich
petnego zagojenia. Korzystajac z urzadzenia Hypervolt 2 Pro, nalezy zwréci¢ uwage na to, aby palce
rak i stop, wiosy, i inne czgsci ciata nie znalazty sie w poblizu tylnej czgs$ci koricowki, aby uniknac¢ ich
uchwycenia czy zaplatania sie wlosow.

Urzadzenie Hypervolt 2 Pro nalezy tadowac wytgcznie przy pomocy zasilacza z podwadjng izolacja
Hyperice 18 VDC (numer modelu MX24Z2-1801000) wchodzacego w sktad zestawu. Nie zostawia¢
urzadzenia Hypervolt 2 Pro podtgczonego do tadowarki przez noc, ani nie pozostawia¢ Hypervolt 2 Pro
bez nadzoru podczas tadowania lub uzycia.

W zadnym z ponizszych przypadkéw nie wolno korzysta¢ z urzadzenia Hypervolt 2 Pro ani zadnego

innego urzadzenia do masazu perkusywnego bez uprzedniej zgody lekarza:

« Cigza, cukrzyca z chorobami towarzyszgacymi takimi jak neuropatia czy uszkodzenie
siatkowki, stosowanie stymulatoréw serca, niedawno przebyty zabieg chirurgiczny czy uraz,
padaczka badz migrena, przepuklina kregostupa, kregozmyk, kregoszczelina albo zmiany
zwyrodnieniowe kregostupa, niedawne zabiegi wszczepienia protezy stawu albo zatozenia wktadki
wewnatrzmacicznej, metalowe $ruby albo ptytki czy jakiekolwiek problemy w zakresie stanu
zdrowia fizycznego. Osobom stabym fizycznie i dzieciom powinna towarzyszy¢ osoba dorosta
przy korzystaniu z dowolnego urzadzenia do masazu perkusywnego czy wibracyjnego. Powyzsze
przeciwwskazania nie oznaczajg, ze wymienione osoby nie moga korzysta¢ z urzadzenia do masazu
perkusywnego czy wibracyjnego, ale przed skorzystaniem z niego radzimy skonsultowac sig z
lekarzem. Trwaja badania nad efektywnoscig masazu perkusywnego w przypadku konkretnych
schorzen medycznych, ktére moga skutkowac skréceniem powyzszej listy przeciwwskazan.

Hypervolt 2 Pro zawiera akumulator, ktéry nalezy w sposéb bezpieczny zutylizowac, korzystajac z
odpowiedniego punktu odbioru odpadéw elektronicznych albo odzysku.

UWAGA

Akumulator uzyty w tym urzadzeniu moze stwarzac ryzyko pozaru lub poparzenia chemicznego w
przypadku niewtasciwego uzytkowania. Nie demontowac, nie ogrzewac do temperatury powyzej 100°C
ani nie spalac. Jak najszybciej zutylizowa¢ zuzyty akumulator. Trzymac poza zasiegiem dzieci. Nie
demontowac i nie wrzucac do ognia.



ZACHOWAC NINIEJSZA
INSTRUKCJE

Urzadzenie Hypervolt 2 Pro to reczne urzadzenie do masazu perkusywnego, ktére dostarcza
ukierunkowane impulsy ucisku, tym samym zapewniajac pielegnacje migsni, zmniejszajac ich
napigcie, zapewniajac relaksujgcy masaz, przyspieszajac rozgrzewke i regeneracje oraz utrzymujac
elastycznosc i zakres ruchu.

EKSPLOATACJA

Wiaczy¢ urzadzenie Hypervolt 2 Pro przy pomocy wiacznika na raczce (do pozycji ON). Pasek LED na
rgczce zaswieci sig, wskazujgc poziom natadowania akumulatora. Obréci¢ cyfrowe pokretto zgodnie

z ruchem wskazéwek zegara do zagdanego ustawienia predkosci, wskazywanego przez swiecace sig
diody LED na panelu sterowania. Urzadzenie Hypervolt 2 Pro jest teraz gotowe do uzycia. Najnizsza
predkos¢ znajduje sie na godzinie dziewiatej, a najwyzsza - na dwunastej. Obracanie pokretta zgodnie
z ruchem wskazéwek zegara powoduje zwigkszenie predkosci. Aby wytgczy¢ tryb perkusywny, nalezy
obracac¢ cyfrowym pokrettem sterowania w kierunku przeciwnym do ruchu wskazéwek zegara, az
wszystkie pie¢ diod LED zostanie wytgczonych.

ZMIANA KONCOWEK

Wymienia¢ koricowki tylko po wytaczeniu ustawienia predkosci i zatrzymaniu ruchu koricéwki. Aby
zmieni¢ koricowki, nalezy wyciagna¢ obecng koricéwke, a nastgpnie wtozy¢ zadang koricowke
bezposrednio do otworu, mocno jg dociskajac. W przypadku rozdwojonej koficéwki nalezy dopasowac
wypustke na rozdwojonej koricéwce do rowka w otworze i mocno jg weisngé.

tADOWANIE

Przed pierwszym uzyciem nalezy w petni natadowac¢ akumulator przez maksymalnie cztery godziny
przy akumulatorze podtgczonym lub odtgczonym od urzgdzenia. W celu tadowania nalezy podtaczy¢
konicowke dostarczonej 18 V tadowarki do gniazdka tadowania na spodzie raczki urzadzenia i
podtgczy¢ tadowarke do gniazdka sieci elektrycznej. Kolory paska LED odpowiadajg poziomowi
natadowania od czerwonego (niski) do zielonego (petne natadowanie). Akumulator jest w petni
natadowany, gdy pasek LED pozostaje zielony i w petni podswietlony. Akumulator moze by¢ tadowany
w dowolnym czasie i przy dowolnym poziomie natadowania. Nie zaleca sig¢ catkowitego roztadowania
akumulatora do poziomu czerwonego podswietlenia LED. Sredni czas pracy wynosi ponad 2 godziny w
zaleznosci od poziomu predkosci i ucisku wywieranego podczas uzytkowania. Zaleca sie przetgczanie
przetacznika zasilania w pozycje wytaczong (OFF), gdy urzadzenie nie jest uzywane lub podczas
przechowywania i podrézy.

CZYSZCZENIE | PRZECHOWYWANIE

Upewni€ sig, ze urzadzenie jest wytaczone (pozycja OFF), a akumulator jest odtgczony. Uzy¢ wilgotnej,
czystej szmatki i delikatnie przetrze¢ urzadzenie Hypervolt 2 Pro. Przechowywac w czystym, chtodnym,
suchym miejscu, z dala od bezposredniego $wiatta stonecznego, gdy nie jest uzywane.

POLACZENIE Z APLIKACJA HYPERICE

Aby potaczy¢ urzadzenie z aplikacjg Hyperice przez Bluetooth®, nalezy upewnic sig, ze urzadzenie
jest wigczone, funkcja Bluetooth® jest wigczona w telefonie, a urzadzenia znajdujg sig w bliskiej
odlegtosci. Nalezy wybrac tryb w aplikacji Hyperice i po wyswietleniu komunikatu nacisna¢ ,.Scan for
Devices” (Skanuj w poszukiwaniu urzadzer). Wybra¢ dane urzadzenie po tym, jak pojawi sig na ekranie.
HyperSmart™ automatycznie uruchomi urzadzenie i dostosuje predkos¢ oraz intensywnos¢ terapii dla
wybranego trybu.
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SPECYFIKACJA

1. Cyfrowe pokretto regulacii 6
predkosci obrotowej

Wymienne koricowki (5)

Wskazniki predkosci (5)

Wskazniki czujnika nacisku

Wskaznik potaczenia Bluetooth®
Blokada wymiennego akumulatora
Raczka/wymienny akumulator litowo-jonowy
Wskazniki natadowania akumulatora

(pasek LED)

. Przetacznik zasilania (ON/OFF)

10. Port tadowania

PNooA®N

Zasilacz AC-DC: 110-240V - 50/60 Hz 0,7 A-180V10A180 W

Akumulator litowo-jonowy do wielokrotnego tadowania, 4100 mAh

Czestotliwosc: Intensywnos¢ 1-1700/28 Hz, Intensywnosc¢ 2 - 1900/32 Hz, Intensywnos¢ 3 - 2100/35 Hz,
Intensywnos¢ 4 - 2400/40 Hz, Intensywnos¢ 5 - 2700/45 Hz

Waga: 1,18kg (2,6 funty)

Zaprojektowano w USA. Zmontowano w Chinach.

GWARANCJA

Jezeli w ciggu dwoch roku od daty zakupu urzadzenie ulegnie awarii z powodu wady materiatowej
lub produkcyjnej, firma Hyperice, Inc. bezptatnie naprawi lub wymieni urzadzenie lub niezbedne
komponenty.

Niniejsza gwarancja nie obejmuje:

(a) uszkodzer spowodowanych wypadkiem, naduzyciem, niewtasciwg obstuga lub powstatych w
trakcie transportu urzadzenia;

(b) urzadzen poddanych nieautoryzowanej naprawie;

(c) urzadzen uzywanych niezgodnie z instrukcja konserwacji Hyperice;

(d) uszkodzen przekraczajacych koszt urzadzenia;

(e) pogorszenia stanu dostarczonego urzadzenia wynikajacego z nieprawidtowych warunkéw
przechowywania i/lub zabezpieczania w siedzibie klienta; oraz

(f) nieprzedstawienia dowodu zakupu opatrzonego data.

Niektore stany i kraje nie zezwalajg na ograniczenie odpowiedzialnosci z tytutu szkéd, dlatego
powyzsze ograniczenie moze nie mie¢ zastosowania. Niniejsza gwarancja gwarantuje okreslone
prawa. Inne prawa moga sie rézni¢ w zaleznosci od kraju i stanu. Serwis gwarancyjny jest dostepny
zgodnie z zasadami i procedurami dziatania firmy Hyperice, Inc. oraz wszystkich migedzynarodowych
dystrybutoréw firmy Hyperice. Klient firmy powinien skontaktowac sie¢ z odpowiednim podmiotem
gospodarczym, sprzedawca lub punktem sprzedazy detalicznej firmy Hyperice, od ktérego
bezposrednio zakupiono urzadzenie, w celu uzyskania informacji o procedurach gwaranciji i autoryzacji
zwrotu. Niniejsza gwarancja jest inicjowana i realizowana przez Hyperice, Inc
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PENTRU A REDUCE RISCURILE DE ELECTROCUTARE, INCENDIU S| VATAMARI
CORPORALE SAU DAUNE MATERIALE, ACEST DISPOZITIV TREBUIE UTILIZAT
CONFORM URMATOARELOR AVERTISMENTE, PRECAUTII $I INSTRUCTIUNI DE
SIGURANTA.

INSTRUCTIUNI DE SIGURANTA
IMPORTANTE - INSTRUCTIUNI
DE FOLOSIRE

Cititi toate instructiunile inainte de a utiliza Hypervolt 2 Pro.

PERICOL

Pentru a reduce riscurile de electrocutare:

« Deconectati intotdeauna acest dispozitiv de la priza electrica imediat dupa utilizare siinainte de curatare.

« Nu apucati dispozitivul daca a cazut in apa. decuplati-l imediat de la priza.

o Nu utilizati dispozitivul cand faceti baie sau sunteti in dus.

« Nu amplasati sau depozitati dispozitivul intr-un loc din care poate s& cada sau sé fie tras in cada sau
n chiuveta. nu scufundati sau nu scapati in apa sau alt lichid.

AVERTISMENT

Pentru a reduce riscul de arsuri, incendiu, electrocutare sau de vatdmare a altor persoane:

« Undispozitiv nu trebuie I&sat niciodata nesupravegheat cand este conectat. Deconectati-l de la
priza atunci cand nu Tl utilizati si inainte de a-I pune pe dvs. sau de a scoate piese din acesta.

« Nu se utilizeaza sub patura sau perna. Se poate acumula caldura excesiva care poate cauza un
incendiu, electrocutarea sau vatamarea persoanelor.

« Acest dispozitiv poate fi utilizat de copiii cu varste incepand de la 8 ani si persoane care au
capacitéti fizice, senzoriale sau mentale reduse sau fara experienta si cunostinte daca sunt
supravegheate sau au primit instruire cu privire la utilizarea aparatului intr-un mod sigur si daca
inteleg pericolele implicate.

« Utilizati acest dispozitiv doar in scopul pentru care a fost proiectat, dupa cum se descrie in acest
manual. nu utilizati accesorii de masaj care nu sunt recomandate de producator.

« Nu utilizati niciodata acest dispozitiv daca are cablul sau stecherul deteriorat, sau daca nu
functioneaza corespunzator, dacé a fost scapat, deteriorat sau scufundat in apa. returnati
dispozitivul la un centru de service pentru verificare si reparatii.

« Nu transportati acest dispozitiv tinandu-I de cablul de alimentare sau nu folositi cablul pe post de maner.

* Tineti cablul la distanta de suprafetele incalzite;

« Nu folositi niciodata dispozitivul cu orificiile de aer blocate. Pastrati orificiile de aer libere de scame,
pér sau orice substanta care ar putea afecta fluxul de aer.

« Nu scapati si nu introduceti niciodata vreun obiect in nicio deschizatura.

« Nu utilizati dispozitivul in aer liber.



Nu utilizati dispozitivul in locuri unde se folosesc dispozitive cu aerosoli (spray) sau unde se
administreaza oxigen.

Nu utilizati niciodata pe o suprafata moale, precum un pat sau o canapea unde orificiile de aer pot

fi blocate.

Nu utilizati dispozitivul in imediata apropiere a hainelor lejere sau a bijuteriilor.

Tineti parul lung departe de dispozitiv in timpul utilizarii.

Nu se vor ocupa copii nesupravegheati de curatarea si intretinerea realizate de utilizator.

Nu scoateti suruburile sau nu incercati sa dezasamblati dispozitivul.

Nu utilizati dispozitivul in continuu mai mult de o ora. Dupa o ora de utilizare, lasati dispozitivul in
repaus timp de 30 de minute Tnainte de reutilizare.

Deconectati dispozitivul dupa incarcare sau inainte de utilizare.

Utilizati dispozitivul numai conform Instructiunilor de utilizare.

Hypervolt 2 Pro trebuie utilizat numai pe o suprafaté uscata si curata a corpului, apasand usor i
migcandu-| timp de aproximativ saizeci (60) de secunde in fiecare zona. Hypervolt 2 Pro trebuie folosit
numai pe zonele cu tesuturi moi ale corpului, nefiind indicat pentru cele dure sau osoase, inclusiv pe
cap. Opriti imediat utilizarea dispozitivului Hypervolt 2 Pro daca simtiti durere sau disconfort, cu exceptia
unor dureri musculare usoare. Pot aparea vanatai din cauza utilizarii aparatului Hypervolt 2 Pro, indiferent
de setarea pentru presiune si daca apar, nu trebuie sa mai utilizati Hypervolt 2 Pro pe zona afectata
pana la vindecarea completa. Trebuie evitata utilizarea aparatului Hypervolt 2 Pro pe toate zonele cu
vanatai, contuzii, eruptii sau iritatii sau leziuni cutanate pana la vindecarea completa a acestora. Cand
utilizati Hypervolt 2 Pro asigurati-va ca tineti degetele de la maini si picioare, parul si alte parti ale corpului
departe de partea din spate a accesoriului atagat pentru a evita prinderea acestora sau a parului.

Hypervolt 2 Pro trebuie incarcat doar cu incarcatorul Hyperice de 18 V c.c., cu izolatie dubla (modelul
cu numérul MX24Z2-1801000) care este furnizat odata cu dispozitivul. Nu incarcati Hypervolt 2 Pro
peste noapte sau nu il lasati nesupravegheat cand se incarcéa sau este pornit.

Nu utilizati Hypervolt 2 Pro sau orice alt aparat cu percutie fara a primi mai intai aprobarea medicului

intr-una dintre urmatoarele situatii:

 sarcina, diabet cu unele complicatii precum neuropatie sau deteriorarea retinei, uzura
stimulatoarelor cardiace, interventie chirurgicala sau leziuni recente, epilepsie sau migrene, hernie
de disc, spondilolistezis, spondiloliza sau spondiloza, interventii recente de inlocuire a articulatiilor
sau a dispozitivelor intrauterine, ace sau placi metalice sau orice alte probleme de sanatate fizica.
Persoanele sensibile si copiii trebuie sa fie supravegheati de un adult cand utilizeaza un aparat cu
percutie sau cu vibratii. Aceste contraindicatii nu inseamna ca nu puteti sa utilizati un dispozitiv cu
percutie sau cu vibratii, ci vd recomandam ca inainte de aceasta sa consultati un medic. Suntin
derulare cercetari privind efectele masajului cu percutie pentru anumite afectiuni medicale, care pot
duce la scurtarea listei de contraindicatii, prezentate mai sus.

Hypervolt 2 Pro contine o baterie care trebuie eliminata in sigurant la un centru adecvat de eliminare
sau reciclare a deseurilor electronice.

ATENTIE

Bateria utilizaté in acest dispozitiv poate prezenta un risc de incendiu sau de arsura chimica daca nu
este utilizatd corespunzator. Nu dezasamblati, incalziti la peste 100 °C sau incinerati. Eliminati bateria
uzata cu promptitudine. A se feri de accesul copiilor. A nu se dezasambla si a nu se arunca in foc.

PASTRATI ACESTE
INSTRUCTIUNI



Hypervolt 2 Pro este un dispozitiv portabil de masaj cu percutie care ofera impulsuri de presiune
directionate pentru ingrijirea muschilor, detensionarea acestora, pentru a oferi un masaj relaxant,
pentru a accelera incalzirea si recuperarea si pentru a ajuta la mentinerea flexibilitatii si a intervalului
de miscare.

UTILIZAREA

Apasati comutatorul de pornire de la baza manerului aparatului Hypervolt 2 Pro in pozitia ON (PORNIT).
Bara cu LED-uri aflatad pe maner va lumina, indicand nivelul bateriei. Rotiti cadranul digital de control

in sensul acelor de ceasornic la setarea de viteza dorita indicata de luminile LED care se aprind pe
partea frontala a panoului de control. Acum aparatul dvs. Hypervolt 2 Pro este gata de utilizare. Cea
mai micé viteza se afla in pozitia de la ora noua, iar cea mai mare viteza se afla in pozitia de la ora
doudsprezece. Rotirea cadranului in sensul acelor de ceasornic va mari viteza. Pentru a dezactiva
percutia, rotiti cadranul de control digital in sens invers acelor de ceasornic pana cand toate cele cinci
LED-uri sunt dezactivate.

SCHIMBAREA ACCESORIILOR

Schimbati accesoriile numai dupa ce setarea vitezei este oprité si accesoriul nu se mai migca. Pentru
schimbarea accesoriilor, trageti accesoriul existent in afara pentru a-I scoate si introduceti accesoriul
dorit direct in deschizatura in timp ce impingeti ferm. Pentru accesoriul Furculita, aliniati clema de pe
Hfurculitd” cu canelura de pe deschizatura si impingeti ferm.

INCARCAREA

ncércati complet bateria pané la patru ore inainte de prima utilizare, cu bateria atasata sau detasaté
de dispozitiv. Pentru incarcare, conectati capatul C.C. al incarcatorului furnizat de 18V la portul de
incarcare aflat pe partea inferioara a bateriei/manerului i conectati incarcatorul la o priza de perete.
Culorile barei luminoase cu LED-uri corespund nivelului de incarcare, de la rosu (scézut) la verde
(complet incarcat). incdrcarea completa este indicata atunci cand bara cu LED-uri rimane verde si
iluminata in intregime. Bateria poate fi reincarcata in orice moment si la orice nivel al bateriei. Nu este
recomandat sa descércati complet bateria pana la nivelul LED-ului rogu. Durata medie de rulare este
de peste 2 ore, In functie de nivelul de viteza si presiunea aplicata in timpul utilizarii. Se recomanda
comutarea butonului de pornire pe OFF (OPRIT) in timp ce dispozitivul nu este utilizat sau in timpul
depozitarii si deplasarii.

CURATAREA S| DEPOZITAREA

Asigurati-va ca aparatul este oprit si incarcatorul bateriei nu este conectat. Folositi o laveta umeda
si curata pentru a sterge cu atentie aparatul Hypervolt 2 Pro. Depozitati-l intr-un loc curat, racoros si
uscat, ferit de lumina directa a soarelui, atunci cand nu este utilizat.

CONECTAREA LA APLICATIA HYPERICE

Pentru a va conecta dispozitivul la aplicatia Hyperice prin Bluetooth®, asigurati-va ca dispozitivul
este pornit, Bluetooth® este activat pe telefon si dispozitivul este in imediata apropiere. Selectati un
program in aplicatia Hyperice si, daca vi se solicita, atingeti ,Cautati dispozitive”. Selectati dispozitivul
dvs. atunci cand apare pe ecran. HyperSmart™ va porni automat dispozitivul dvs. si va regla viteza si
intensitatea pe masura ce executati programul.



SPECIFICATII
Cadran de control digital pentru setarea vitezei
Capete de masaj interschimbabile (5)
Indicatoare de viteza (5)
Indicatoare pentru senzorul de presiune
Indicator pentru conexiunea Bluetooth®
Clapeta compartimentului bateriei care
poate fi deschisa
Maner/baterie litiu-ion reincarcabild
Indicator pentru nivelul bateriei (bara cu LED-uri)
Comutator de pornire ON/OFF

. Port de incarcare

EXSENAINES

3N

Tncarcator c.a.-c.c.: 110-240 V - 50/60 Hz 0,7 A-180 V10 A180 W

Baterie reincarcabila cu ioni de litiu de 4100 mAh

Frecventa: Nivelul 1 -1700/28 Hz, Nivelul 2 - 1900/32 Hz, Nivelul 3 - 2100/35 Hz
Nivelul 4 - 2400/40 Hz, Nivelul 5 - 2700/45 Hz

Greutate: 1,18 kg (2,6 Ibs)

Proiectat in SUA. Asamblat in China.

GARANTIE

Daca in termen de doi ani de la data cumpararii, acest dispozitiv se defecteaza din cauza unui defect
de fabricatie la nivel de material sau manoperéa, Hyperice, Inc. va repara sau inlocui dispozitivul sau
componentele necesare, gratuit.

Aceasta garantie exclude:

(a) daune cauzate de accident, abuz, manipulare gresita sau transport;

(b) dispozitivele supuse unor reparatii neautorizate;

(c) dispozitivele care nu au fost utilizate in conformitate cu instructiunile de ingrijire Hyperice;

(d) daunele care depasesc costul dispozitivului;

(e) deteriorarea dispozitivului livrat care rezulta din conditii anormale de depozitare si/sau protectie la
sediul clientului, si

(f) neprezentarea dovezii datate a achizitiei.

Unele state si tari nu permit limitarea daunelor, astfel incat este posibil ca limitarea de mai sus sa nu
vi se aplice. Aceasta garantie asigura drepturi juridice specifice, dar alte drepturi pot varia de la o tara
la alta si de la un stat la altul. Acest serviciu de garantie este disponibil prin politicile si procedurile de
operare ale Hyperice, Inc. si ale tuturor distribuitorilor internationali Hyperice. Dacé sunteti client, va
rugam sa contactati entitatea comerciala Hyperice corespunzétoare, distribuitorul sau comerciantul
cu amanuntul, de la care ati achizitionat direct dispozitivul pentru proceduri de garantie si autorizare
de returnare. Prezenta garantie este initiata si executata de céatre Hyperice, Inc.
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ABY STE ELIMINOVALI RIZIKO ZASAHU ELEKTRICKYM PRUDOM, POZIARU
A UJMY NA ZDRAVI ALEBO POSKODENIA MAJETKU, POUZIVAJTE TOTO
ZARIADENIE V SULADE S NASLEDUJUCIMI VYSTRAHAMI, VAROVANIAMI
A BEZPECNOSTNYMI POKYNMI.

DOLEZITE BEZPECNOSTNE
POKYNY -
POVODNE POKYNY

Pred pouzitim zariadenia Hypervolt 2 Pro si precitajte vSetky pokyny.

NEBEZPECENSTVO

Ako eliminovat riziko elektrického Soku:

« Po pouZziti alebo pred €istenim zariadenie vZdy odpojte z elektrickej zasuvky.

o Ked vam zariadenie spadne do vody, nepokusajte sa ho vytiahnut. OkamZite ho odpojte zo
zasuvky.

« Nepouzivajte ho pri kipani alebo sprchovani.

« Neumiestriujte ani neuskladiiujte zariadenie na mieste, kde méze spadndit alebo kde méze byt
stiahnuté do vane alebo umyvadla. Neumiestriujte ho ani nepustajte do vody ani inej tekutiny.

VYSTRAHA

Ako eliminovat riziko popéalenim, poZiaru, elektrického Soku alebo ujmy na zdravi:

o Pripojené zariadenie nikdy nenechévajte bez dozoru. Ked' ho nepouZivate alebo sa chystate
namontovat alebo odmontovat diely, odpojte ho zo zasuvky.

« NepouZzivajte pod prikryvkou ani vankusom. MéZe dojst k nadmernému zohriatiu, €o méze
sposobit poZiar, elektricky Sok alebo ujmu na zdravi.

« Toto zariadenie smu pouzivat maloleté osoby starsie ako 8 rokov a osoby so znizenymi
fyzickymi, zmyslovymi alebo psychickymi schopnostami alebo nedostatkom skusenosti
a znalosti, iba ak su pod dozorom alebo ak boli pou¢ené o bezpeénom pouZivani pristroja
arozumeju pripadnym rizikém.

« Toto zariadenie pouZivajte len na zamyslané vyuZitie uvedené v tomto ndvode. NepouZivajte
nadstavce, ktoré neodportca vyrobca.

e Zariadenie nikdy nepouZivajte, ak ma poskodeny kabel alebo zastréku, nefunguje spravne,
spadlo, poskodilo sa alebo sa namocilo. Zariadenie vratte do servisného centra na kontrolu
aopravu.

e Zariadenie neprenasajte za napéjaci kabel ani ho nepouZivajte ako rukovat.

« Nepokladajte kabel na zohriaty povrch.

« Nikdy nepouZivajte zariadenie, ak ma zablokované otvory na vzduch. Zaistite, aby sa do
otvorov nedostali vidkna, vlasy ani Ziadne latky, ktoré by mohli obmedzit prietok vzduchu.

« Do otvorov nevhadzuijte ani nevkladajte Ziadne predmety.

« NepouZivajte v exteriéri.



« Nepouzivajte na miestach, kde sa pouZivaju aerosélové zariadenia (spreje) alebo kde sa
aplikuje kyslik.

« Nikdy nepouzivajte na mékkych povrchoch, napriklad na posteli alebo pohovke, kde by

mohlo dojst k zablokovaniu otvorov na vzduch.

Zariadenie nepouZivajte v blizkosti volného oblec¢enia ani Sperkov.

Pocas pouZivania zabrarite kontaktu zariadenia s dlhymi viasmi.

Maloleté osoby bez dozoru nesmu vykonavat Cistenie ani pouZivatel'sku tidrzbu zariadenia.

Nevyberajte skrutky a nepokusajte sa zariadenie rozobrat.

NepouZzivajte nepretrzite dlhsie ako jednu hodinu. Po hodine pouZivania nepouZivajte

zariadenie 30 minut pred tym, ako ho znova pouZijete.

Po nabijani alebo pred pouzitim zariadenie odpojte zo zasuvky.

Zariadenie pouZivajte vyhradne v sulade s navodom na pouZitie.

Zariadenie Hypervolt 2 Pro pouZivajte len na suchych, €istych plochach tela jemnym pritlacenim

a pohybom po tele priblizne Sestdesiat (60) sekind na jednu oblast. Zariadenie Hypervolt 2 Pro

by sa malo pouZivat len na Eastiach tela s méakkym tkanivom a nemalo by sa pouZivat na tvrdych

alebo kostnatych Castiach tela vratane hlavy. Ak pocitite aktkolvek bolest alebo neprijemny

pocit s vynimkou slabej bolesti svaloy, zariadenie Hypervolt 2 Pro okamZite prestarite pouZivat.

Zariadenie Hypervolt 2 Pro mdZe sposobit podliatiny bez ohladu na nastavenie tlaku. Ak déjde

k podliatinam, zariadenie Hypervolt 2 Pro by ste nemali pouZivat na tychto miestach, az kym

sa podliatiny Uplne nezahoja. Zariadenie Hypervolt 2 Pro by sa takisto nemalo pouZivat ani na

akychkolvek modrinach, pomliaZzdeninach, vyrazkach alebo podrézdenych alebo zranenych

plochéch pokozky, az kym sa Uplne nezahoja. Ked' pouZivate zariadenie Hypervolt 2 Pro, uistite

sa, Ze va$e prsty na rukach a na nohdch, vlasy ani iné Casti tela nie st v blizkosti zadnej Casti

hlavicového nadstavca. Vyhnete sa tak priskripnutiu alebo zapleteniu viasov.

Zariadenie Hypervolt 2 Pro nabijajte vyluéne pomocou 18 VDC adaptéra Hyperice s dvojitou
izolaciou (Cislo modelu MX24Z2-1801000), ktory sa dodéva spolu so zariadenim. Zariadenie
Hypervolt 2 Pro nenechévaijte nabijat cez noc ani ho nenechavajte pri nabijani alebo
pouZivani bez dozoru.

NepouZzivajte zariadenie Hypoervolt 2 Pro ani Ziadne iné priklepové zariadenie bez

predos$lého suhlasu vasho lekara v tychto pripadoch:

« Tehotenstvo, diabetes s komplikaciami, ako napriklad neuropatia alebo poskodenie
sietnice, pouzivanie kardiostimulatorov, nedavna operacia alebo zranenie, epilepsia
alebo migreny, vysunuté platnicky, spondylolistézia, spondylolyza alebo spondyloza,
novozavedené nahrady kibov alebo vnutromaternicové telieska, kovové klince alebo
platnicky alebo ak méate akékolvek obavy o svoje fyzické zdravie. Ak priklepové alebo
vibraéné zariadenie pouZivaju osoby a deti s krehkym zdravim, mal by ich sprevadzat
dospely. Tieto kontraindikacie neznamenaiju, Ze nemdzete pouzivat priklepové alebo
vibraéné zariadenie, ale odporu¢ame, aby ste sa pred tym poradili so svojim lekarom.
V sucasnosti sa skimaju ucinky priklepovej masaze na konkrétne zdravotné poruchy,
Co moZe viest k zuZeniu uvedeného zoznamu kontraindikacii.

Zariadenie Hypervolt 2 Pro obsahuje batériu, ktora sa musi zlikvidovat v stilade s bezpecnostnymi
predpismi vo vhodnom zariadeni na likvidaciu alebo recyklaciu elektrického odpadu.

UPOZORNENIE

Pri nespravnej manipulécii s batériou pouzitou v tomto zariadeni hrozi riziko vzniku poziaru alebo
chemickych popalenin. Nerozoberajte, nezahrievajte nad 100 °C ani nespalujte. Pouzitu batériu
okamzite zlikvidujte. Uchovavajte mimo dosahu deti. Nerozoberajte ani nehadzte do ohna.

TIETO POKYNY S| ODLOZTE.



Hypervolt 2 Pro je ruéné priklepové masazne zariadenie, ktoré vykonava cielené impulzy
tlaku s cielom masirovat svaly, uvolnit napatie, poskytovat relaxaéni masaz, zrychlit zahriatie
a zotavenie a pomoct pri udrZiavani ohybnosti a pohybov.

POUZIVANIE

Zariadenie Hypervolt 2 Pro prepnite do zapnutej polohy v spodnej asti rukovati. LED pésik na
rukovati sa rozsvieti a bude ukazovat uroven nabitia batérie. Otocte digitalne ovladacie koliesko
v smere hodinovych ruci¢iek na poZadované nastavenia rychlosti oznacené LED kontrolkami,
ktoré svietia na prednej strane ovliddacieho panela. Zariadenie Hypervolt 2 Pro je teraz
pripravené na pouzitie. NajnizSia rychlost sa nachadza na pozicii devat hodin, najvyssia rychlost
sa nachadza na pozicii dvanast hodin. Oto&enie kolieska proti smeru hodinovych rugiciek

zvySi rychlost. Ak chcete vypnut priklepy, otacajte digitélne oviadacie koliesko proti smeru
hodinovych rucic¢iek, kym nezhasnu vSetky LED svetla.

VYMENA HLAVICOVEHO NADSTAVCA

Nadstavce vymienajte iba vtedy, ked je vypnuté nastavenie rychlosti a hlavicovy nadstavec
sa prestal pohybovat. Hlavicové nadstavce vymerite tak, Ze pouzivany hlavicovy nadstavec
priamo vytiahnete. Do otvoru potom pevnym zatlacenim zasunte pozadovanu hlavicu.

V pripade vidlicovej hlavice zarovnajte drazku na vidlici k vyklenku na otvore a pevne zatlacte.

NABIJANIE

Batériu, pripojenu alebo odpojenu od zariadenia, pred prvym pouzitim Uplne nabite, méze

to trvat aZ Styri hodiny. Sietovu koncovku dodanej 18 V nabijacky pripojte do nabijacieho
portu v spodnej asti batérie/rukovati, potom nabijacku pripojte do elektrickej zasuvky. Farby
svetelného LED péasika zodpovedaju urovni nabitia: od Eervenej (nizka) po zelenu (Uplné
nabitie). Pri uplnom nabiti bude LED pasik nepretrZito svietit nazeleno. Batériu je mozné
nabijat kedykolvek a pri akejkolvek urovni nabitia. Neodportiame batériu vybijat Uplne az na
Cervenu uroven LED pasika. Priemerny ¢as prevadzky su 2 hodiny alebo viac v zavislosti od
urovne rychlosti a aplikovaného tlaku pocas pouzitia. Ked zariadenie nepouzivate, skladujete
ho alebo cestujete, odporu¢ame prepnut vypina¢ do vypnutej polohy.

CISTENIE A USKLADNENIE

Uistite sa, Ze je zariadenie vypnuté a nie je pripojena nabijacka batérie. Zariadenie Hypervolt
2 Pro jemne utrite vihkou €istou handri¢kou. Ak zariadenie nepouZzivate, uskladnite ho na
Cistom, chladnom a suchom mieste bez priameho sineéného svetla.

PRIPOJENIE K APLIKACII HYPERICE

Ak chcete zariadenie pripojit k aplikacii Hyperice cez Bluetooth®, uistite sa, Ze je zariadenie
zapnuté, v teleféne mate zapnutu funkciu Bluetooth® a zariadenie je v kratkej vzdialenosti
od telefénu. V aplikacii Hyperice vyberte program a v pripade zobrazenia vyzvy tuknite

na moznost ,Scan for Devices" (Vyhladat zariadenia). Ked sa na obrazovke zobrazi

vase zariadenie, tuknite nan. HyperSmart™ automaticky spusti vase zariadenie a pocas
vykonavania programu upravi rychlost a intenzitu.
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SPECIFIKACIE
Digitalne ovladacie koliesko nastavenia
rychlosti

. Vymenitelné hlavicové nadstavce (5)

Ukazovatele rychlosti (5)

Ukazovatele snimaca tlaku

Ukazovatel pripojenia Bluetooth®

. Zapadka na uvolnenie batérie

Rukovét/nabijatelna litiovo-ionova batéria

Ukazovatel urovne nabitia batérie (LED pasik)

Vypina¢ zapnutia/vypnutia

10. Nabijaci port

©CONO A WN

Sietova nabijacka: 110 - 240 V - 50/60 Hz, 0,7A-18,0V,1,0 A, 180 W

Nabijatelna litium-idnova batéria 4100 mAh

Frekvencia: Uroveni 1-1700/28 Hz, troven 2 - 1900/32 Hz, trovef 3 - 2100/35 Hz,
droven 4 - 2400/40 Hz, uroven 5 - 2700/45 Hz

Hmotnost: 2,6 Ibs/1,18 kg

Navrhnuté v USA. Zmontované v Cine.

ZARUKA

Ak sa toto zariadenie v obdobi dva roky od datumu zakupenia pokazi z dévodu vyrobného
nedostatku alebo spracovania, spolo¢nost Hyperice, Inc. zariadenie alebo potrebné
komponenty bezplatne opravi alebo vymeni.

Téato zaruka sa nevztahuje na:

(a) poskodenie, ktoré bolo spésobené nahodou, hrubym pouzitim, nespravnym
zaobchadzanim alebo pri preprave;

(b) zariadenia, na ktorych bola vykonana neautorizovana oprava;

(c) zariadenia, ktoré neboli pouzivané v stlade s pokynmi pre starostlivost spolo¢nosti
Hyperice;

(d) poskodenie v hodnote prekracujucej cenu zariadenia;

(e) zhorSenie stavu dodaného zariadenia, ktoré je vysledkom nezvycajného skladovania
a/alebo podmienok zabezpecenia v priestoroch klienta;

(f) pripady, kedy nedokazete predlozit doklad o zakupeni s uvedenym datumom.

Niektoré Staty a krajiny nepovoluju obmedzenia skod, takze uvedené obmedzenia sa na vas
nemusia vztahovat. Tato zaruka zarucuje Specifické zakonné prava, iné prava sa mozu lisit
v zavislosti od krajiny a Statu. Zarucny servis je k dispozicii prostrednictvom prevadzkovych
Cinnosti a postupov spolo¢nosti Hyperice, Inc. a vSetkych medzinarodnych distributorov
spolocnosti Hyperice. Ak ste klient, v suvislosti so zarukou a schvalovacimi postupmi
vratenia sa kontaktujte s prislusnym obchodnym subjektom, obchodnym zastupcom alebo
predajcom, od ktorého ste priamo zakupili zariadenie. Tuto zaruku poskytuje a vykonava
spolo¢nost Hyperice, Inc.

[ F NS
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ZA ZMANJSANJE TVEGANJA ELEKTRICNEGA SOKA, POZARA IN POSKODB
OSEB ALI MATERIALNE SKODE JE TREBA TO NAPRAVO UPORABLJATI V
SKLADU Z NASLEDNJIMI OPOZORILI IN SVARILI TER VARNOSTNIMI NAVODILI:

POMEMBNA VARNOSTNA
NAVODILA - PRVOTNA
NAVODILA

Pred uporabo naprave Hypervolt 2 Pro preberite vsa navodila.

NEVARNOST

Za preprecevanje tveganja elektricnega udara upostevajte navodila v nadaljevanju.

e Po uporabi ali pred ¢i§€enjem napravo vedno nemudoma odklopite iz elektricne vti¢nice.

« Naprave, ki je padla v vodo, ne sku$ajte izvleci iz vode. Napravo nemudoma odklopite iz
napajanja.

« Naprave ne uporabljajte med kopanjem ali prhanjem.

« Naprave ne shranjujte na kraju, od koder bi lahko padla ali bi jo nehote povlekli v kad ali
umivalnik. Naprave ne potapljajte v vodo ali drugo tekocino in poskrbite, da ne pade vanjo.

OPOZORILO

Za preprecevanje tveganj opeklin, pozara, elektricnega Soka in poskodb oseb upostevajte

navodila v nadaljevanju.

« Naprave nikoli ne smete pustiti brez nadzora, ko je prikljuéena na elektri¢no vti¢nico.
Odklopite jo iz vti€nice, ko ni v uporabi in ko namescate ali odstranjujete dele.

« Naprave ne uporabljajte pod odejo ali vzglavnikom. Pride lahko do €ezmernega segrevanja,
kar lahko povzrogi poZar, elektricni Sok ali poskodbe oseb.

« To napravo lahko uporabljajo otroci, stari 8 let ali vec, in osebe z zmanjSanimi telesnimi,
zaznavnimi ali umskimi sposobnostmi ali osebe brez ustreznih izkusenj ali znanja, e so
pri tem pod nadzorom ter so prejeli navodila za varno uporabo naprave in so razumeli
povezane nevarnosti.

« To napravo uporabljajte samo za predvidene namene, kot je opisano v tem prirocniku. Ne
uporabljajte nastavkoy, ki jih proizvajalec ne priporoca.

« Naprave ne uporabljajte, Ce je poskodovan kabel ali vti¢, e ne deluje pravilno, Ce je
padla ali je poSkodovana ali se je zmocila. Napravo vrnite servisnemu centru, kjer jo bodo
pregledali in popravili.

« Za no$enje naprave ne uporabljajte napajalnega kabla in kabla ne uporabljajte kot ro¢aja.

o Kabla ne names¢aijte v blizino vro€ih povrsin.

« Naprave ne uporabljajte, e so odprtine za zrak zakrite. Na odprtinah za zrak preprecite
nabiranje kosmoy, las ali drugih snovi, ki bi lahko poslabsale pretok zraka.



« V odprtine ne vstavljajte nobenih predmetov.

« Naprave ne uporabljajte na prostem.

« Naprave ne uporabljajte v prostorih, kjer se uporabljajo aerosolni izdelki (v razprsilu) ali
naprave za dovajanje kisika.

Naprave ne uporabljajte na mehki povrsini, kot je postelja ali kav¢, kjer se lahko odprtine za
zrak zakrijejo.

Naprave ne uporabljajte v blizini ohlapnih oblacil ali nakita.

Med uporabo naprave ne priblizujte dolgim lasem.

Otroci naprave ne smejo Cistiti in vzdrZevati brez nadzora.

Ne odstranjujte vijakov in naprave ne poskusajte razstaviti.

Naprave ne uporabljajte neprekinjeno ve¢ kot eno uro. Po enourni uporabi naprave ne
vklapljajte 30 minut pred ponovno uporabo.

Po polnjenju ali pred uporabo napravo odklopite iz napajanja.

Napravo uporabljajte le v skladu z navodili za uporabo.

Napravo Hypervolt 2 Pro uporabljajte samo na suhih in Cistih povrsinah telesa tako, da jo nezno
pritisnete in premikate ez telo priblizno Sestdeset (60) sekund na obmocje. Napravo Hypervolt
2 Pro uporabljajte samo na predelih telesa z mehkim tkivom. Nikoli je ne uporabljajte na trdem
tkivu ali kosteh, vkljuéno z glavo. Napravo Hypervolt 2 Pro nemudoma prenehajte uporabljati
pri pojavu bolecin ali neudobja, razen pri blazjih bole€inah v misicah. Zaradi uporabe naprave
Hypervolt 2 Pro se lahko ne glede na nastavitev tlaka pojavijo modrice. V tem primeru naprave
Hypervolt 2 Pro ne uporabljajte na predelu z modricami, dokler te popolnoma ne izginejo.
Poleg tega naprave Hypervolt 2 Pro ne uporabljajte na podplutbah, udarninah, izpuscajih ali

na razdraZenih ali poskodovanih predelih koZe, dokler se ti popolnoma ne zacelijo. Pri uporabi
naprave Hypervolt 2 Pro se s hrbtnim delom glave za nastavke ne pribliZajte prstom na rokah ali
nogah, lasem ali drugim delom telesa, da ne pride do us€ipov ali zapletanja las.

Napravo Hypervolt 2 Pro napajajte samo z dvojno izoliranim polnilnikom Hyperice 18 V DC (§t.
modela MX2472-1801000), ki je bil dobavljen z enoto. Naprave Hypervolt 2 Pro ne polnite Cez
no¢ in je med polnjenjem ali uporabo ne puscajte brez nadzora.

Pred uporabo naprave Hypervolt 2 Pro ali druge udarne naprave se posvetujte z osebnim

zdravnikom, Ce za vas velja kar koli od navedenega:

« nosecnost, sladkorna bolezen z zapleti, kot so nevropatija ali poskodbe mreznice, uporaba
srénih spodbujevalnikov, nedavni kirurski poseg ali poskodba, epilepsija ali migrene, izbocenost
medvretencne ploscice, spondilolisteza, spondiloliza ali spondiloza, nedavne zamenjave sklepov
ali vstavitev materni€nega viozka, vstavljeni kovinski zatici ali ploscice ali drugi pomisleki, povezani
s fizi€nim zdraviem. Bolehne posameznike in otroke mora med uporabo udarne ali vibracijske
naprave spremljati odrasla oseba. Navedene kontraindikacije ne pomenijo, da uporaba udarne
ali vibracijske naprave za vas ni primerna, vendar priporoamo, da se pred tem posvetujete z
osebnim zdravnikom. Z nenehnimi raziskavami proucujemo ucinke udarne masaze pri posebnih
zdravstvenih teZavah, da bi skrajSali seznam zgoraj navedenih kontraindikacij.

Naprava Hypervolt 2 Pro vsebuje baterijo, ki jo je treba varno odloZiti v obratu za
odstranjevanje elektronske opreme ali obratu za recikliranje.

POZOR

V primeru nepravilne uporabe lahko baterija, uporabljena v tej napravi, predstavlja tveganje
poZara ali kemiénih opeklin. Ne razstavljajte, segrevajte nad 100 °C ali zaZigajte. Izrabljeno
baterijo takoj zavrzite. Shranjujte nedosegljivo otrokom. Ne razstavljajte ali odvrzite v ogenj.



TA NAVODILA SHRANITE

Naprava Hypervolt 2 Pro je ro€na udarna masazna naprava, ki dovaja tlaéne pulze za
nego misic, spro§c¢anje napetosti, spro§¢ujoco masazo, hitrejSe ogrevanije in okrevanje
ter ohranjanje gibljivosti in obsega gibanja.

UPRAVLJANJE

Napravo Hypervolt 2 Pro vklopite tako, da stikalo na dnu ro¢aja pomaknete na poloZzaj »ON«.
LED-pas na rocaju sveti in oznacuje napolnjenost baterije. Digitalni vrtljivi gumb obrnite

v smeri urinega kazalca, da izberete Zeleno nastavitev hitrosti, ki jo oznacujejo svetlece
diode na nadzorni plosci. Naprava Hypervolt 2 Pro je zdaj pripravljena na uporabo. Najnizja
hitrost je v polozaju na sredini levo, najviSja pa v polozaju na sredini navzgor. Hitrost viSate z
obra€anjem vrtljivega gumba v smeri urinega kazalca. Za izklop udarnih valov obra¢ajte vrtljivi
gumb v smeri urinega kazalca, dokler se ne izklopi vseh pet svetle¢ih diod.

MENJAVA NASTAVKOV GLAVE

Nastavke zamenjajte Sele, ko se nastavitev hitrosti izklopi in se nastavek glave neha
premikati. Nastavke glave zamenjate tako, da obstojeci nastavek glave izviecete naravnost
in ga odstranite, Zeleno glavo pa nato vstavite naravnost v odprtino in mo¢no potisnete. Pri
vilicastem nastavku glave morate jezicek na vilicah poravnati z rezo na odprtini in nastavek
mocno potisniti.

POLNJENJE

Pred prvo uporabo popolnoma napolnite baterijo, kar traja do Stiri ure. Baterija je pritem
lahko names&¢€ena v napravi ali pa odstranjena iz nje. Za polnjenje DC-konec priloZzenega
18-voltnega polnilnika priklju¢ite v napajalni vhod na dnu baterije/rocaja, polnilnik pa v
stensko vti¢nico. Barve LED-pasu ustrezajo ravni napolnjenosti, in sicer od rdece (nizka) do
zelene (popolna napolnjenost). Baterija je popolnoma napolnjena, ko LED-pas neprekinjeno
sveti zeleno. Baterijo lahko napolnite kadar koli ne glede na raven napolnjenosti. Ne
priporoc¢amo, da baterijo popolnoma izpraznite do rdecega LED-pasu. Povprecni cas
delovanja zna$a vec kot 2 uri, odvisno od uporabljene hitrosti in tlaka. Priporo¢amo, da
stikalo za vklop/izklop pomaknete v poloZaj »OFF«, ko naprave ne uporabljate oziroma med
shranjevanjem in transportom.

CISCENJE IN SHRANJEVANJE

Napravo izklopite (poloZzaj stikala OFF) in odstranite polnilnik za baterijo. Napravo Hypervolt 2
Pro nezno ocistite z vlazno in €isto krpo. Kadar naprave ne uporabljate, jo shranite v Cistem,
hladnem in suhem prostoru, stran od neposredne sonéne svetlobe.

VZPOSTAVLJANJE POVEZAVE Z APLIKACIJO HYPERICE

Za povezavo naprave z aplikacijo Hyperice prek povezave Bluetooth® morata biti naprava

in povezava Bluetooth® na telefonu vklopljeni, naprava pa mora biti blizu telefona. Izberite
rutino v aplikaciji Hyperice in tapnite moznost »Scan for Devices« (PoiS¢i naprave), Ce se ta
pojavi. Izberite svojo napravo, ko se pojavi na zaslonu. HyperSmart™ samodejno zazene vaso
napravo ter prilagaja hitrost in intenzivnost, ko sledite rutini.
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SPECIFIKACIJE
Digitalni vrtljivigumb za
nastavitev hitrosti
. Zamenljivi nastavki glave (5)
Indikatorji hitrosti (5)
. Indikatorji senzorja tlaka
. Indikator povezave Bluetooth®
. Zapah za odstranljivo baterijo
Rocaj/akumulatorska litij-ionska baterija
Indikator napolnjenosti baterije (LED-pas)
9. Stikalo za vklop/izklop (ON/OFF)
10. Napajalni vhod

ONOOAWN

AC/DC-polnilnik: 110-240 V - 50/60 Hz; 0,7 A-180V; 1,0 A180 W
Akumulatorska litij-ionska baterija 4100 mAh

Frekvenca: raven 1-1700/28 Hz, raven 2 - 1900/32 Hz, raven 3 - 2100/35 Hz
raven 4 - 2400/40 Hz, raven 5 - 2700/45 Hz

TezZa: 2,6 Ib/1,18 kg

Zasnovano v ZDA. Sestavljeno na Kitajskem.

JAMSTVO

Ce v dveh letih datuma nakupa ta naprava preneha delovati zaradi okvare v materialu ali
proizvodne okvare, bo druzba Hyperice, Inc. brezplacno popravila ali zamenjala napravo oz.
potrebne sestavne dele.

To jamstvo izklju€uje:

a) poskodbe zaradi nesrece, zlorabe, nepravilne uporabe ali transporta;

b) nepooblas¢eno popravljene naprave;

c) naprave, ki se ne uporabljajo v skladu z navodili za nego izdelkov Hyperice;

d) poskodbe, ki presegajo ceno naprave;

e) poslabsanje dobavljene naprave zaradi nenormalnih pogojev shranjevanja in/ali varovanja
v prostorih stranke; in

f) nezmoznost predlozitve dokazila o nakupu z datumom.

Nekatere zvezne drzave in drzave morda ne dovoljujejo omejevanja poskodb, zato navedena
omejitev morda za vas ne velja. To jamstvo jamci posebne pravne pravice, ostale pravice pa
se lahko med posameznimi drzavami in zveznimi drzavami razlikujejo. Te storitve jamstva

so na voljo v okviru operativnih politik in postopkov druzbe Hyperice, Inc. in mednarodnih
distributerjev izdelkov Hyperice. Ce ste stranka, se glede postopkov jamstva in avtorizacije
vracila obrnite na ustrezni poslovni subjekt druzbe Hyperice ali prodajalca, pri katerem ste
neposredno kupili napravo. To jamstvo daje in izvaja druzba Hyperice, Inc.



FOR ATT MINSKA RISKERNA FOR ELEKTRISKA STOTAR, BRAND,
PERSONSKADA OCH EGENDOMSSKADA MASTE APPARATEN ANVANDAS |
ENLIGHET MED FOLJANDE VARNINGAR, FORSIKTIGHETSATGARDER OCH
SAKERHETSINSTRUKTIONER:

VIKTIGA
SAKERHETSINSTRUKTIONER -
ORIGINALINSTRUKTIONER

Las alla instruktioner innan du anvander Hypervolt 2 Pro.

FARA

S& har minskas risken for elektriska stétar:
« Koppla alltid ur apparaten fran eluttaget omedelbart efter anvandning och fore rengéring.
« Ta inte upp apparaten om den har fallit ned i vatten. Koppla ur den omedelbart.
o Anvand inte apparaten nar du badar eller duschar.
« Placera eller férvara inte apparaten dar den kan falla eller dras ned i ett badkar eller
en diskho. Lagg inte apparaten i eller tappa den i vatten eller annan vétska.

VARNING

Sé& har minskas risken for brannskador, brand, elektriska stotar och personskador:

« Apparaten far aldrig Iamnas obevakad nar den ar ansluten till strom. Koppla ur apparaten
fran uttaget nar den inte anvands och innan du sétter pa eller tar av delar.

e Anvand inte apparaten under en filt eller kudde. Hog uppvarmning kan intraffa och orsaka
brand, elektriska stétar eller personskador.

o Apparaten kan anvéandas av barn fran 8 ars alder, personer med olika funktionshinder och
personer som inte har kunskap eller erfarenhet av apparaten férutsatt att anvandningen
sker under tillsyn eller att de har informerats om hur apparaten anvands pa ett sakert satt
och forstar de relaterade riskerna.

e Anvand bara apparaten fér den avsedda anvandning som beskrivs i den har handboken.
Anvand inte tillbehor som inte rekommenderas av tillverkaren.

* Anvand aldrig apparaten om den har en skadad sladd eller kontakt, om den inte fungerar
som den ska, om den har tappats eller skadats eller om den har blivit vat. Lamna in
apparaten till ett serviceombud for undersékning och reparation.

« Bérinte apparaten i ndtsladden och anvand inte sladden som handtag.

o Hall sladden borta fran varma ytor.

« Anvand aldrig apparaten med igensatta luftdppningar. Hall luftoppningarna fria fran ludd,
har och annat som kan férsémra luftflodet.

o Du far aldrig tappa eller fora in féremal i nagon 6ppning.



e Anvand inte apparaten utomhus.

e Anvand inte apparaten dar aerosolprodukter (sprejprodukter) anvands eller dar syrgas
administreras.

o Anvand aldrig apparaten pa en mjuk yta, t.ex. en sang eller en soffa, dar luftéppningarna
kan blockeras.

« Anvand inte apparaten i narheten av 16st sittande klader eller smycken.

o Hall apparaten pa avstand fran langt har ndr den anvands.

« Barn far inte rengora eller underhalla apparaten utan 6verinseende av en vuxen.

« Tainte loss skruvarna eller forsok att ta isér apparaten.

e Anvand inte apparaten kontinuerligt i mer &n en timme. Efter en timmes anvandning ska du
|ata apparaten vara i 30 minuter innan den anvands igen.

o Koppla ur apparaten efter laddning och fére anvandning.

o Apparaten maste anvandas i enlighet med driftanvisningarna.

o Hypervolt 2 Pro far bara anvandas pa torra och rena kroppsytor. Tryck apparaten Iatt
mot kroppen och forflytta den i ungefar sextio (60) sekunder per omrade. Hypervolt 2
Pro far bara anvandas pa kroppens mjukvavnadsomraden. Den far inte anvandas pa
harda eller beniga kroppsomraden eller pa huvudet. Avbryt omedelbart anvandningen av
Hypervolt 2 Pro vid smérta eller obehag, utdver latt muskeldomhet. Blamarken kan uppsta
nér Hypervolt 2 Pro anvands oavsett tryckinstallning. Om blamérken uppstar ska du inte
anvanda Hypervolt 2 Pro pa omradet med blamarken forran de har lakt ut. Anvand inte
Hypervolt 2 Pro pa hudomraden med blamérken, kontusioner, utslag, irritation eller skador.
Lat dem laka ut forst. Nar du anvander Hypervolt 2 Pro maste du halla fingrar, tar, har och
andra kroppsdelar borta fran tilloehdrshuvudets baksida sa att du inte kliammer dig eller
fastnar med héret i apparaten.

Hypervolt 2 Pro ska endast laddas med den dubbelisolerade 18 V DC Hyperice-laddaren
(modellnummer MX24Z2-1801000) som medfdljer apparaten. Ladda inte Hypervolt 2 Pro
Gver natten och lamna inte Hypervolt 2 Pro obevakad nar den laddas eller anvands.

Anvand inte Hypervolt 2 Pro eller ndgon stétapparat utan att forst ha fatt ett godkannande av

lakare om nagot av féljande géller dig:

¢ Graviditet, diabetes med komplikationer sdsom neuropati eller ndthinneskada,
pacemakeranvandning, nylig operation eller skada, epilepsi eller migran, diskbrack,
kotférskjutning, spondylolys eller spondylos, nylig ledplastik eller insattning av intrauterina
inlagg, metallstift eller -plattor eller andra orostecken rérande din fysiska halsa.
Skora personer och barn ska ha sallskap av en vuxen nér de anvander en stot- eller
vibrationsapparat. Dessa kontraindikationer innebar inte att du inte kan anvanda en stot-
eller vibrationsapparat, men vi rekommenderar att du radgdr med lakare innan du goér det.
Forskning pagar om effekterna av stétmassage for specifika medicinska sjukdomar som
kan leda till att listan 6ver kontraindikationer ovan blir kortare.

Hypervolt 2 Pro innehaller ett batteri som méaste Iamnas in pa ett sdkert sétt till en Iamplig
atervinningsstation for elektronikavfall.

VAR FORSIKTIG

Batteriet som anvands i apparaten kan utgora en risk for brand eller kemisk brannskada

om det hanteras pa fel satt. Batteriet far inte tas isar, varmas upp 6ver 100 °C eller brénnas.
Kassera det anvanda batteriet omedelbart. Hall det borta fran barn. Ta inte isér batteriet och
slang inte in det i eld.



SPARA DESSA INSTRUKTIONER

Hypervolt 2 Pro &r en handhallen stétmassageapparat som ger riktade tryckpulser for
att lindra muskelbesvar, latta pa spanningar, ge en avslappnande massage, paskynda
uppvarmning och aterhdmtning samt bidra till bibehallen flexibilitet och bibehallet
rorelseomfang.

ANVANDNING

Sla pa Hypervolt 2 Pro till PA-l4get langst ned pa handtaget. Lysdiodsbandet pa handtaget
tands och visar batterinivan. Vrid den digitala kontrollratten medurs till den 6nskade
hastighetsinstéliningen som anges av att lysdioderna tands pa framsidan av kontrollpanelen.
Hypervolt 2 Pro &r nu redo att anvandas. Den lagsta hastigheten ar klockan nio och den
hogsta hastigheten &r klockan tolv. Om du vrider ratten medurs okar hastigheten. Stang av
stotfunktionen genom att vrida den digitala kontrollratten moturs tills alla fem lysdioderna
slacks.

BYTA HUVUDTILLBEHOR

Byt bara tillbehdr nar hastighetsinstéllningen har vridits till av-laget och huvudtillbehoret har
slutat rora sig. Om du vill byta huvudtillbehdr drar du det befintliga huvudtillbehoret rakt ut for
att ta bort det och for in 6nskat huvudtillbehor direkt i 6ppningen samtidigt som du trycker
stadigt. Om det ar gaffeltillbehéret justerar du sparet pa gaffeln enligt ingropningen pa
6ppningen och trycker ordentligt.

LADDNING

Fulladda batteriet i upp till fyra timmar fére den forsta anvéandningen med batteriet antingen
anslutet eller frankopplat fran apparaten. For att ladda ansluter du DC-anden av den
medfdljande 18 V-laddaren till laddningsporten pa undersidan av batteriet/handtaget och
ansluter laddaren till ett vagguttag. Lysdiodsbandets farger motsvarar laddningsnivan fran
rod (1&g) till gron (fulladdad). Full laddning anges av att lysdiodsbandet férblir gront och
lysande. Batteriet kan laddas nar som helst och oavsett batteriniva. Vi rekommenderar inte
att batteriet tillats laddas ur helt till den réda lysdiodsnivan. Den genomsnittliga drifttiden
ar mer dn 2 timmar beroende pa vilken hastighetsniva som anvands och vilket tryck som
tillampas. Vi rekommenderar att du stéller strombrytaren i AV-laget nér apparaten inte
anvands och vid forvaring samt resor.

RENGORING OCH FORVARING

Kontrollera att strommen ar avstangd och att batteriladdaren inte &r ansluten. Anvand en
fuktig, ren trasa och torka varsamt av Hypervolt 2 Pro. Forvara apparaten pa en ren, sval och
torr plats skyddad mot direkt solljus nér den inte anvands.

ANSLUTATILL HYPERICE-APPEN

Om du vill ansluta apparaten till Hyperice-appen via Bluetooth® maste du se till att
apparaten &r paslagen, att Bluetooth® &r aktiverat i telefonen och att apparaten ar i
omedelbar nérhet. Valj en rutin i Hyperice-appen och tryck pa Scan for Devices (s6k

efter enheter) om du uppmanas att géra det. Valj din apparat nar den visas pa skarmen.
HyperSmart™ startar apparaten automatiskt och justerar hastigheten och intensiteten efter
hand som du foljer med rutinen.



({1
SPECIFIKATIONER
Digital kontrollratt for
hastighetsinstalining
Utbytbara munstycken (5)
Hastighetsindikatorer (5)
. Indikatorer for tryckgivare
Indikator fér Bluetooth®-anslutning
. Frigdring av borttagbart batteri
Handtag/laddningsbart litiumjonbatteri
Indikator for batteriniva (lysdiodsband)
. Strombrytare PA/AV
10. Laddningsport

CONOUAWN

AC-DC-laddare: 110-240 V - 50/60 Hz 0,7 A-180V10A180 W
Laddningsbart litiumjonbatteri pa 4 100 mAh

Frekvens: niva 1-1700/28 Hz, niva 2 - 1900/32 Hz, niva 3 - 2100/35 Hz,
niva 4 - 2 400/40 Hz, niva 5 - 2700/45 Hz

Vikt: 1,18 kg

Konstruerad i USA. Monterad i Kina.

GARANTI

Om apparaten gar sonder inom tva ar fran inkdpsdatumet pa grund av material- eller
tillverkningsfel reparerar eller byter Hyperice, Inc. ut apparaten eller nddvandiga
komponenter utan kostnad.

Denna garanti omfattar inte

a) skador som har orsakats av olycka, missbruk, felaktig hantering eller transport

b) apparater som har utsatts for obehorig reparation

c) apparater som inte har anvants i enlighet med Hyperices skdtselanvisningar

d) skador som Overstiger kostnaden for apparaten

e) férsamring av den levererade apparaten till féljd av onormala forvarings- och/eller
skyddsforhallanden i kundens lokaler

f) underlatenhet att tillhandahalla det daterade inkdpsbeviset.

Vissa stater och lander tillater inte en skadebegransning, sa ovanstdende begransning
kanske inte galler dig. Denna garanti garanterar specifika juridiska rattigheter, men andra
rattigheter kan variera fran land till land och fran stat till stat. Den har garantitjansten

ar tillganglig via de operativa policyer och rutiner som géller for Hyperice, Inc. och alla
internationella Hyperice-distributdrer. Om du &r kund kontaktar du Hyperice-affarsenheten
eller -aterforsaljaren som du kdpte enheten direkt fran for att fa information om garanti- och
returprocedurer. Denna garanti initieras och verkstalls av Hyperice, Inc.

[ F NS



28, 3, A E= HA IIGHS IS E0/H S Z0, o 2 oA X&
tet Ol Z XIS ALESHOE &LICH

=0 | Xl _ 2 | bl

HyperVolt 2 ProE ALE0t)| &0l 2 XI& S A1) X6 AIL.

Ol S

-

28 A-S S0/ :

o AtZ ’ﬂg EEESES *OII g ®I| BHENAM Ol 2XI2 £210

o SOfl b & ZXI0 & K OHLAIL. SA S 0E 28 A

o SFOILE A EO‘HL M%é} | OFY Al 2.

o XM HISOIU 2A EE AN o2 BHE & U= R0 X E FIHLE 226X
DHEAIR. 2 E= CHE A 0L 201<el X DHE AR,

3

Stah, otIH, 2™ = 2a AE S =0l

e Z2E 22 UM BRIE LXIHA

221510 ol RUEMA ZEH0E o

SR L= HIOH OtcHOl A 2 SSHAI OHYAIR. &8 S0 LG 3HHl, 2N L= R4S LS

% ASLICH

o Ol ZXI=8Al 0142l A0H2H AIRIA, 2208 & HAIXQ S20] &45HHLE ZE B X401
SOHA 2 A0l HEE RIS A0l 248 250! 2 eE 0
B2 ANEE 5= ASLICL

o Ol HHAMO 2YE S22 0| XIS MECHU AL MEZLHMOIA 2ESH = 58S

AHZSHA DHS Al 2.

DEL 240 2L EUUALL MU ZE HSEHK FHL EHERAL, A EHJAANLL HE

R 0| XS 2SRl OHYAIL. ZAH Y =2 S ?IcH ZXIE MHIA HEZ BHEGHYAIL.

A TEEZD 0 BXE 6L DES X012 AFE6HA DY AI2.

DEEJIEE BN 22| FHAI2.

SII70L 28 BN ZXIE ZSoH Ot A2, S0l 28, Heldte = 30

Lol e =+~ A= SHOI 8L010F ELICH

LENFRUOE SHE EHECI AL A& BHAI OHYAIL.

A 20l Al ALZSGHAI DAl 2.

HOHZ2E(AZ20l) XIS MESHHL AAJF S0iE = RUIM = HSOHR OHYAI2.

S U = A= BUU NS4 22 FEA2 HE 2A0M HESHA DHYAIL.

2Ys ROILE ZAP2 IR ROIA ZXIE ALE5HXI DHY Al 2.

O

DT

S ot ELICh SN RS IS $ES B
Al

lon

=
=}

.
o



« O{2I0DH 2= M0l FA 2 AISK RAZ2IE +8diM= et ELICH
o LIAFSE RIAGEILE 23HE A SHA Ot A2,

e TAIZE Ol & AXO 2 HSSHA OHYAI21AIZEALE = EXIE 302 S U2 SACHL CHAI
AHSELICH

S = E=E MBS0 FX2 Z2IE S2HAL.

S XA TGetMet FXE ASSH AL,

HyperVolt2 ProS AIEE = MMl $PIL2 0ISotHM HEGHD HB-ZE’ =20
FPY 60 S I S2HAM ALZELICH HyperVolt 2 Pros &1H 2] & &
ALZ0HOF Ot0H D12l S &8t MA Il SHEtet 22 L= i SRA0= AlEate et gL

o AHE S0l= 2! Hel3t20l X2 JtNH0l AKX EE= SHA Al
o

SES HLIctD SSO0IL 2B &0l “IH XIS = Al Hypervolt 2 Pro2| AHES S X6t
te A 0fl 228101 Hypervolt 2 ProS AFE56H2! 0| A2 £ Ao, "0l £ 2L Yol
&5l X2 WX Hol E 220 Hypervolt 2 ProS AtE6HS oF ELICH D22 2E &,
tah LA = X2 e R4 220 286| IR E X Hypervolt 2 ProZ ol 2 £ 21 0fl
% OF ELICH Hypervolt 2 ProS AFEE [ &0, Lteh telotat 2 JIEr ALK
DIOIALE Helot20l HIIX LTS 2GS FBNA Zel EHAZS SHAAIR.

HyperVolt 2 Pro= & X2t &M H=E 015 2™ 18VDC Hyperice S8 (22 85
MX2472-1801000)2 2 & 6ff OF & LICt. Hypervolt 2 ProE &M S&6tHLI S8 = ALE
Z 0l Hypervolt 2 ProE 2 XI6HAl Ot& Al 2.

OS S HEEs A0l A= B2 UM A2 Sels 2X a2 &Ef0lA Hypervolt 2 Pro =

2E SFC B HXE AEGHA DAL,

o AL AHFHSOILI LA 4N L2 HESS Stst Y, AYUXE)| AE, 22 2 £
B UVEEEUES, FUHHLES, AFHUNAZ, HE22US £ HF5, 229 22
Xg= E=1UD, 3% 8 = 22 0IE, JIEH AR 200 THEH R4 AFE 0 = B 2.5l 48t

20 A0tE EHN L= XS SIS ASE I J2101 200 A0k ELICH 0l248t SIIALEHOI
Bt = NsS EXE MEE 4= 0= 2 01= OtLIAIH AbE Ol 2J A2} &2l BH= 22 0]
ESLICL P00 MAISH HIR 22 SN S TS 2L = UASNE 22= ST 2IsHH Zojoll
CHSH EHEI OFARR] S DHOfl 208t XIS Al A0 e 0 ASLICH

HyperVolt 2 Pro0il = = & T HIIS Mel = HESE AL0lA &HE6H] 28 nES

F =0l OF Sti= HHEf2I Ot 0'1

X O
==
ol X*ilOﬂ ArZE HHE{ clS 22 720t s LE ater A stakol 2I =0l ASLICH Sohat HLE
INQ. AXE HiEel= SAI HDIGHIAIL. 0tol =2
=00l HOIGHK OHA Al 2.

OI II’E!% EESV\'/\IQ

H\) =
c
o



Hypervolt 2 Pro= S & EtX OAHK B XIZ2 K 2SS 0126110, 21 &S 2451511, B oHsH
OIAIXIE HIBotD, AL Y IR EEE 5010, RALN ST YASE RAsts Ol 30!
= SH U BAS HIELICL

B1S BI<0] 21 21X 2 Hypervolt 2 ProS ON(A ) 91X 2 Mal@LIC 8E2| LED #E0)
20| SO12 HiE2l #2S BASLCLOXNE AES OIYS A WEO2 S2|BA Aols
Se2 SNELC. BNH ACE HEE 2 200 LED ZAIS0l KB M HASUIC Ol
HyperVolt 2 Pro2 AF2 & 8|0t SIASLICHL 2 E = 9Al IXI0 AS HOID A D SE=
12A1 IZI01 US WLALICH CHOIZS Al 2802 S2I% Tt ZIIELICHL EHE )15 2
Tieie 57l LEDDN 25 W& DA CIXE HEE COIZE A Ho) gg oz seiU.

b
4

M

2 E 2 M

x I

-3

ps

X1 o &
[GlARH JIZEGIE RESE SHIZ €A , &5t
2SLICL ZAGE SRS B 22 @S W72

o N0 g

[l

0y r2 2 H N
W0
1}

00 04T Jp &
—on
Q

O
X

iEeel= M8 AS EDI HOll BHEI2IS ZXI0 B& L= Zelsh HEH0llA 20 4A12H SOt
2G| SHGIMAIR. MGt S MBE 18V SIS DC XS HiE 2l/8 S Gtet 9\ sH
HEQN HZE0tD SIS HH 2HEN ZSLICHLLED HAIS HE Mas WML Z))
=M SHE)CZ S +ES HASLICL 2H5| SHES LEDHEI} 25 sS40 2
HE YEHZ RXISLICL BIEHCI=E AMEX O1E HiE2| & +==0AME HSHE = ASLICH
HHEICIOF W2t LED +=F 22 & HMo| AN X = 6ts 20l £5
ANE S HEHE S L0 20l [t 2A12F 014 LLICHL ZXIE AHSSHA &AL 22+ &
s S0l= 82 AKX E OFFNE)Z M&tol= 240l ESLICH

0

HAQU SR

HAOI MM AD HHERl S0t 2ID 0 A=K &OIGHMAIR. S0l HAl HRE HS
AHE 35 HyperVoItZProZ SO SSLICL AIEGHA 22 e AAZH0l EX 2

IHRGH D MSotH AX8 ZA0 22AGHA AL,

HYPERICE 01l &1 &

Bluetooth®= Sall & Xl £ Hyperice 20l 225t X0t HM AL, 7 U E0 M Bluetooth®
JHAHN UM, 2RI IH2 20l A=K 216t Al 2. Hyperice HOIAN 2EIS M &ist
HIAIXIOF Al Sl 2 "Scan for Devices"(& Xl 2 M)S SELICH 3t LIEHLI= #X S

S ESILICH HyperSmart™&= XIS NSO 2 A &6 D REI0 Mot St 22 ZFELICH



[e13

=T 4F XS HES CHOIY
DH JbsE GIc R EE

%5 HAIS(6)

o A EAS

Bluetooth® 912 T AIS
EDETIEEEEES
SS/EXA 2IS0I2 thEf2l
HHE{2| &2 HAIS(LED #S)
ON/OFF(H E/ME) R A9

. SHLE

CONOOPNWN >

S

AC-DC & &J1: 110~240V - 50/60Hz 0.7A - 18.0V1.0A 18.0W

E7 4! 2| S0/ 2 HHE 2| 4,100mAh

=14 2 1- 1700/28Hz, 3 2 2 - 1900/32Hz, 3|2 3 - 2100/35Hz,
3| 4 - 2400/40Hz, &l 5 - 2700/45Hz

2:118kg/2.6lbs

020AM EH. 530AM 8.

_ o
TULZEH1E OILH0 & X0t AT = MEHC 2822 2o D&Y 2 Hyperice,
=

0l BE0ls U3 LHE0l Z&EIXI $&LICH
(a) Al 28, 2RE 73 T 282z 0
(b) RE 2=2I8 HXR
(c) Hyperice 2t2| XI & 0fl et AHE6HA 242 & X
(d) ZXl HIES =tots &4
(e)BIZ ANl Bt Q/E = MO AL 2 L BOH X402 0loh HISE X2 &5 Mot
HEMILEAE 7Y SSME MIB6HX 2 AR

M

M
g
T 1
o

| K= o0l CHEt MIStS SIS6HA 2222 &D| Mt AFeHol 2 5Holl

S+ UASLICL O 252 ST YA AelS 2&6 A JIEt Aels 20t & =0tch
2 D E Hyperice =Ml RS2Mo 2% =

Sofl ISSLICL DM FL, 2S5 A U5 S0 BXts EXE AT FLUst e

Hyperice AF2H A, CHel & £= A0HE 0l 226t Al2. 0] 2Z 2 Hyperice, Inc.0l A Al Z5HD

A ELICH

+

He oA e
i g0

e U 00 T
n
>

pal

[ F NS



RU

BO N3BEXXAHWE MOPAXEHNSA SNEKTPUYECKMM TOKOM, BO3rOPAHNS,
NONYYEHUSA TPABM UV MOBPEXAEHWA MUMYLECTBA HEOBXOAMMO
MCMNONb30BATb JAHHOE YCTPOMCTBO B COOTBETCTBMM CO CNEAYIOLLNMU
MNPEAOCTEPEXEHWAMW, MPEAYNPEXOEHNAMW U NPABUTAMU TEXHUKN
BE3OMACHOCTW.

BAXKHBIE NMPABUJIATEXHNKA
BE3OINACHOCTN —NHCTPYKLAN
NPON3BOOUTENA

MoNHOCTbIO 03HAKOMBTECH C PYKOBOACTBOM MO 3KCM/yaTalyu nepesa Ucnonb3oBaHnem ycTpoicTea
Hypervolt 2 Pro.

OMNACHOCTb

Bo n3bexaHue NOpa)keHUsi ANeKTPU4ECKUM TOKOM:

. Bcerﬂa OTKNtoYanTe yCTpOI;iCTBO OT CEeTU INEeKTPONUTaHUsa cpasy nocne NCrnonb3oBaHna unn
nepep O4YUCTKOMN.

« 3anpetlaeTcs NPUKacaTbCs K yCTPOINCTBY, ynaBluiemy B Bofly. HeMeANeHHO OTK/IoUNTE ero oT ceTn
nuTaHus.

. 3anpeu.LaeTc51 ncnonb3osaTb yCTpOﬁCTEO B BaHHe unu gywe.

. 3HI'Ip€LLLaeTCH KnacTb Ui XpaHnTb yCTpOIZCTBO B MecCTax, 0TKyAa OHO MOXXET ynacTb B BaHHY Unu
paKoBUHY. 3anpeLlaeTcs Norpy>arb U POHSATb YCTPOWCTBO B BOAY UM MHYIO XXUAKOCTb.

NMPEOOCTEPEXXEHNA

Bo ns6exaHue nosy4eHsi 0XOroB, BO3ropaHus, 3M1eKTPUYECKOTO LoKa v TPaBM:
 3anpeuiaeTcs 0CTaBNsTh YCTPOCTBO, NOAKIOUEHHOE K CETU NUTaHMs, 6e3 NprUcMoTpa.
Heo6X01MMOo OTK/IOHYUTL YCTPOMCTBO OT CETU NUTAHWS, KOTla OHO HE UCMONb3YETCs, a TakKe
nepe/ yCTaHOBKOW WU CHSATEM Haca/oK.

3anpeluaeTcs HaKpbIBaTb YCTPOMCTBO OIEANOM MM NOAYLIKON. [eperpes yCTPoicTsa MOXeT
CTaTb NPUYMHON BO3rOPaHWsl, NOPaXEHNS ANEKTPUHECKUM TOKOM WU NONYHEHWUs TPaBMbI.
[laHHOE YCTPOMCTBO MOXET UCMONb30BAaTLCS ATEMU CTapLUe 8 NET U INLAMM C OrPaHUYeHHbIMA
DU3NYECKNMM, CEHCOPHBIMM U/ YMCTBEHHbIMI BO3MOXHOCTAMM UMW C HEAOCTATKOM OnbiTa

W 3HAHWI, €CNIN OHW HaXOAATCSA NOJ HAGNIOAEHUEM UM NPOUHCTPYKTUPOBAHbI OTHOCUTENBHO
6€30MacHOro 1CMoMb30BaHS YCTPOVCTBA, & Tak)Ke OCO3HAIOT CBSA3aHHbIE C HAM OMacHOCTH.
[laHHOe YCTPOICTBO CrledyeT UCMO/b30BaTb MCK/IOUNTENbHO B COOTBETCTBUM C ONUCaHMEM,
NPUBEIEHHBIM B HACTOSLLEM PYKOBOACTBE. 3anpellaeTcs UCnoNb3osaTh Hacaku, He
PEeKOMeH/0BaHHbIE NPOU3BOANTENEM.

« 3anpeuiaeTcs UCMoNb30BaTh JaHHOE YCTPOCTBO, EC/IN Y HEro NOBPEXAEH LWHYP MW BANKA, €CNIU
OHO He paboTaeT A0MKHbIM 06Pa30M, EC/IM €70 YPOHUNM UM NOBPEANM, @ TaK)Ke €C/IN B HEro
nonana enara. CaaiTe yCTPOMCTBO B CEPBUCHbIN LIEHTP /15 MPOBEPKM 1 PEMOHTA.
3anpeluaeTcs NepeHOCUTb AAHHOE YCTPOMCTBO 3a LWHYP NUTaHUS 1 UCMO/b30BaTH WHYP B
KayecTBe pyyKu.

o LLIHyp AO/MKeH pacronaratbesi BAaNM oT UCTOYHUKOB Tenna.



3anpelaeTcs 3aKpbiBaTb BEHTU/ISALMOHHbIE OTBEPCTUS YCTPOCTBA NPU €ro NCoNb3oBaHuu. He
[nonyckaiiTe nonaaaHns B BEHTUIALMOHHbIE OTBEPCTUS BOPCUHOK, BOJIOC U /IH0GbIX APYrUX HacTuL,
KOTOPbIE MOTYT NPENATCTBOBATL NPOXOX/ASHMIO BO3/lyXa.

3anpeLaeTcs POHATL 1 BCTAaBASATL KaKue-M6o NpeaMeTbl B OTBEPCTUS YCTPONCTBA.
3anpeluaeTcs MCNOb30BaTb YCTPOCTBO Ha ynuLie.

3anpeluaeTcs KCMNyaTaLyms yCTPONCTBA B MECTaX UCMONb30BaHNS a3PO30/bHbIX
(PacnbiNUTeNbHbIX) YCTPOMCTB UM NOAAYM KUciopoa.

3anpeluaeTcs UCNOb30BaTh YCTPOMCTBO Ha MAMKOW NOBEPXHOCTM (HanpuMep, Ha KposaTi nan
AINBaHe), F1e CyLIECTBYET PUCK NEPEKPLITUS BEHTUNALMOHHbIX OTBEPCTH.

He ponyckarite nonaaaHusi NPeAMETOB OAEXKAbI U YKPaLLEHNI B yCTPONCTBO.

He nonyckarite nonaaaHus NIMHHbIX BOJIOC B YCTPOWCTBO BO BPEMS NCMO/Ib30BaHMS.

YucTtka n o6cnyxmBaHme yCTponcTBa He LOMKHbI BbINONHATLCS AETbMU 6€3 NpUCMOoTpa.
3anpelaeTcs OTKPYUMBATL BUHTHI M Pa36ypaTh yCTPONCTBO.

3anpeluaeTcs HenpepblBHOE UCMO/b30BaHWe YCTPOMCTBa 6onee 0AHOrO Yaca. Mo ncTeueHumn
YKa3aHHOro BPEMEHM OTK/IIoUNTE YCTPOMCTBO Ha 30 MUHYT Nepesi NOBTOPHLIM UCMONb30BaHMEM.
Tocne 3apsaKK UK Nepes UCToNb30BAHNEM YCTPONCTBA HEOBXOAMMO OTK/TIOHNTL €r0 OT CETU MUTAHMS.
Heo6xoanMo NCronb3oBaTh YCTPOMCTBO UCK/IOYMTENBHO B COOTBETCTBIN C HACTOSLLMM
PPYKOBOACTBOM M0 9KCN/yaTaLmi.

Wcnonbayite Hypervolt 2 Pro TonbKo Ha YACTbIX CYXUX y4acTKax Tena, cnerka Haxxumas un
nepemeLlas ero no Teny B Te4eHne NpuGanM3nNTeNbHO WecTuaecs T (60) cekyHa Ha Kaxayto
o6nacTb. YcTpoiicTso Hypervolt 2 Pro cneayeT MCMnonb3oBaTh TOMbKO Ha yHacTKax Tenla ¢ MArkumMmn
TKaHSIMW 11 He CNeyeT UCMO/b30BaTb Ha NI0GbIX XECTKMX MU KOCTHBIX y4acTkax Tena, Bktoyas
ronosy. HemenneHHo npekpaTuTe ncnonb3oBaHue Hypervolt 2 Pro npu nossneHuun 6onu unmn
anckomdopTa, 3a UCKIOYEHNEM Nerkon 60/1e3HeHHOCTU MbiwL,. Mpy MCNONb30BaHMK YCTPOCTBA
Hypervolt 2 Pro, He3aBMCHMO OT 3HaYeHUs AABNEHMS, MOTYT BO3HUKATb CUHSIKW. B Takom cnyyae
He cnienyeT UCMosb30BaTh YCTPOMCTBO Ha laHHOM Y4acTKe 10 MOHOMO 3aXMB/IEHUS CUHSIKa.
Kpome Toro, cneayeT nsberatb UCNonb30BaHWs yeTponcTea Hypervolt 2 Pro Ha pasgpa)keHHbIX nnu
TPaBMUPOBaHHbIX y4acTKax KOXw (B TOM YMC/IE C CUHSIKaMK, CNIelaMu YLINGOB, Chifbio) 10 MOHOMO
WX 3axkusnenus. Mpu ncnonbaosaHnu Hypervolt 2 Pro y6eanTech, 4To Nanblbl pyK, HOT U Apyrue
4acTy Tena, a Takyxe BONIOChI HAXOAATCS Ha PACCTOSHWM OT 3aHE YaCTV rONOBKM KPEnneHus,
YTOGbI M36EXKATh 3alLEMNEHUS NabLEB UK CrYTbIBaHWS BONOC.

Heo6xoammo 3apsikatb ycTpoincTso Hypervolt 2 Pro Tonbko Npu NOMOLLM 3apsiAHOro yCTporucTsa
Hyperice c pBoiiHom nsonsuueit (18 B nocT. Toka; Homep mogenu: MX24Z2-1801000; BxoauT B
KOMMAEKT NOCTaBKM). 3anpeLLaeTcs CTaBuUTb yCTPoNcTBO Hypervolt 2 Pro Ha 3apsaKy Houbio v
0CTaBNATb €ro 6e3 NPUCMOTPa BO BPEMS 3apAAKM UM BO BK/IOUYEHHOM COCTOSIHUN.

Banpelyaetcs UcnonbaosaTh YCTPOWCTBO Hypervolt 2 Pro nnu nio6oe Apyroe yCTPOMNCTBO € yaapHbIM

[ieficTBMEM 6€3 NPeABapUTE/NbHOM KOHCYNBTALMM C BPAYOM MPU HaZuni CefyioLLmnX GpakTopos:

¢ 6ePeMEHHOCTb; AAGET C OCTIOKHEHWAMU B BUAE HEMPONATUM UM MOBPEXAEHUS CeTHaTKM,
HOLLEHME KapAVOCTIMYNATOPA; HelaBHO NepeHeceHHas onepawya UM Tpaema; ANunencus nan
MUIPEHb; MPbKa MEXXMO3BOHOUHbIX AMCKOB; CMIOHAUNONNCTES, CMOHAWIONNS NN CMIOHANNES;
He[laBHO NepeHeceHHas 3aMeHa CyCTaBOB W/ YCTaHOBKa BHYTPUMATOUHON CINPany; Hanuume
METaNNNYECKNX LTUGTOB UM NNACTUH, @ TaK)Ke /IIo6ble ONAaceHHs Mo MOBOAY COCTOSIHMS Balero
$n3NYecKoro 3A0poBbsi. OCnabneHHbIE MMLa 1 ATY A0MKHBI UCMONB30BATh BUGPALIMOHHbIE
YCTPOWCTBA UCK/IOUMTENBHO B MPUCYTCTBUM B3POCbIX. [JaHHbIe NPOTUBOMOKa3aHNs He 03HajatoT
3anpeT Ha UCnoNb3oBaHKe BU6PALMOHHOMO YCTPOMCTBA MW YCTPOMCTBA C yAapHbIM AEACTBUEM,
OfiHaKo ANsi Havana PeKOMEeHAYETCs MPOKOHCYILTMPOBATLCS C BPaioM. B HacTosiLiee Bpems
NPOBOAATCA UCCeaoBaHNs BO3AEMCTBUSA YAAPHOro MaccaXa Ha KOHKpeTHble 3a6onesaHus.
BeposiTHo, B 6y, CNUCOK y NPOTUBOMNO  cokpaTuTcs.

YeTtporctso Hypervolt 2 Pro ocHaLLEHO akKyMyNSiTOPOM, KOTOPbIV AOMKEH 6bITb 6e30MaCHO YyTUIM3NMPOBaH
Ha COOTBETCTBYHOLLEM NPEANnPUATUN MO yTUIU3aUUN UNn nepepaﬁon(e BNEKTPOHHbIX OTX0A0B.

MPEOYNPEXOEHNA

AKKYMYNSTOp, MCMO/b3yeMblii B JaHHOM YCTPOCTBE, MOXET CTaTb NPUHMHO BO3ropaHus unn
XVMIMUYECKOTO OXOra Mpu HeHafIexalLeit SKCryaTaumm. 3anpeLuaeTcs pa3bupaTb YCTPOMCTBO, HarpeBaTh
Bbile 100 °C 1 cxuratb. Heo6xoaMMo HesameaINTENbHO YTUM3MPOBATL UCMONb30BaHHbIN akKKyMYNSTOp.
XpaHWTb B HEAOCTYMHOM A5 AeTel MecTe. 3anpelaeTcs pa3éyparb YCTPOCTBO M 6pOcaTh ero B OroHb.



COXPAHWTE OAHHDIE
NMHCTPYKLUNN

Hypervolt 2 Pro — 3To nopTaTyBHOE YCTPOWCTBO A YAAPHOro Maccaxa, KoTopoe nofaet

Hanp: MMMYNbChI A . OHO MCNONb3YETCs /1Sl YXO/ia 3a MbllLLIAMM, CHATUS
HaNPsHKeHMs, 06eCNeyeHIs PacCNabNSIoLLIEro Maccaxa, YCKOPeH!s Pa3MUHKM 1 BOCCTaHOBNEHUS,
a TaKe NomoraeT NoAAePKMBaTb MMEKOCTb W MOMHbIA ANANa30H ABMKEHNNA.

SKCMNNYATALMSA

YcTaHoBWTE Bbik/louaTenb nuTaHns Hypervolt 2 Pro B 0CHOBaHMM pyKosiTKM B nonoxkeHne ON
(«BKn.»). Ha pykosiTke 3aropuTcsi CBETOANOAHAs MOMOCA, yKasblBatoLas Ha ypoBeHb 3apsiaa
6atapeu. YTo6bl 3aaTb HEO6XOAMMYIO CKOPOCTh, YCTAHOBUTE NOBOPOTHbIN NepeK/ioyaTess

B COOTBETCTBYIOLLEE MOMOXKEHUE. BbiGpaHHOE 3Ha4YeHe CKOPOCTYH 6yAeT OTOGPaKeHO
CBETOAVOAHBIMU MHAVKATOPaMK Ha NaHenn ynpasneHus. YeTpoictso Hypervolt 2 Pro rotoso k
1CMoMb30BaHMIo. Camas HU3Kas CKOPOCTb HAXOAUTCS B MONOXEHNN «AEBSATb YAaCOB» Ha YCTIOBHOM
undep6nare, a camas BbICOKas — B MOMOXKEHUM «BEHAALATb YacoBy». [pu nepemeteHun
nepekntoyaTess No 4acoBOW CTPEKE CKOPOCTb YBENNYMBAETCS. YTO6bI BbIK/IOUNTL YAAPHbI
PEXM1M, yCTaHOBMTE MOBOPOTHbIN NepeKioyaTesNb B KpaiHee NoNoxKeHe, Bpaliasi ero NpoTus
4acoBOW CTPENKM, MOKa BCE MSITb CBETOAMOAO0B HE MOracHyT.

CMEHA HACAZIOK

CMeHa HacafloK BbINOMHSAETCS TONbKO MOC/Ee OTKMIOYEHWs YCTPOMCTBA U NpeKpaLLeHns ABUXEHNS
Hacafku. lns CMeHbl HacafoK M3B/IEKUTE MMEIOLLYIOCA HacaaKy M BCTaBbTe HY)XXHYIO HacaakKy
HenocpeacTBeHHO B OTBEPCTUE, NIOTHO NPMXMMasn ee. [1na Hacaaku B BUAE BUKM COBMECTUTE
BbICTYMN Ha BM/IKE C Na30M Ha OTBEPCTUM U CU/IbHO HaXMUTE.

3APSOKA

Mepen NepBbIM UCMONb30BaHNEM HEOBXOMVMMO NOSTHOCTbIO 3aPAANTL YCTPONCTBO B TeYeHMe 10
YeTbIpex 4acoB. 115 3apsAKN NOAKIIOUNTE UCTOUYHWK NUTaHNS K Pa3bemy /N1 3apsIHOTO YCTPONCTBa
18 B MOCTOSIHHOTO TOKa B HIYKHEN YacTy aKKyMynsiTopa/pyKosiTKM, @ 3aTeM — K CETU MUTaHNs.

LiBeTa CBETOAMOHOM NONOChI COOTBETCTBYIOT YPOBHIO 3apsifia — OT KPAaCHOTO (HU3KUiA yPOBEHb) 10
3eN1eHOro (NONHOCTBIO 3apsieH). MoNHbIN YPOBEHD 3apsiia 0TOGPaXaeTCs, Korla CBEeTOAMOAHas
nosioca 0CTaeTCs 3eN1EHOM U NONHOCTbIO CBETUTCS. YCTPOMCTBO MOXHO 3apsiKaTb B Nl060e BpeMmst

1 NpU N11060M YPOBHe 3apsiaa. He pekoMeHaYeTCs MOMHOCTbIO PaspsixXaTh aKKyMY/ISTOP 10 YPOBHS!
KPacHOro CBETOAMOAHOTO MHANKaTopa. CpeaHee BpeMs pa6oTbl COCTaBNSET Golee ByX 4acos B
3aBUCHUMOCTU OT CKOPOCTU U A , IPUKNaABIBAEMOrO BO BPEMS 1CTO/b30BaHMS.
PekomeHayeTcs yCTaHOBUTb BbIKNOYaTeNb MUTaHNS B nonoxxeHne OFF («Bbikn.»), KOraa ycTponcTBo
He 1CMNOMb3yeTcs, a TakXKe BO BPEMS XPaHEHWst 1 TPaHCMOPTUPOBKU.

OYUCTKA U XPAHEHUE

Y6eamTech, 4To NUTaHME OTKIIOYEHO, a 3apsAHOE YCTPOVCTBO HEe NOAK/IoHEHO. AKKYpaTHO NpoTpuTe
ycTporcTBo Hypervolt 2 Pro ¢ nomMoLLbio YUCTO BNa)kHOM TKaHW. CneflyeT XpaHuTb yCTPONCTBO B
YMCTOM CYXOM MPOXNaAHOM MeCTe, U3GeraTb NonafaH1s NPsiMbiX CONHEUHbIX NTy4ei.

NOAKI/THOYEHUE K NPUTOXEHWUIO HYPERICE

L5 NoAKNo4EHNs YCTPOMCTBA K NpunoxeHuto Hyperice Yepes Bluetooth® Heo6xoanMMo BKIOUUTL
camo YCTPOMCTBO U dyHKLMIO Bluetooth® B TenedoHe, a 3aTem pacnonoXxuTb YCTPOMCTBO 1 TenedoH
B HENoCpPeACTBEHHOM 61130CTM ApYr OT Apyra. BeiGepuTe npoLueaypy B npunoxeHun Hyperice n

npu NosiBNEeHUM 3anpoca HaxxmuTe KHonky Scan for Devices («HanTu ycTpoiicTeay). BoibepuTe cBoe
YCTPOWCTBO, KOria OHO MOSIBUTCSA Ha akpaHe. yHKuMs HyperSmart™ aBTomaTu4ecku 3anycTut
YCTPOWCTBO V1 GYAET PeryiMpoBaTh ero CKOPOCTb U UHTEHCUBHOCTbL B NPOLIECCe aKCnayaTaumm.
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TEXHWUYECKUE XAPAKTEPUCTUKUN 6
MoBOPOTHbIV NepekntoyaTenb
CMeHHble Hacaaku (5)

WHamnkaTopsl ckopocTy (5)
WHankaTopsl nasnexHuns

WHavkaTop noakntoyeHuns Bluetooth®
KHonka oTcoeamnHeHuns akkymynatopa
PykosTka/nepesaps»xaemblii
JNINTUA-UNOHHBIA aKKyMynsaTop

WMHavkaTop ypoBHs 3apsaa akkymynatopa
(cBeToanoaHas nonoca)

. Bbik/louaTenb NuTaHus

10. Pasbem ans 3apsiAHOro ycTponcTsa

NoaswN~

©

10

BapsgHoe ycTporcteo AC-DC: 110 - 240 B, 50/60 'y, 0,7 A-18,0 B,1,0 A, 18,0 BT

Mepe3apskaemblil IMTUA-UOHHbIV akkymynsTop 4100 MAY

YacToTa: nepeas ckopocTb — 1700/28 I, BTopas ckopocTts — 1900/32 I, TpeTbst ckopocTs — 2100/35 I,
yeTBepTas ckopocTb — 2400/40 I, nsTas ckopocTs — 2700/45 Iy,

Macca: 1,18 kr/2,6 dpyHTa

Paspa6oTtaHo B CLLA. M3rotoBneHo B Kutae.

TAPAHTUA

Ecnu B TeueHue ByX /IeT C AaTbl NOKYNKM JAHHOE YCTPONCTBO BLIMAET U3 CTPOS 13-3a AedeKTa
maTepwuana unu Npou3BoACTBEHHOro Gpaka, Hyperice, Inc. 6ecniaTHO OTPEMOHTUPYET UK 3aMEHUT
usaenue U HeoBXoaNMbIe y3nbl 1 AeTanu.

[laHHasi rapaHTUs He PacnpOCTPaHAETCs Ha:

(a) ywep6, NpUYMHEHHDBIN B pesy/bTaTe HeCHacTHOro Cyyas, rpy6oro HapyLeHus npasun
aKCMAyaTaLmm, HEOCTOPOXHOTO OBPALLIEHIUS UK TPAHCMOPTUPOBKY;

(b) ycTpoiicTBa, NoABEPrHyThie HECAHKLUMOHNPOBAHHOMY PEMOHTY;

(c) ycTpoiicTBa, UCMOMb3yeMble He B COOTBETCTBUM C UHCTPYKLMSIMU Mo yxofy Hyperice;

(d) yLwiep6, NpeBbILaoLWLmin CTOUMOCTb YCTPOWCTBA;

(e) yxyAleHne Ka4ecTBa NPeloCTaBNEHHOrO YCTPONCTBA B Pesy/ibTaTe HeNpaBu/IbHOMO XPaHEHNs 1
(Mnu) oTCyTCTBUA TPEBYEMbIX YCNOBUI SKCMNyaTaLMmn Ha TEPPUTOPUN KNNEHTa; 1

(f) HEBO3MOXHOCTb NPEAOCTAaBUTL AATUPOBAHHbINA AOKYMEHT, NOATBEPXKAAIOLLMIA MOKYMKY.

Ha TeppuTOopun HEKOTOPBIX LITATOB M CTPaH He A0MYyCKaeTCs BBEeHWe OrpaHnyeHus no
BO3MeLLeHMIO YGbITKOB, MO3TOMY BalU Cy4ail MOXET He NonaaaTh Nop, BbllueyKasaHHoe
orpaHuyeHme. B pamkax HacTosiLel rapaHTM 06eCneynBaloTCs ONpe/e/ieHHbIE 3aKOHHbIe

npaga, OHaKo yCnoBKs o6ecneyeHmns Apyrx Npas B PasHbiX CTPaHax 1 WTaTax MoryT OTANYaTbCA.
FapaHTUiHOE 06CNY)XNBaHNE NMPEOCTAB/ISIETCS B COOTBETCTBUM C TEKYLUEN NONNTUKON 1
npoueaypamu komnaHuu Hyperice, Inc., a Takxxe Bcex MexxayHapoaHbIX AUCTpubbioTopoB Hyperice.
Ecnu Bbl SIBNISIETECH K/IMEHTOM, CBSXKMTECH C COOTBETCTBYIOLLMM NoapasaeneHnem Hyperice,
LNNEPOM WM KOMMNaHMEN, 3aHUMaIOLLEACS PO3HUYHOM MPOAAXE, Y KOTOPbIX Bbl HANPSMYIO
NpUo6pPENI YCTPOMCTBO, AN1S NONYHEHMUS rapaHTUHOTO O6CNYXXMBAHISA U BbIMNONHEHUS NpoLeayp no
BO3Bpary. [laHHas rapaHTVs NpeaocTaBnseTcsa komnaHmeit Hyperice, Inc.
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UNTUK MENGURANGKAN RISIKO RENJATAN ELEKTRIK, KEBAKARAN DAN
KECEDERAAN DIRI ATAU KEROSAKAN HARTA BENDA, PERANTI INI PERLU DIGUNAKAN
MENGIKUT AMARAN, PERINGATAN DAN ARAHAN KESELAMATAN BERIKUT.

ARAHAN KESELAMATAN
PENTING - ARAHAN ASAL

Baca semua arahan sebelum menggunakan Hypervolt 2 Pro.

BAHAYA

Untuk mengurangkan risiko renjatan elektrik:

« Sentiasa cabut plag peranti ini daripada salur keluar kuasa elektrik dengan segera selepas
menggunakan dan sebelum membersihkan peranti.

« Jangan ambil peranti yang terjatuh dalam air. Cabut plag serta-merta.

« Jangan gunakan peranti semasa mandi atau di bawah pancuran air.

« Jangan letakkan atau simpan peranti di tempat yang boleh menyebabkan item tersebut terjatuh atau
tertarik ke dalam tab mandi atau singki. Jangan letakkan atau jatuhkan peranti ke dalam air atau cecair lain.

AMARAN

Untuk mengurangkan risiko melecur, kebakaran, renjatan elektrik atau kecederaan:

Peranti tidak boleh dibiarkan tanpa pengawasan semasa peranti disambungkan kepada salur keluar
kuasa. Cabut plag peranti ini daripada salur keluar kuasa apabila tidak digunakan dan sebelum
memasang atau menanggalkan bahagian pada peranti.

Jangan kendalikan peranti di bawah selimut atau bantal. Pemanasan yang melampau boleh berlaku
dan menyebabkan kebakaran, renjatan elektrik atau kecederaan.

Peranti ini boleh digunakan oleh kanak-kanak yang berumur 8 tahun ke atas dan orang yang kurang
upaya dari segi fizikal, deria atau mental atau kurang berpengalaman dan pengetahuan jika mereka
diawasi atau diberi arahan berkenaan penggunaan perkakas ini secara selamat dan memahami
bahaya yang mungkin berlaku.

Gunakan peranti ini hanya untuk tujuan yang diterangkan dalam manual ini. Jangan gunakan alat
tambahan yang tidak disyorkan oleh pengilang.

Jangan sekali-kali kendalikan peranti ini jika kord atau plag peranti rosak, jika peranti tidak berfungsi
dengan betul, jika peranti terjatuh atau rosak atau jika peranti basah. Kembalikan peranti ke pusat
servis untuk pemeriksaan dan pembaikan.

Jangan bawa peranti ini dengan memegang pada kord bekalan atau menggunakan kord sebagai
pemegang.

Jauhkan kord dari permukaan yang panas.

Jangan sekali-kali kendalikan peranti dengan bukaan udara yang terhalang. Pastikan bukaan udara
bebas daripada lin, rambut atau sebarang bahan yang boleh mengganggu aliran udara.

Jangan sekali-kali jatuhkan atau masukkan objek ke dalam mana-mana bukaan.

Jangan gunakan peranti di luar bangunan.

Jangan kendalikan peranti di tempat peranti aerosol (semburan) digunakan atau di tempat
pengendalian oksigen.



« Jangan sekali-kali kendalikan peranti pada permukaan lembut seperti tempat tidur atau sofa yang

mungkin menyekat bukaan udara.

Jangan gunakan peranti berdekatan pakaian yang longgar atau barang kemas.

Jauhkan rambut panjang daripada peranti semasa digunakan.

Pembersihan dan penyelenggaraan oleh pengguna tidak boleh dilakukan oleh kanak-kanak tanpa

pengawasan.

Jangan keluarkan skru atau cuba membuka peranti.

Jangan kendalikan peranti secara berterusan lebih daripada satu jam. Selepas menggunakan

peranti selama satu jam, rehatkan peranti selama 30 minit sebelum digunakan semula.

Cabut plag peranti selepas mengecas atau sebelum digunakan.

Gunakan peranti mengikut Arahan Pengendalian.

Apabila menggunakan Hypervolt Pro 2, hanya gunakan peranti pada permukaan badan yang

kering dan bersih dengan menekan sedikit peranti dan menggerakkan peranti pada bahagian

badan yang berkenaan selama lebih kurang enam puluh (60) saat bagi setiap bahagian badan.

Hypervolt 2 Pro hanya boleh digunakan pada bahagian badan yang bertisu lembut dan tidak boleh

digunakan pada mana-mana bahagian badan yang keras atau bertulang termasuk kepala. Sila

berhenti menggunakan Hypervolt 2 Pro serta-merta apabila mengalami sebarang kesakitan atau
i ), selain itan ringan pada otot. Tanpa mengira tetapan tekanan, penggunaan

Hypervolt 2 Pro boleh menyebabkan lebam dan jika hal ini berlaku, anda tidak boleh menggunakan

Hypervolt 2 Pro pada bahagian yang lebam sehingga lebam sembuh sepenuhnya. Penggunaan

Hypervolt 2 Pro juga perlu dielakkan pada semua lebam, kontusi, ruam atau bahagian kulit yang

mengalami kerengsaan atau cedera sehingga kulit sembuh sepenuhnya. Apabila menggunakan

Hypervolt 2 Pro, pastikan anda menjauhkan jari tangan, jari kaki, rambut dan bahagian badan yang

lain daripada bahagian belakang kepala alat tambahan untuk mengelakkan kecederaan akibat

tersepit atau rambut terbelit.

Hypervolt 2 Pro hanya boleh dicas dengan pengecas bertebat dua kali Hyperice 18VDC (nombor
model MX24Z2-1801000) yang dibekalkan dengan peranti. Jangan cas Hypervolt 2 Pro semalaman
atau membiarkan Hypervolt 2 Pro tanpa pengawasan semasa mengecas atau digunakan.

Jangan gunakan Hypervolt 2 Pro atau sebarang peranti perkusi tanpa mendapatkan kelulusan

daripada doktor anda dahulu jika mana-mana perkara berikut berkaitan dengan anda:

« Kehamilan, diabetes dengan komplikasi seperti neuropati atau kerosakan retina, memakai
perentak jantung, pembedahan atau kecederaan baru-baru ini, epilepsi atau migrain, hernia cakera,
spondilolistesis atau spondilosis, penggantian sendi atau pemasangan IUD, pin atau plat logam
baru-baru ini atau sebarang kebimbangan tentang kesihatan fizikal anda. Individu yang lemah dan
kanak-kanak seharusnya ditemani oleh orang dewasa semasa menggunakan sebarang peranti
perkusi atau getaran. Kontraindikasi ini tidak bermaksud anda tidak boleh menggunakan peranti
perkusi atau getaran tetapi kami menasihatkan agar anda merujuk kepada doktor anda sebelum
berbuat demikian. Penyelidikan yang berterusan sedang dijalankan terhadap kesan urutan perkusi
untuk gangguan perubatan khusus yang boleh menyebabkan pemendekan senarai kontraindikasi
seperti yang ditunjukkan di atas.

Hypervolt 2 Pro mengandungi bateri yang mesti dilupuskan dengan selamat di kemudahan
pembuangan atau kitar semula e-sisa yang sewajarnya.

PERINGATAN

Bateri yang digunakan dalam peranti ini boleh menyebabkan risiko kebakaran atau kecederaan
melecur akibat bahan kimia jika dikendalikan dengan salah. Jangan buka, panaskan bateri melebihi
100° C atau bakar bateri. Lupuskan bateri terpakai dengan segera. Jauhkan daripada kanak-kanak.
Jangan pisahkan bahagian dalam peranti dan jangan lupuskan peranti dalam api.



SIMPAN ARAHAN INI

Hypervolt 2 Pro ialah peranti urutan perkusi pegang yang mengalirkan denyutan tekanan yang
disasarkan untuk penjagaan otot, mengurangkan ketegangan, memberikan urutan santai,
mencepatkan pemanasan dan pemulihan serta membantu pengguna mengekalkan kefleksibelan dan
kemampuan untuk melakukan pelbagai gerakan.

PENGENDALIAN

Hidupkan Hypervolt 2 Pro anda dengan menggerakkan suis pada tapak pemegang kepada kedudukan
ON (HIDUPKAN). Jalur LED pada pemegang akan menyala untuk menunjukkan paras bateri. Putar
tombol kawalan digital mengikut arah jam kepada tetapan kelajuan yang dikehendaki seperti yang
ditunjukkan oleh nyalaan lampu LED pada bahagian muka panel kawalan. Hypervolt 2 Pro anda kini
sedia untuk digunakan. Kelajuan paling rendah adalah pada kedudukan jam sembilan dan kelajuan
paling tinggi adalah pada kedudukan jam dua belas. Memutarkan tombol mengikut arah jam akan
meningkatkan kelajuan peranti. Untuk mematikan perkusi, putar tombol kawalan digital melawan arah
jam sehingga kesemua lima LED terpadam.

MENUKAR ALAT TAMBAHAN KEPALA

Hanya tukar alat tambahan selepas tetapan kelajuan dimatikan dan alat tambahan kepala berhenti
bergerak. Untuk menukar alat tambahan kepala, tarik keluar alat tambahan kepala sedia ada secara
lurus untuk menanggalkan alat tambahan tersebut, kemudian masukkan kepala yang dikehendaki
terus ke dalam bukaan sambil menolak kepala dengan kuat. Untuk alat tambahan kepala Garpu,
luruskan tab pada garpu dengan alur pada bukaan dan tolak kepala dengan kuat.

MENGECAS

Caskan bateri sepenuhnya sehingga empat jam sebelum digunakan buat kali pertama dengan

bateri disambungkan atau ditanggalkan daripada peranti. Untuk mengecas, sambungkan hujung

DC pengecas 18V yang dibekalkan kepada port pengecasan di bahagian bawah bateri/pemegang
dan sambungkan plag pengecas kepada salur keluar kuasa pada dinding. Warna jalur lampu LED
sepadan dengan tahap pengecasan daripada merah (rendah) kepada hijau (dicas sepenuhnya). Cas
penuh ditunjukkan apabila jalur LED kekal hijau dan menyala sepenuhnya. Bateri boleh dicas semula
pada bila-bila masa dan pada sebarang paras bateri. Anda tidak disyorkan untuk menggunakan bateri
sepenuhnya sehingga paras LED merah. Masa penggunaan purata ialah 2+ jam bergantung pada
tahap kelajuan dan tekanan yang dikenakan semasa menggunakan peranti. Anda disyorkan untuk
menogol suis kuasa kepada OFF (MATIKAN) semasa peranti tidak digunakan atau ketika penyimpanan
dan dalam perjalanan.

PEMBERSIHAN DAN PENYIMPANAN

Pastikan kuasa OFF (DIMATIKAN) dan pengecas bateri tidak dipasangkan. Lap Hypervolt 2 Pro anda
dengan lembut menggunakan kain yang lembap dan bersih. Simpan peranti di tempat yang bersih,
sejuk, kering dan bukan di bawah cahaya matahari langsung apabila tidak digunakan.

MENYAMBUNG KEPADA APLIKASI HYPERICE

Untuk menyambungkan peranti anda kepada Aplikasi Hyperice melalui Bluetooth®, pastikan peranti
anda dihidupkan, Bluetooth® dihidupkan pada telefon anda dan peranti anda berdekatan. Pilih rutin
dalam Aplikasi Hyperice dan jika digesa, ketik “Scan for Devices” (Imbas untuk Mengesan Peranti).
Pilih peranti anda apabila senarai pilihan dipaparkan pada skrin. HyperSmart™ akan menghidupkan
peranti anda secara automatik serta melaraskan kelajuan dan keamatan semasa anda mengikuti rutin.



SPESIFIKASI
Tombol dail kawalan digital tetapan kelajuan
Alat tambahan kepala yang boleh ditukar ganti (5)
Penunjuk kelajuan (5)

Penunjuk penderia tekanan

Penunjuk sambungan Bluetooth®

Tempat keluar bateri boleh tanggal
Pemegang/bateri ion litium yang boleh
dicas semula

Penunjuk paras bateri (jalur LED)

Suis kuasa ON/OFF (HIDUPKAN/MATIKAN)

. Port pengecasan

NoopwNS

so®

Pengecas AC-DC: 110-240V - 50/60Hz 0.7A - 18.0V1.0A 180 W

Bateri ion litium 4100mAh yang boleh dicas semula

Frekuensi: Tahap 1-1700/28 Hz, Tahap 2 - 1900/32 Hz, Tahap 3 - 2100/35 Hz,
Tahap 4 - 2400/40 Hz, Tahap 5 - 2700/45 Hz

Berat: 2,6 paun/1,18 kg

Direka bentuk di AS. Dipasang di China.

WARANTI

Jika dalam masa dua tahun dari tarikh pembelian, peranti ini gagal berfungsi disebabkan oleh
kecacatan bahan atau pembuatan, Hyperice, Inc. akan membaiki atau menggantikan peranti
atau komponen yang perlu, secara percuma.

Waranti ini tidak meliputi:

(a) kerosakan yang disebabkan oleh kemalangan, penyalahgunaan, salah pengendalian atau
penghantaran;

(b) sekiranya pembaikan yang tidak dibenarkan telah dilakukan pada peranti;

(c) peranti yang tidak digunakan mengikut arahan penjagaan Hyperice;

(d) kerosakan yang melebihi kos peranti;

(e) kemerosotan fungsi peranti yang dihantar akibat keadaan penyimpanan dan/atau
perlindungan yang luar biasa di premis klien dan

(f) kegagalan untuk memberikan bukti bertarikh bagi pembelian.

Sesetengah negeri dan negara tidak membenarkan pengehadan kerosakan, maka pengehadan yang
dinyatakan di atas mungkin tidak dikenakan kepada anda. Waranti ini menjamin hak undang-undang
khusus anda tetapi hak lain mungkin berbeza-beza mengikut negara dan negeri. Perkhidmatan
waranti ini tersedia melalui dasar dan prosedur pengendalian Hyperice, Inc. serta semua pengedar
antarabangsa Hyperice. Jika anda merupakan klien, sila hubungi entiti perniagaan, pengedar atau
peruncit Hyperice yang sewajarnya yang daripadanya anda telah membeli secara terus peranti
tersebut untuk mendapatkan waranti dan prosedur pengesahan pemulangan. Waranti ini dikeluarkan
dan dilaksanakan oleh Hyperice, Inc.
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This device complies with part 15 of the FCC Rules. Operation is subject
to the following two conditions: (1) This device may not cause harmful
interference, and (2) this device must accept any interference received,
including interference that may cause undesired operation.
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